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SUMMARY

The article is devoted to the consideration of the semantic relations between
Indo- European words for designation of the cup and the head, skull, which hy-
pothetically could form a cultural sign complex, that drawns to universality. The
results of the study allow to make some conclusions. 1. Semantic pattern ‘bowl,
cup’ — ‘skull, head’ reveals signs of universality, being inherent in lexico-se-
mantic systems of many languages. This is due to typological common processes
into vocabulary of analyzed languages. Everywhere this semantic development
proceeds at about the same scheme, including allusions, ideophonia and reli-
ance on cultural background. 2. Semantic shift ‘skull’ — ‘bowl, cup’ really is not
attested in known us data. Available for study examples in fact show a play on
words, used by the authors of texts, or ritually determined rethinking of semantic
relations in the opposite direction. 3. Linguistic data is different from conclusions
of archeologists, whose investigations confirm wide usage of bowls made of human
skulls. Therefore further researches in the field of etymology can give researchers
linguistic evidences of skulls usage as bowls in antiquity.

Key words: lexeme, meaning, etymology, semantics, text.

Introduction. In 1965, V. M. Toporov in Warsaw presented a report on
universal sign complexes that construct societies, among which he called,
for example, the World Tree (Arbor mundi), the World Egg and the Holy
Time. Special attention was paid to such landmark complexes as natural
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phenomena and social beginnings, namely: fire — water, house — forest,
sky — earth, etc. (Toporov, 2010: 8, 16). Furthermore, there seems to be va-
lidity the assumption about stable correlation of cultural concepts that with
high degree of probability may be defined exactly as one more sign complex
too. We mean an opposition «bow! VS skull», represented in different his-
torical and cultural (first and foremost in mythopoetic) traditions as well as
lingual system. Our conviction is based on the evidences of different lan-
guages lexical semantics: here the correlation ‘bowl, cup’ VS ‘skull, head’ is
well attested. Needless to say, that proof of universal of this correlation and
therefore its status as a universal sign complex depends on confirmation of
existence of such kind semantic relations in as many languages as possible.
As it seems to us, potential probability of a proof of mentioned opposition
universality determines the topicality of any research on the subject.

The main practical task of our investigation is to determine the nature
of mentioned semantic correlation as the ground of supposed sign complex.
We think it is important to outline the circle of historical realities (in a broad
sense) involved in the process of becoming our sign complex to understand
its pragmatic «basis» in the aspect of the problem of «Worter und Sachen».
In its turn, cultural background enables us to explain or reconstruct ancient
relations between detached meanings of one word or a group cognate lex-
emes. In etymology this procedure with regard to explanation of unclear
meanings of ancient words is actually equaling the archaizing translation.

Methods of research. The specifics of the scientific search requires to
apply the following methods: 1) the etymological method; 2) descriptive
method; 2) the method of dictionary definition analysis.

The material of the study is represented with lexemes, chosen from lexi-
cographical sources, monuments of writing and epic texts.

In view of practical specifics of suggested study all necessary for analysis
literature further is used as necessary.

Material analysis and results. So back to our concepts and their lexical
and semantic objectivation. Seemingly suffice it to appeal to some exam-
ples for illustration a potential of mentioned opposition. But this is at first
glance, because the key problem lies in dual nature of ‘bowl’ and ‘skull’ re-
lation: here are two opposite semantic shifts ‘bowl, cup’ — ‘skull’ VS ‘skull’
— ‘bowl, cup’. They both do not just show various semantic transitions but
reflect some peculiarities of associative system working and embody the
forms of poetic thinking within which corresponding images emerged. Next
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step is the differential description of both directions (vectors) of semantic
changes through the analysis of engaged lexemes, containing signs of such
kind semantic shifts.
|
‘Bowl, cup’ — ‘skull’

The opinion about such semantic development is contained in stud-
ies of many linguists. W. P. Lehmann rightly notes «Shift of meaning from
‘vessel’ to ‘skull, head’ quite common» (Lehmann, 1986: 197). Similarly
see: (Levitski, 2000: 221): «Semantic development ‘cup’, ‘vessel’, ‘pot’ —
‘head’, ‘skull’ takes place on a regular basis». But here are represented a few
examples, «migrating» from one author to another. The vocabulary of Indo-
European languages can give more examples, that are usually unnoticed in
generalizing works on etymology.

1.1. Slavic languages

1.1.1. Proto-Slavic *casa ‘bowl’, ‘cup’, ‘goblet’ (: Old Slavonic vawa
‘bowl’, Serbo-Croatian vawa ‘bowl’, ‘goblet’, Old Russian vaua ‘round (as
a hemisphere) vessel for the liquid’, Russian vdwa ‘antique vessel for drink-
ing in the shape of a hemisphere’) VS ‘braincase’, ‘skull’ (: Russ. dial vawa
‘braincase’, ‘skull’). Similarly in some derivatives, cf. Polish czasza ‘bowl’
> czaszka ‘skull’ (Trubachev, 1977, 4: 30; 1990, 16: 227). Accordingly to
R. O. Jakobson etymology, *c¢asa < *cesati ‘scratch’, ‘split off, divide’, that
is ‘shell, crust, bark’ — ‘bowl’ — ‘skull’ (Trubacheyv, 1990, 16: 227).

1.1.2. Proto-Slavic *luban’a ‘skull’ (: Serbian, Croatian libana ‘skull’,
Slovenian lubdnja ‘skull’, “hill’) — a derivative from */ubs (Trubachev, 1990,
16: 154), cf. Pol. dial. fub- ‘crust’ and ‘vessel in the shape of a deep vat for
washing’ (Schuster-Sewc, 1967: 76).

1.1.3. Proto-Slavic *lsbs ‘skull’ (: Bulgarian 1868 ‘skull’, Czech leb
‘skull’, ‘helmet’) etymologically related to */ubs ‘crust, bast’, ‘box’ (Tru-
bachev, 1990, 16: 225—227) VS Pol. dial. fub- ‘crust’ and ‘vessel in the shape
of a deep vat for washing’ (see above).

1.1.4. Proto-Slavic *cerps, whose reflexes have such spectrum of mean-
ings: 1) ‘(clay) pot’ and ‘potsherd, shard’ (Macedonian ypen, Serb., Croat.
dial. ¢rep in both meanings); 2) ‘skull’ (Bulg. uépen, Maced. uepen, Russ.
yepen etc.). See: (Trubachev, 1977, 4: 72—73), where the conclusion about
original semantics ‘clay vessel’ or ‘clay potsherd’ for *kerp- > *cerps is
made. By the way as regard semantic correlation ‘potsherd’ VS ‘skull’ cf.
Russ. uepenok ‘potsherd’ ~ uepen ‘skull’ (see: Trubachev, 1977, 4: 72—73).



Haykoswuit Bichuk [THITY Ne 35. Beruntka Ne 2. 22.02.2023. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 35

However, we should note that semantic evolution in some mentioned
cases is not as clear cut. We would not exclude the possibility of parallel,
independent development of ‘bowl’, ‘cup’, ‘vessel’ on the one hand and
‘skull’, “head’ on the other hand from common for both series of meanings
semantic basis ‘shell’, ‘crust’. Semantic shift ‘shell’ — ‘skull’ as «shell, box
for brain» is just as likely as well as change ‘shell’, ‘crust’ — ‘vessel’, origi-
nally understood as the ‘vessel made of bark, crust’. Cf. meanings of Celtic,
Latin and Indo-Arian words:

Irish ballog ‘skull’ and ‘shell’;

Irish blaosc, blaosg ‘skull’ and ‘husk, scale’, ‘shell’ (O’Reilly, O’ Donovan,
1864: 50, 66);

Gaelic cogan ‘loose husk’, ‘covering” and ‘small vessel’ (MacBain, 1911:
93);

Latin festa ‘any hard shell’ and ‘braincase’, ‘skull’ (Benvenist, 1974:
337-338);

Old Indian karanka ‘skull’, ‘head’ and ‘cocoa-nut hollowed to form a
cup or vessel’ (Monier-Williams, 1988: 254), where the very wording of the
semantics ‘cocoa-nut hollowed to form a cup or vessel’ directly points to the
specifics of meaning derivation on the basis of an association a vessel, cup
and skull with (shell of) hollowed nut, empty nut.

This statement in equal measure is applied to Baltic lexemes, having the
same set of meanings (see next). The mental side of semantic phenomena is
a very complex set of multidirectional processes in those semantic structures
of the language and also deep associations are involved to ensure the links
between:

a) inner form, underlying the nomination (onomasiological level, level
of initial nomination: ‘shell’, ‘crust’, ‘empty nut’);

b) closest meanings (semantic level: ‘shell’ — ‘bowl’ or ‘skull’; ‘hol-
lowed, empty nut’ — ‘vessel made of hollow nut’);

¢) secondary visual images (level of cultural experience: ‘skull’ like ‘cup,
bowl’).

Sometimes the determining psycho-physiological factor of words and
their meanings generation is ideophonia, that is ability of some sounds or
sound complexes to embody some ideas about objects and phenomena,
namely, render their appearance — volume, form, and movement. In oth-
er words, accordingly to V. 1. Abayey, this or that image directly generates
«corresponding sound image». For example there is relationship between
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sound complex «Velar consonat + Vowel + Labial consonat» and semantics
‘vessel’, ‘clump, clod’, ‘head’, ‘heap’, ‘fat man’ etc. This phonetic cluster
is associated with something round or plump and data of many languages
confirm such state of things because words with meaning ‘subject of convex
shape’ here frequently show mentioned phonetic feature — sequence «V
+ O + L», cf.: Turkic kub, kup ‘jug’, Engl. cob ‘fat man’, ‘clump’, ‘heap’,
Ossetian gopp ‘top’ (as ‘bulge’), Germ. Kumm ‘cup’, Italian ceppo ‘stump’,
‘chump’ etc. But in the framework of considered problem especially inter-
esting for us are the following examples: Ital. coppa ‘cup, bowl’, ‘goblet’,
coppo ‘jug, pitcher’ VS coppa ‘back of the head, nape’ (Abayev, 1995: 579) as
one more evidence of close relationship between the meanings ‘cup, bowl’
and ‘skull’, ‘head’.

1.2. Baltic languages

Lithuanian kiausas, kiaiisas ‘cup’ VS ‘skull’ (kiausas galvos = «cup
of head») along with such meaning kidusas as ‘eggshell’, ‘nutshell’
(Smoczynski, 2019: 650). Semantic hierarchy may be represented as ‘shell’
— ‘cup’, ‘vessel’ — ‘skull’. This means we have one more ancient case of
metaphoric usage of a word with the meaning ‘shell’, ‘crust’. Terminologi-
cal primacy of meaning ‘vessel’ is confirmed with Lith kqusas ‘wooden ves-
sel’, ‘cup’, ‘ladle, scoop’ (and ‘nutshell’, ‘conch’), that is genetically identic
to form kidusas (Smoczynski, 2019: 618).

1.3. Indo-Arian languages

1.3.1. Old Indian kapala a ‘cup’, jar’, ‘dish’ (used especially for the
Purodasa offering) VS the ‘skull’, ‘cranium’ (Monier-Williams, 1988: 250)
and Proto-Iranian *kapala- ‘a big round vessel’ VS ‘skull’. In according to
M. Mayrhofer and D. I. Edelman, these words, denoting different kind ves-
sels, scoops, ladles to rake in, draw, go back to IE *kap- ‘catch’ (Mayrhofer,
1988: 300; Edelman, 2011: 245).

1.3.2. Old Indian karpara ‘cup’, ‘pot’, ‘bowl’ VS ‘the skull, cranium’
and also ‘shell of a tortoise’, ‘potsherd’ (Monier-Williams, 1988: 258).

1.4. Germanic languages

1.4.1. Old English hafola ‘head’ (hafela, hafala, heafela, heafola; Bo-
sworth, 1921: 503), whose exact structural and etymological equivalent is
Old Indian kapala-m ‘skull’ (Holthausen, 1963: 147) that, as we know, orig-
inally meant ‘cup’, ‘jar’ (see above OlInd kapala).

1.4.2. Gothic Wwairnei ‘skull’. Hypothetically, Gothic word had more
ancient meanings ‘vessel’, ‘bowl’. Etymologically identical Indo-Eu-
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ropean words evidence on it (Lehmann, 1986: 197: «Shift of meaning
from ‘vessel’ to ‘skull, head’ quite common»). Cf. first and foremost
ON hverna ‘pot’, ‘pan’, ‘basin’ (Vries, 1977: 271: connected with Goth
wairnei ‘skull’; Orel, 2003: 200: to IE *k*erna), MIr cern ‘bowl’ < IE
*kverna (Orel, 2003: 200), Sanskrit caris ‘vessel’, ‘pot’, Proto-Slavic
*cara ‘glass’, ‘cup’, Olr coire, Wel pair ‘kettle’ < 1E *k"er- ‘pan’ (Lehm-
ann, 1986: 197).

1.4.3. Proto-German *haubida-/*habuda- ‘vessel’, ‘head’. See: (Lev-
itski, 2000: 221).

1.5. Celtic languages

Irish clagun ‘flagon’, ‘lid’ VS ‘skull’ (O’Reilly, O’Donovan, 1864: 121),
perhaps, borrowed from English, cf. flagon, Middle English flakon ect.,
about which see (Klein, 1966: 596, 597). English loan word in Irish devel-
oped meaning toward ‘vessel (bottle, flagon)” — ‘skull’ on well-known pat-
tern.

11
‘Skull’ — ‘bowl, cup’

2.1. Mentioned semantic shift seems to be problematic because, to best
of our knowledge, any convincing evidence of word usage skull as ‘vessel’
has not been yet attested. Actually all that we have is not linguistic data (no
cases, when names of skull, head would be used as designation of a vessel)
but historical writings, authors of which narrate the cruel customs of ancient
peoples to cut heads of vanquished foes and make of them bowls. In litera-
ture of Herodotus’ time, Late Antiquity and Early Middle Ages stories that
kind are well known, cf.:

1) story of Herodotus about military custom of Scythians to do bowls of
skulls of their angriest enemies and relatives, turned enemies (the technique
of making is described in detail);

2) narrative of Titus Livius about murdering of Roman consul Lucius
Postumius Albinus by Gauls (his skull was set in gold for using as a bowl
during sacred ceremonies);

3) told by Paulus Diaconus story about killing of the last Gepyds’ king
Kunimund by Langobards and turning Kunimund’s skull into a cup to
drink;

4) death of emperor Baldwin of Flanders (according to version of George
Acropolites) at the hands of Bulgarians: their king John ordered to make the
vessel of Baldwin’s cut head;
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5) story of Theophanes the Confessor about Bulgarian ruler Khan Krum,
which made the precious bowl of skull of Byzantine emperor Nicephorus,
which led a military campaign against the Bulgarians;

6) story about a military campaign of Zena-Petros — Christian ruler of
Ethiopia against pagans of Damot land (in «Life of Jared Melodist»). He
lost the battle to his pagan opponent and skull of defeated Zena-Petros was
turned into measuring vessel for grain;

7) famous old-Russian annalistic story from «Tale of Bygone Years»
about killing of Prince Svyatoslav by Pecheneges on the Dnieper rapids also
contains «canonical» scenario of what as head of killed ruler was turned into
a cup;

8) some mythological plots from «Edda» also reference to similar cases
of murdering heroes and subsequent making cups from their skulls (see be-
low).

Detail historic and philological analysis of these plots is made in special
investigation by A. E Litvina and E B. Uspenski (Litvina, Uspenski, 2018:
72—125). They come to the conclusion about obvious literary source un-
derlying of Middle Ages narratives about bowl made of head of a defeated
army leader. However, it is not excluded that in Middle Ages authors literary
narrative, literature scheme could be combined with the mytho-poetic tra-
ditions of barbaric, pagan ethnoses, some of which used brass or iron ritual
vessels shaped of face or skull.

There is one case, that, at first glance, is worthy of attention. This case
also belongs to mentioned category of Middle Ages stories about sad fate of
king, but unlike of them the text of this one contains linguistic (lexical) data.
Let’s consider one in detail.

2.2. Langobardian word scala ‘bowl’ is mentioned by Paul the Deacon
(Paulus Diaconus) in his «Historia Langobardorum» in the passage about
extermination of Gepids by Langobards and murder of Gepids’ king Kuni-
mund by king of Langobards Alboin: «/n eo proelio Alboin Cunimundum oc-
cidit, caputque illius sublatum, ad bibendum ex eo poculum fecit. Quod genus
poculi apud eos ‘scala’ dicitur, lingua vero Latina patera vocitatur»> (Pauli His-
toria, 1878: 80) = «In that battle Alboin killed Kunimund and, having taken
his head, made of it a bowl! to drink. Such kind of bowl they call scala and
in Latin — patera». Lat. patera denotes ‘bowl’, ‘sacrificial vessel’, directly
(semantically) corresponding to Lang. scala, but this one with taking into
account literally concordances in Old Germanic vocabulary meant ‘skull’
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as ‘«shell for brain»’ from older ‘schell’, ‘crust’, cf.: OHG scala ’shell, hull’,
OE scealu ’shell, husk’ < *skalo > *skal-jo > ON skel ’shell’, OE scill id.,
MLG schelle ’shell, scale’ (Orel, 2003: 332, 333). Thus, there was a fig-
uratively usage of a somatic term sku/l as designation of bowl. The entire
chain of semantic changes can be surely reconstructed as ‘shell, husk’ —
‘shell for brain’ — ‘skull’ as a whole. We mean really attested ancient com-
pound-words with metaphorical meaning ‘shell for brain’: their semantics
further evolved in ‘skull’ through compactification within metaphoric phrase
— compound-word (with semantics ‘shell for brain’ or ‘bowl for brain’) —
single-base word (meaning ‘skull’, ‘head’), cf. such examples as ON Ahjarn-
skal ‘skull’ = hjarni ‘brain’ & skal ‘bowl’ (Orel, 2003: 170, 339), OHG hirni-
scala = hirni ‘brain’ & scdla ‘shell’ (Graff, 1838, 4: 1035; 1842, 6: 474).

It should be pointed out, that second link in postulated chain ‘skull’ —
‘bowl, cup’ is clear illustrated with epic material, cf. for example a periphra-
sis «skdlar, er und skorom voro», used for denoting skulls of Nidud’s childs,
one literally means «bowls under the hair» (see below). So, cf.:

1) in «Volundarkvida» episode of murder Nidud’s sons by blacksmith
Volund: «Sneid af haufud / huna peira, / ok und fen figturs / feetr um lagoi. /
En per skalar, / er und skorom voro, / sveip hann utan silfri, / seldi Nidadi»
(Edda, 1914: 116—117) = «l0oa06b: ipo4b / OTpe3ayl 000UM / U IO MeXa
/ HOTU WX CYHYJ; / M3 YeperioB / yawiu OH cIejiai, / BKOBall B cepedpo, /
nocnan ux Humymy» (Starshaa Edda, 1963: 71). Here is a periphrasis «skd-
lar, er und skorom voro», used for denoting skulls of Nidud’s childs, one
literally means «bowls under the hair»;

2) in «Greenland speeches of Atli» Gudrun (Atli’s wife) kills her sons
and creates cups of their skulls: «Maga hefir pt pinna / mist, sem pu sizt
skyldir: / hausa veitst pu peira / hafda at olskdlom» (Edda, 1914: 253) =
«CBIHOB THI JIUIIWICS / CBOMX JIIOOUMBIX, — / M3 UX uepenog / 51 cuejana
wawu» (Starshaa Edda, 1963: 149).

At first glance, seemingly we have sufficient reasons to state metaphori-
cal usage words, denoting head, skull, as names of vessels. But one detail
seems to be able to shake our confidence. The point is that known us data
(Germanic words) show only the possibility of two independent patterns of
semantic development: ‘shell’ — ‘skull’ and ‘shell’ — ‘bowl, cup’ like in
examples viewed above. Etymology of Germ. *skalo, *skaljo confirm this
assumption (see above). And a similar case seems to be represented with
ON skal ‘bowl’ and Engl. scale ‘cup, bowl’, ‘dish’, presciently united by
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E. G. Graff within one definition with ON skél ‘conch’, ‘shell’, OHG scd-
la ‘shell’, Goth. schale ‘tile’ and Engl. scala ‘peel’ (Graff, 1842, 6: 474).
See also: (Lehmann, 1986: 308). However, we should be aware that actually
we do not have a credible example of meaning shift ‘skull, head’ — ‘bowl,
cup’ because all known today examples illustrate just the word play in poetic
and historical texts. That is Langobard historian Paulus Diaconus and Old
Norse skalds resorted to outplaying on either different meanings of a word
(Lang. scala ‘bowl’, *‘skull’, *‘shell’), or opposition *skdl/ ‘bowl’ VS name
of head (forms of ON skdlar, glskalom) with allusion to meanings ‘shell’,
‘skull’ of cognate words. Exactly the same poetic outplaying was used by
George Gordon Byron of the verse «Lines Inscribed Upon a Cup Formed from
a Skull». Thus, supposed semantic shift is neither proven as the fact at the
level of speech practice nor at the level of language system.

Here we would like to add a remark. Lamaists in their religious ritualism
traditionally use the sacred vessel gabala — bowl, sawed up from human
skull (Lushin, 2015: 7: reference to A. Pozdneév’s research). But despite
seeming obviousness of usage gabala ‘skull’ as ‘bowl’ anyway we have a case
of rethinking original semantic hierarchy ‘bowl’ — ‘skull’ in the opposite
direction ‘skull’ — ‘ritual bowl, cup’. The matter is that the term gabala
is a borrowing from Sanskrit, cf. kapdla with original meaning ‘vessel’ and
secondary (metaphoric) semantics ‘skull’ (see above). Rethinking was made
possible in the frame of ritual practice.

Iranian example with *kala-, *kalla-, *kala- “head’ > Kurdish kal, kala
‘skull, head’, Yaghnobi kalla, dial. kall ‘head’ and kalla ‘pitcher, jug made
of burnt clay’ (Edelman, 2011: 189) can not be taken into account because
it is authentically is not known what is implied: vessel similar to head (then
it is an example of ‘head” — ‘jug’) or vessel made of head (it is doubtful)?

One may well wonder: does semantic change of such a kind exist in any
language? Known us data of Indo-European languages do not answer this
question as well as Turkic linguistic material, at least for now. There are epic
texts where poetic image «bowl made of skull» is used, cf. description of ter-
rible guise of the Erlik Kan — ruler of the underworld (in shamanistic incan-
tations): «O TbI, Oorateiii Kan Opnmk, / UsM BOJIOCH, JIydach, HCKPSTCS, /
Bcerna ciyxxut Tede BenpoM / [pyns MepTBena; / YenoBeueckue yepemna —
TBOU KyOKH, / ...» (Radloff, 1989: 362). But it is an example of known us
poetic technique usage. At the level of language semantic mentioned shift
is not attested.
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As we have been able to see, linguistic data is different from conclusions
of archeologists, whose investigations confirm wide usage of bowls made of
human skulls (Lushin, 2015). The echoes of those practices were heard in
ancient times, but its reliable traces in language have been not yet found.

Findings. Having considered the series of words from vocabulary of
different languages, we come to several conclusions. 1. Semantic pattern
‘bowl, cup’ — ‘skull, head’ reveals signs of universality, being inherent in
lexico-semantic systems of many languages. This is due to typological com-
mon processes into vocabulary of analyzed languages. Everywhere this se-
mantic development proceeds at about the same scheme, including allu-
sions, ideophonia and reliance on cultural background. 2. Semantic shift
‘skull” — ‘bowl, cup’ really is not attested in known us data. Available for
study examples in fact show a play on words, used by the authors of texts, or
ritually determined rethinking of semantic relations in the opposite direc-
tion. 3. Linguistic data is different from conclusions of archeologists, whose
investigations confirm wide usage of bowls made of human skulls. Therefore
further researches in the field of etymology can give researchers linguistic
evidences of skulls usage as bowls in antiquity.

Accordingly, we see the prospect of further research in expanding the range
of searches for similar cases in order to describe and explain them.
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AHOTALIIA

Cmammro npucesiMeHo posesdy cemanmu4Ho20 CRI8GIOHOUIeHHS IHO0EBPO-
NeiiCbKUX CAi@ HA NO3HAYEHHs 4auii ma 20108U, Yepena, siKi einomemu4Ho Mo-
JACYMb CMAHOBUMU KYAbMYPHUL 3HAKO0BULI KOMAAEKC, Wo msdicic 00 yHigepcanb-
Hocmi. Pesyabmamu cnocmepesicents 0036045a10my 3po0umu Kinbka UCHOBKIG.
1. Tun cemanmu4Ho2o po3eumky ‘wawa’ — ‘““epen, 20106a’ 0eMOHCMPYE O3HAKU
VHIBEPCanbHOCMi, 6AACMUBI NeKCUKO-CeMAHMUMHUM CUCeMaM 0azamvox Moe.
1le nog’a3ano 3 MunoaoeiMHO CRINbHUMU NPOUEcamu, wo npomikaau (4u npomi-
Karoms) y aekcuyi ananizoganux mos. CKpize yeil ceMaHmu4Huil po3eumox 8io6y-
8AEMbCS NPUOAUZHO 34 OOHIEND CXEMOI0, 8PAX08YIOMU aNto3il, i0eodoHito ma onopy
Ha Kyabmypre mao. 2. Cemanmuune 3pyuieHHs ‘wepen’ — ‘uauia, Kyook’ He 3a-
cgiouere y gidomomy Ham mamepiani. JlocmynHi 015 8U4eHHs NPUKAAOU HACNPAs-
0i nokasyome abo epy caie, BUKOPUCIAHY A8MOPAMU [CIMOPUMHUX MA eniYHUX
mekcmia, abo pumyanbHo 3yMo6aeHe NePeoCMUCAeHHs CeMAHMUYHUX GIOHOUIEHD Y
npomunexcuuil 6ix. 3. Jlinegicmuumi c8ioueHHs po3X00smMbCs 3 BUCHOBKAMU apXe-
0410216, 00CAI0NCEHHSL IKUX NIOMBEPONCYIOMb UUPOKE BUKOPUCIMAHHS Yaul i3 1H00-
cbkux yepenie. Bionosiono, nooansuti cmyoii 6 yapuri emumonoeii Moycyme oamu
00CAIOHUKaM AiH2GICMUMHI OOKA3U BUKOPUCIAHHSL Hepenie K 4aul y Oa8HUHY.

Karouoei caosa: nexcema, 3Hauenns, emumonoeis, CeManmuKa, mexKcm.
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AHOTALIIA

Y ecmammi docaidnceno nonsmms <«nepekaadmicme» ma <Henepekaao-
Hicmb», 0cobaugocmi ix nepekaady, npobaemu ma wasxu eupiuleHHs Henepe-
KaadHocmi. 3’c08aH0: nepeknaoHicmb ma HenepekaaoHicms — uye NCUxo-
NiHegicMUMHA mMa emHONIHe8ICMUYHA a0eKeamHuicmb nepekaady, y cKkaadi
SAKOI € [HMeAeKmyanvHuil, NCUXONHeBICMUMHULL, KYAbMYPHUI, irocogcokuil
gaxmopu. Yuacuukamu npoyecy € agmop opuecinany, sk Hociil Kyasmypu, ma
nepekaaoa4, sk iHmepnpemamop nosidomaents. Buokpemaeno maki npuuunu
nepekaaoHocmi ma HenepeKAaoHoCmi: 8iOMIHHICMb MO8, IX acuMempu4Hicms;
ammocghepa meopy, Ka HAsI8HA Y KONCHIU MO8I i, y Oinvuiocmi éunadkis, € in-
OuKamopom ioeHmu4HoCmi, NPULOMOM CIEOPEHHS HAUIOHAAbHO20 MeHmanime-
my; Hedocmamwiil pieeHb nonepeoHvoi ingopmayii, HeobXioHoI 051 adek8amuoi
nepeoaui NOBIOOMACHHS BUXIOHOI MOBU.

B cmammi makoxc onucani caoga, ki ne nepekaadaromscs ma He ma-
10mb aHanoey y Mosi nepekaady, adxice y M08i 0puzinany 0Xona0oms WupoKy
cucmemy noeasidie Ha peui. Bucaosu vu nekcuuri o0unuyi, ki inmepnpema-
mop He 6 3M03i nepedamu, y HAYK08ill Aimepamypi HA3UBAMbCI NAKYHA -
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mu. Jlakynu He 6Ka3ylomv HA HEMOJCAUBICIb nepeKAady, GOHU 36epmaromb
yeazy Ha 8iOCYymHicmb eK8ieanenmy 8paxo8yrndu couianvHi, KyAbmypHi,
emuiyni ma icmopuuni ocobausocmi. Poseasnymo npukaadu caie i ucnogis,
83AMuUX 3 PI3HUX MO8, AKI empauaoms nio yac nepekaady ceo€ KyavbmypHe
ma meHmanvHe 3a0apeaenHs, a MAKOJNC SUKOPUCTAHHA NepeKAadaubKux
mparncghopmayiii 0ns adekeamuoi nepedaui nogidoMAeHHs 3 MOBU OpUIHANY
Ha 8uxiony mogy. I[Ipunyunom eubopy npukaadie cayeyeas coyiokyabmypHuil
acnexm.

Y pobomi eusueni ma onucani 6 npaysx meopemuxie i npaKmukise nepe-
KAady npuiiomu i Memoou nepekaaoy, ki 3acmocosyromucs nepekaaoauem 04s
docsenenna cmMuca080i 6au3vbkocmi mexcmy nepekaady 00 mexkcmy opueinany.
IIpoananizoeano akmyanvhi npayi 3apyoiscHuX NUCbMEHHUKIE.

Karouosi caosa: nepekaadnicmv, HenepekaaoHicmbs, NepeKnadaubka
mpancghopmayia, adexeammuicmv nepexaady, AAKYHU, AHAN02, €KBIGANEHM,
Moea, domecmuKkayis, Kya1bmypHuil acnekm, nepekaadaybkuil npuilom, nepe-
KAa0aubKuii KomeHmap, inmepnpemauis, adanmayis.

Beryn. 3HauuMicTh iepekiiany, sIK HOCisl KYJIbTypH, TTOCepeaTHUKA MixX
KpaiHaMu CBiTy, 3acO0y i1 OOMiHY OTYXOBHMMM Ta MaTepialbLHUMM Ha-
IOaHHSIMU, TOCTiifHO 3pocTae. lle mosicHIoe akTyallbHICTh JaHOI TEMM.
ITutaHHs mepekIagHOCTI Ta HeTMepeKJIaAHOCTI B TIepeKJIali, IKe BXKe IMpo-
TSTOM TPUBAJIOTO Yacy TMepeiio 10 KaTeropii MixK IMCIUTUTIHAPHUX J0-
CJIiI>KeHb, CTBOPIOBAJIO i CTBOPIOE YMMAJIO MTUCKYCiil Ta CymepeyoK Mixk
BUCHMMU-TEOPETUKAMM Ta MPAKTUKYIOUMMU NIepeKIatadyamu.

MeTta cTaTTi MoJsiTa€ B aHaJIi3i Pi3HUX MiAXOMiB y MyOJilIUCTUYHIN Ta
XYHOXHI JTiTepaTypi 10 MOHSATH «IIEPEKIATHICTb» Ta «HEMepPeKIaIHiCTh»,
a TaKOX Yy TIOLIyKaxX MPUYUH KYJBTYpPHOI HETMepeKJIaaHOCTi, pO3KPUTTI Ha
KOHKPETHUX TpUKIagax MpoOJeMU BUPILIEHHS L€l pobaeMu y mepe-
kiani. Ta y mpoBeneHHi Mmepeksiago3HaBYOro aHaIi3y 1Is BU3HAUEHHS Te-
peJliky mnepekiagalubKuX CTpaTeriii, sIKi 3aCTOCOBYIOThCS JJI1 BUPILLIEHHS
po0JieMU HeTlepeKJIaJHOCTi.

3aBaaHHA JOCTiKEHHS — PO3KPUTHU 3HAUCHHS TIOHSTTS «HEeTlepeKJIa-
HiCThb»; IaTW BU3HAUCHHSI MOHSITTIO Ta KJacudikallilo TMepeKaagalbKuxX
TpaHchopMalliit; pO3IISTHYTH pi3Hi Teopii i hyHKIIIi Tepekiany, 3’icyBaTu
MPUYUHU HETePeKIaaHOCTi, C(DOPMYTIOBATU OCHOBHI (DYHKIIIT mMepeKaamsy
SIK acIleKTa 30JIMKeHHsI KYJIBTYDP, HaBeCTU IIPUKJIAAN afeKBaTHOI Iepeaadi
iHdOopMallii.

Marepiaau Ta MeTOIM AOCTIIKEHHS. Y XOi TIPOBEACHHS TOCTiIKEHHS
3aCTOCOBAHO KOMITJIEKC METO/IiB: TTOPIiBHSUIbHUI Ta CEeMaHTUYHUWI aHali3,
aHaJIi3 HaBYaJIbHUX MOCIOHUKIB i TPaKTUKYMIB 3 TepeKJIamy, METOI y3a-
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TaJIbHEHHS Ta CUCTeMaTHu3allii OTpMMaHUX pe3ysbTaTiB. Byiau Bukopucra-
Hi TaKOX JIIHIBICTUYHI METOAU OOCJIiI)KEHHSI: 3iCTaBHUI, OTTMCOBUIA.

Marepianom pociimkeHHss Buctynuiau npaui X. [agamepa, A. Iym-
oonbara, A. ®inkens, €. Bepemarina, JI. Jlatumena, JI. Bapxymaposa,
B. Konepa, B. Komicaposa, E. Mimkyposa, H. Tumko, I. Ctpyk, A. Cur-
Ko, I. €HueBol.

Pesynbratu pochaimkenns. I[lepeknagHicTb BHU3HAYAETHCS K TPUH-
LIMITOBAa MOXJIMBICTD TIepeKyiaay 3 oaHiel MoBU Ha iHuIy. J1s1 CTBOpEeHHS
aJIeKBaTHOTO MepeKIany MOoTPiOHO YCYHYTH MeBHi «0ap’epu» Ha OyIb-sIKiii
cTajii nepexiany:

* JIIHTBICTMYHA (BJACTUBOCTI CUHTAKCUCY, CEMAaHTUKHU i TIparMaTuKu
MOBHHUX BHpPa3iB MOBY OPHTiHAIY i MOBHU TIEPEKIIANY);

* CeMaHTHWYHA (BiIMiHHICTh CEMaHTUKH MOB: pO30i>KHOCTI B Kimacui-
KalIisiX, TpaMaTU4Hi PO30iKHOCTI, TpaMaTU4YHi PO30iXKHOCTI IK MeTado-
PUYHUI YMHHMK Ta «XMOHI ApY3i mepekaagayar);

* CMHTaKCHWYHA (TUIIM MOBM CHMHTAKCHCY, JICKCMIHA CYKYITHICTb, IIIO
O3HayYa€ JIBa TUITU OOWHUIIb — PEUCHHS Ta (ppa3a, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS
B KOHKPETHIiil CHHTaKCUYHIlA CUTYaIlil);

* IIparMaTW4Ha (BiAMOBImICTH IIJTBOBOTO TEKCTY: BiIOOpaKeHHS CTH-
JIICTUYHUX 0COOIMBOCTE, TOOTO TIepeaaya igioM i MpucIiB’iB, ONUCIB aHa-
¢op Ta MeTaop, a TaKOK 30epeKeHHsI 0COOJIUBOCTEN CTUJIIO aBTOpaA i iH.);

* IOIAaTKOBa JIHTBICTMYHA (BUSBICHHS CIOCOOy mepemadi (hakTiB,
MMpUTaMaHHUX KYJIBTYpPi, 3 MOBOIO SIKOI TTPALIFOE aBTOP HAa MOBY TTepEKIIaLy).

VY BUITagKy KOHTAKTY 3 «Uy>KOI0» KYJIBTypOIO aapecar iHTyiTMBHO IIO-
PIBHIOE 1i 31 CBO€IO KyJIbTypoto. Came 1ieii YMHHUK i IeMOHCTPYE TTOMMII-
KOBE TJIyMaueHHs, BU3HAYa€ HEPO3YMiHHSI CBOEPITHMX ITPOSIBIB i TPUKMET
4yXO0i KYyJbBTypu. Y Takuii CIloci0 mepekiiamay MoxKe HEeBOAJIO IMepeaaTu
0COOJIMBOCTI YyKOi KYJBTYpHU, IIO BiIpi3HSIIOTHCS, a Cy0’€KT HE MaTUMe
3MOT'M OTPUMMATU MOBiIOMJIEHHSI B MOBHi Mipi Ta BipHO MOro 3po3yMiTu
(Bamesuu, 2004: 344).

IIpouec po3BUTKY HOPMU TIEPEKIIAIy CIIOCTEPIraeThCs B pa3i B3aEMOil
IT’SITW TUTIiB BUMOT:

* €KBiBaJIEHTHICTb MepeKJIaay;

* JXKaHPU i CTWJIICTUYHI 3acaay nmepexkiany;

* MOBJICHHS TIEPEKIIAY;

* IIPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS BUMOT MEPEeKIIAIY;

* 3BMYaifHAa HOpMa ITepeKIIamy.
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TakuM 4MHOM, SKIIIO HEMAaE JIHTBICTUUHUX Oap’epiB, caMe KYyJIbTyp-
Hi BiIMIHHOCTiI MOXYTb OyTU TEPEIOHOI0 B MiXKKYJBTYPHili KOMYHiKallii.
¥ TakoMy pa3i 3aCTOCOBYETHCSI KOPOTKA CXeMa MepeKIIamy, SIKa € XapaKTep-
HOIO JIJIST 00CTaBMH, KOJIM MOBEIIb (DAKTUIHO HE 3HAE MOBH, a IS IEMOH-
cTpallili KOMyHIKaTUBHUX 3aAyMiB BiH MOCIYTOBYETbCS Pi3HUMHU CJIAOBHU-
KaMM Ta JKepeIaMu.

KoxxHy moBHY 4 KOPOTKY CXeMy TepeKIIaay Ha3MBalOTh KOTHITUBHM -
MU CTpATErisIMU TIepeKaady, aaxXe BOHU O0UPaIOThCs 3aJ1€3KHO Bill KOMYHi-
KaTUBHMX OOCTaBMH.

Takox BigoMo, 1110 B cepeaHbOMY OOCSIT peuyeHb BiIPi3HSIETHCS Yy KOX-
Hiil MOBi. HaBenemo mpukiazn, aHIIiMChbKiA MOBi BJIacTUBI HEBEIUKIi pe-
YeHHS, Ha BiAMiHY BiJ (DpaHIy3bKOi UM HIMELIBKOI. Y TOMY BUTIAAKY, KOJIHU
i BIAIMiHHOCTI He BilirpaloTh BaXKJIMBOI pOJIi y TepeKyai, HaBiTh SIKILO
BiH BIaJI0 BUKOHAHM, TOIi MOXJIMBO Mepekiiaa Oyae He B IMOBHil Mipi
3po3yminuii agpecatoM. KoxxHa MoBa Ma€e aesiki METoau IJIsl TOro, 11100
BUPA3UTU TI€BHI CTiiiKi 3HaYeHHs1. L[i MeToay BU3HAYarOThCS TUILKU Mpar-
MaTUIHUMU KOHBEHIIISIMU, a HE CUCTeMOI0 MOBU (AHTOHIOK, 2008: 72).

3aBmaHHSIM TIepeKiiamada € IoKa3aTh 3HaHHS MMOTPIOHWX KOHBEHILIH,
3aMICTb IPOMNO3Ulliii OYKBaJbHOTO IiepeKiaay rneBHuX BupasiB. [Ipoiuec
iHTeprOpeTalii nepeadayae, U0 B MPOLEC] 3AiCHIOETbCS CTBOPEHHS MEB-
HOTO KOHIIETITYaJIJbHOTO OCBOEHHST CEHCY KOHKPETHOTO TEKCTY, IO € He-
3aJICXKHUM Bill BIAaCTUBOCTEH Ta pi3HOMAaHITHUX JIeTajeii TBOX MOB (AHTO-
HIOK, 2008: 72).

OKpeMO pO3TIISIHAETHCS TIPU3HAYCHHS TIPOlIecy BiToOpaskeHHS Y MOBi
nepekiany peanii. B xoai nepeknany peaii HasiBHi 1Bi MOXJIMBOCTI:

* TIepemavya JOPEIHOTO 3MICTY, KOPUCTYIOUMCh OMMHUIIIMI MOBH 1IiJI-
KOM;

* 30epeKeHHs Yy TEKCTi Nepekyiany peaiii MOBU-IXepea.

VY OinblIoCTi BUMNAAKIB y Tpolieci nepexkiiany oOMipKOBYIOThCS i iHIIII
TPYAHOIL, SIKi TpaIUISIFOThCS TepeKiaagayeBi y xomai fioro podoru. Tox,
KOMIIETEHTHUH Tlepekyiagady Mae OyTu 00i3HAHUM 3i BciMa 0COOJIMBOCTSI-
MU 000X MOB, BMIiTH BIAJI0O KOPUCTYBATUCS TIePEKIaTallbKIMK TIpUiioMa-
MU Ta TpaHC(OpMaLiIMU, a TAKOX 3HATU BiIMiHHI PUCHU iHIIUX KYIBTYp.

[nst Toro, 1100 DOCATTU aleKBaTHOTO TepeKsaaay i 3HalTU BHajli eK-
BiBaJIeHTU, MTOTPiOHO PO3YMiTH, 1110 MOXJIMBI onylueHHs. [IpoTe € HU3Ka
MEPETBOPEHbD, SIKi 1al0Th 3MOTY CTBOPUTU aleKBAaTHUU MepeKian BCbOro
Tekcty. Lli mepeTBOpeHHSI MalOTh Ha3BY «TpaHC(hOpPMAIii».
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Hacammepen TepMiH «TpaHc(opMalIisi» Ma€ 3B’S130K i3 CTAHOBJICHHSIM
«TpaHcdopMalliiiHOI rpaMaTUKW». TpaHc(opMalliiiHa rpaMaTHKa SBJISIE
00010 HOpMHU BUHMKHEHHSI CHHTAKCUIHUX CTPYKTYP, IJIST SIKHX XapakK-
TEepHUI €NMHUI TIJIaH 3MICTY, IPOTe iX Pi3HULS MOJSIra€ B IUIaHI BUpa-
JKEHHSI.

BigmosigHo 10 HOpM TpaHCcdoOpMaIliii 3 TOYaTKOBOI CTPYKTYPH 3a1pO-
BaIKYIOThCS iHIII CTPYKTYpHU, a00, HAaBMAKM, KpaiiHi HajexXaTb 40 BUXIiI-
HOi CTpyKTypH. HaBemeMo TpUKIIam: 3 IIOYATKOBOI CTPYKTYPH «XJIOITIMK
YUTAE» CIIOCTEPITaEMO MEPETBOPEeHHs «YUTaHHS XJI0MInKa», «XJIOIMIMK,
IKNI 9uTae», «[IpounTaHe XJOMIMKOM» i T. 1. [Tog0XEeHHS 1100 OTNUCY
TpaHchopMalliii TTepekiamada TAYMadnThCS 3TiMHO 3 TTOYaTKOBUMU HOP-
MaMU TIeBHOI MOBH.

Bupnatrnomy mnepexknagaueBi P. K. Minbsip-benopyueBiii HanexKUTb
Take opmymoBaHHS: «TpaHnchopmallis — cyTh npodecii nepekiaagaga»
(Kapaban, 2003: 126). BoHo Baajie y po3yMiHHi TOro, 1110 IPOLEC iHTep-
npeTaiii MOXJIMBO BiZoOpa3sUTHU SIK MiXKMOBHY TpaHCc(OpMallilo TeKCTy —
3 MOBU OpHTiHAJIy Ha MOBY MEPEKJIamy.

Ll TpaHchopmaliist 3AiACHIOETHCSI HE AOCTIBHO, OCKiJIbKM TEKCT OpU-
riHajy repekjagad 3ajauiiae 0e3 3MiH Ta 30epiraeTbcsl 3MiCT BUXiTHOIO
TEKCTY, caMe Ha 1Iii1 0a3i 3’IBISIEThCS KiHLEBUI TEKCT. Y XOi nmepekaany
JIOCUTH 3HAYYIIINM € BimoOpakeHHsI ITOYaTKOBOTO 3MiCTy TeKCTY OpHUTiHAa-
J1y. BukopucTaHHSI KOHKPETHMX TIeBHUX CTpaTeriii Ta IpuiloMiB, i HaBiTh
nepexiagaubKuxX TpaHcopmalliil, 1a€ MOXIUBICTb CTBOPUTH SIKICHY iH-
TepIIpeTalLlilo.

HenepeknanHicTb — BiACYTHICTh Y MOBI IepekJiaay eKBiBajJieHTa sl
MEBHUX MOHSTH Ta BUCJIOBIB BUXigHO1 MOBU. HenepeknagHicTh iHOMI TITy-
MayaTh SIK HYJbOBY MEPEKIAAHICTh OKPEMUX YACTUH Ta CTPYKTYP TEKCTY
(Mumikypos, 2013). BoHa icHye Ha piBHI OKpeMUX CIIiB Ta TIOHSITH, aji¢
He Ha piBHi TeKcTy. MoX/11Be TBepIXKEHHSI, 1110 IepeKJIaIHiCTb OyBa€ Bim-
HOCHOM0. B niTepaTypi BUOKPEMITIOIOTh JIIHTBICTUYHY Ta KYJBTYpHY HeIle-
PeKJIaIHICTb.

TakuMm 4yuMHOM, cCrocTepiraeEMo moJssipu3alilo MOHATh. ToX MOXeMOo
cKazaTH, 1110 TepeKIaaHIiCTh Ta HEMEPeKIIaaHICTh — 11 ICUXOJIiHTBiCTUY-
Ha Ta €THOJIIHIBICTUYHA aJeKBaTHICTb MepeKJiany, y CKiali sIKOi € iHTe-
JIEKTYaJIbHWI, TICUXOJIIHIBICTUMHMI, KYJIBTYpHUI, dinocodchkuii ¢pax-
TOpPU. YYaCHUKAMU TIPOIIECY € aBTOP OPUTIHANY SIK HOCI KyJbTypH Ta
rnepekianay K iHteprperarop rosinomnenHs. 3rigHo 3 H. Konpagom, no
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3aBIaHHS TIepeKilamzada BXOAATh Iiepenada aTMocdepu TBOPY Ta ii CKIIamo-
BHX, a TAKOX JETATbHUI iCTOPUIHUI aHaJIi3 OKPEMMX €JIEMEHTIB KYJIBTY-
pu (Mumikypos, 2018). Takum YMHOM, BiZOYBa€EThCS HE JIMIIE TICPEKIIa 3
OIHiET MOBM Ha iHIIY, a i KOMYHiKallisl AeKiJIbKOX KYJIBTYp.

MeTomoIoTist JOCTIIKEHHS perpe3eHTOBaHA TAKUMU TTOHSITTSIMMU:

1) rHOCeoIOTiUHEe OOTPYHTYBAHHS inei MepPeKIaaTHOCTi. 3TiTHO 3 IIi€r0
TEOPi€I0 MOBHOLIIHHE BiTOOpaKeHHSI OpUTiHAJY BinOyBa€eThCS JIUIIE 32 10~
TIOMOTOIO TeKiJIbKOX TePEeKIIAIiB, IKi MOXYTh CIYTYBaTH JOTTOBHEHHSIMU
onHUH oxgHoro (A. ®eaopoB);

2) dimocodchka noMiHAHTA PO HECKiHUCHHE TTi3HAHHS;

3) miaJleKTWYHA BiOITOBIOHICTh YACTWHU Ta IIJIOTO, SIKi peasi3yloTh
Oynb-SIKMI mepeKiiaa 3aBASIKA BiTHOCHI yHIKaAbHOCTI NPUHIIUIIIB MUC-
JICHHS;

4) moeTHAHHS 3aKOHIB MUCJICHHSI Ta Pi3HOMAaHITHICTh IIPUIOMIB BU-
paxkKeHHsI ifei.

bynu BukopucTaHi JAIHIBICTUYHI METOOM JOCIIIXKEHHS: TOPiBHSIIb-
HUI, 3iCTaBHUI, OITMUCOBUIA.

BuokpemiooTh Taki IPUUYMHU NEePeKIaAHOCTI Ta HeTlepPeKIagHOCTi:

1) BimMiHHICTB MOB, iX aCUMETPUIHICTh (JIEKCMIHA, CEeMaHTUYHA, Tpa-
MaTU4Ha, JIIHTBICTUYHA);

2) atmocdepa TBopy (A. [yMOOIBAT), sIKa HasiBHA Y KOXKHIiil MOBi i1 y
OIJIBIIOCTI BUMAAKIB € iIHAMKATOPOM iIEHTUYHOCTI, IPUIOMOM CTBOPEHHS
HauioHanpHOTO MeHTaniTeTy (ITanyenko, 2010);

3) HemocTaTHil piBeHb ITOINEpeAHBOI iH(OpMallii, HEOOXiTHOI I
aJieKBaTHOI nepeaavi moBiIoMIeHHS BUXiTHOI MOBU.

TakuMm ynHOM, y IIpolLieci nepeKIamy 3ilITOBXYIOThCS JeKiabKa Teopiii:

— HEMOXJIMBICTh Tiepekiany. [oloBHA Te3a: BTpaTa YaCTUHU BUXiTHO-
ro TOBIZOMJICHHSI MpU TIepeKyiaji, BiICYTHICTh MOXJIMBOCTI aIeKBaTHOI
nepenadi iHGopmaitii 3 MoBu opuriHaiy. [IpencraBHMKaMU 1Ii€l Teopii €:
I JIeittonuup, A. Hlnerens, @. [lneitepmaxep, B. bBenbsiMuH Ta iHIII.

— JIIHTBICTMYHA BimHOCHIiCTh. OCHOBHA JIyMKa: MOJIOXKEHHS, LIIHHOCTI
Ta CIMOCi0 MUCIEHHS OKPECIOI0ThCS MEBHOIO MOBOIO, HOCIEM SIKOT MOXe
Oyru iHma moauHa. [lpubiuHuku nporo TBepmkeHHs: B. [ymOonbar,
JI. Beiicoeprep, E. Cermip Ta iHmi.

AlleKBaTHA MEePEeKIIATHICTh (MTOJTOXKEHHS IIOA0 JIIHTBICTUIHUX YHiBep-
cajiiit): mificHa peaJibHICTh OPIEHTOBHO OMHAKOBA IJIS YCiX HAPOIIB i came
ToMy OiJIbII-MEHII MepeJaHa B yCiXx MoBax. Y JliTepaTypi TaKOX CIIOCTe-
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piraemMo TIOHSITTS «OyKBali3M», SIKWII CIIPUIIMAE MOBY, 32 TBEPIKCHHSIM
K. MyHeHa, 5K MeXaHIYHY CUCTEMY CJIiB.

Kon KynbsTypu Ta MEHTaIBHICTh HAPOIY HAMOIIBIIIO MipOIO MPOSIBIISI-
I0ThCS came B MOBi. Hacamriepen 11e ToKa3yroTh MOBH, B SIKX 3MOTJIH 30€-
perTu MepBiCHY «4MCTOTY», BiIJaHICTh KAaHOHAM, TOOTO Mypu3M. binbiia
JleTaTbHOMY aHaJTi3y IIbOTO MOJIOKEHHS TTpUCBsTUeHa cTaTTst M. XKenyneH-
ko Ta A. CaburoBoi «I1ypu3m MOBU SIK IeTepMiHaHTa iIeHTUIHOCTI» (2Ke-
nynenko, Caburosa, 2014: 51—54).

Y MOBi TakOX TpPaIUISTIOTBCSI CJIOBa, SAKi HE TEpeKIamaloThCs Ta He
MaroTh aHAJIOTY ¥ MOBIi TIEPEKIIaay, aJpke Y MOBi OPUTIHATY OXOILTIOIOTH
LIMPOKY CUCTEeMY TIOTJIsIAIB HA pedi. BuciioBu um JIeKCUYHI OOMHULL, SIKi
IHTepIpeTaTop He B 3MO3i MepeJaTv, y HayKoBill JiTepaTypi Ha3UBalOTh-
cs makyHaMHM. JIaKyHM He BKa3ylOThb Ha HEMOXJIMBICTD ITEPEKIIamy, BOHI
3BEpPTalOTh yBary Ha BiJCYTHICTh €KBiBaJIeHTa, BPaXOBYIOUM COLiaJIbHi,
KyJBTYPHIi, €THiIUHI Ta iCTOpMYHi ocobyuuBocTi. IlepeayciMm BUKIMKAIOTh
TPYAHOILI y MPOLIECi MepeKIaay € TaKi IpyIu JJaKyH: HayKOBa TepMiHOJIO-
Tist, Toe3isl, IPUCITiB’ S Ta IpUKa3KM, Tpa CIIiB, CiMeitHi CTOCYHKH, BiliCbKO-
Ba TEPMiHOJIOTisI.

TakuM YMHOM, U151 JOCSITHEHHS PiBHOLIIHHOI KOMYHiKallii mepekanay
MOBUHEH CaMOCTIHHO JOCATTU piBHOLIIHHOI KoMyHikalii (EBtees, Jlatu-
meB, 2018).

H. TuMKko cTBepaxye, 1110 NepeKian — Le JiHTBOKYJIbTypHa TpaHCIs-
1lisI, sIKa BUBHAYAETHCSI MOBOIO i KyJabTyporo. TpynHoli ajist podoTu Iie-
peKIamada CTAHOBIISITh €JIEMEHTH, SIKi 3HAXOASITHCS Ha piBeHb BUIIE, HixX
3BMYaliHa MOBHA KOMYHIKallisg, i TOB’d3aHi 3 BHYTPIIIHIMU TIpOSIBAMU
KyJIbTYpH (LIIHHOCTI, Bipa, criocio muciaenns) (Tumko, 2010: 61—66). IIpo
BaxkJIMBe MPU3HAUYEHHSI MOBM Y CTBOPEHHI KapTUHM CBiTy nucas B. [ym-
OOJIBAT, SIKWI TIPUITYCKaB, III0 MOBa MTOBUHHA BMKOHYBAaTH CBOIO aHTPO-
TTOJIOTIYHY POJIb, TOMY KapTHHA CBIiTY (POPMYETHCS camMe pa3oM 3 MOBOIO.

JI. Baiicbeprep nucan: «KoxHa pigHa MoBa MiCTUTL B c00i 000B’ 13-
KOBWI1 JJIsI TIEeBHOI MOBHOI TPYNU TOCepenaHiil cBiT» (Zwischenwelt), 1o
Oepe ydacth y (popMyBaHHI iioro KaptuHu cBity. Kpi3b mepexinnuii cBiT
JIIONMHA CIIPUIIMAE peabHICTh, IO aKIICHTYE yBary Ha AeTepMiHYIOUOMY
sHayeHHi moBu (Hypues, 2007).

Po3sristHemo npukiagu ciiB i BUCIOBIB, B3SITUX 3 Pi3HUX MOB, SIKi BTpa-
YaloTh Ii Yac TepekiIamy CBOE KyJBTypHE Ta MECHTaJbHe 3a0apBiIeHHS, a
TaKOX ITOKaXXKeMO BUKOPHUCTAHHS TepeKIamalbKuX TpaHchOpMaIliil s
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aJeKBaTHOI Tepeaadi MoBiJOMJIEHHS 3 MOBU OpPUTiHAIY HA BUXiIHY MOBY.
ITpyHUMIIOM BUOOPY NPUKIIAIIB CIYTYBaB COLIIOKYJIBTYPHU aCIEKT.

Yopuuii it (black cat) B yKpalHCBKili MOBi BBaXKa€ETHCS CUMBOJIOM He-
BAayi, a B aHIJICHKil, HABIMaKX — MpUKMeTa BAalli. Y TaKOMY BUIMAIKY
mig yac mepekJiaay HeoOXimHO HamaTu J0JaTKOBUI KoMmeHTap. BuchiiB y
HiMelbKiii MoBi Schweinhaben mepekinamaeTbcs «MaTH Baady, BE3iHHS»,
OCKIJIbKM CBMHS y HiIMILIIB — CUMBOJI BAaui Ta ycmixy. Jlejeka BUKIUKae
Yy HacC acoljialito 3i CMyTKOM 3a pimHow nomiBkoro. B Kurai xypaBeabp —
CUMBOJI MYAPOCTi, 00EpeKHOCTI, a Tyrd 3a OATbKIiBLIMHOW — AUKi TYCH.
VY mpoueci nepexyiany Ha KUTAlCbKy MOBY «JI€JieKa» MEPEKIadaEThCs K
«IMKi rycu». LISt mepexiiagaibka cTpaTeTis Ma€ Ha3By KyJIbTypHA TOMECTH-
Kallisi, TOOTO IIpUItoM TIepeKIIamy, IKIit (POPMY€ETHCSI B YMOBaxX MpUiMar0-
YOI KYJIBTYPU.

IIle onHielo mepeknagalbKow TpaHC(oOpMalli€lo, sika KOPUCTYEThCS
YCITIXOM TPU JOCSITHEHHI COLIIOKYJBTYPHOI aleKBaTHOCTI IIiJl 4yac Iepe-
KJ1ay, CJIyrye nepekianaibkuit KomeHTap. ¥ pomati E.-M. Pemapka «Tpu
toBapuiri» (Pemapk, 2002: 423) MiX roJJOBHUMM T€pOSIMU BiIOYBa€ThCS
niaJior:

— Tooxc, wo mu xouewt, yaii yu kagy?

— Kasy, npocmo kasy, Ilam. Adxce s ceasnun. A wo mu 6ydew numu ?

— A sun’to 3 moboro kasy.

— A 63aeani mu n’ew uaii?

— Tak.

— Tooi nasiuo xc kasa?

Ilepexnagay HaBMMCHO 3pOOMB TakKi KOMEHTapi, 1100 BUCBITIMTU
CIIpaBXHE 3HAUYEHHS LILOTO JiaJIory: «B onucani uwacu uaii eésaxcaru ¢ Hi-
MeuyUHI HANOEM U020 KAACY CYCRINbCMEA, a Kada 6y1a HANoEM 38UHAIIHO20
Hapody» (Tumko, 2010: 61—66). B ykpaiHCbKiii MOBi TAKOX iCHYE JIEKCHKa,
sIKa TpUY Nepekaadi Ha iHIIY MOBY, HAIllpUKJIal, HIMELbKY i aHIJICHKY,
BTpavya€e CBOE MEHTAJIbHE 3a0apBIICHHS: MOdice-MmaKu, myada, 8Y1beapHicme,
xamemeo, Oymmsi, 0poousuil, ceaginis, nodgue, inmenieenyis, oyua, icmuna
(13 ykpaiHChbKMX CJIiB, SIKi BaXKO IMOSICHUTH iHO3eMLisiM, 2019).

IIpoananizyemo npukiaay nepenadi 3 MOBU OpUTiHATy iMEHHMKA «ic-
ThHa». L[iTKOBUTHM JinepoMm y Tiepekiiaji iMeHHUKa «icTuHa» € die Wahr-
heit. Hatipukonan:

1. Ha3oBHi BUXOAWUTb PiBHO CTiIBKW iCTUHU, CKITIbKM MU BUBOIHUMO.
IMepemora po3ymy MoxXe OYTH JIUIIIE TIEPEMOTOI0 PO3YyMHMX. — E setzt sich
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nur so viel Wahrheit durch, als wir dutchsetzen; der Sieg der Vernunft kann nur
der Sieg der Verniinftigen sein (b. bpexr).

2. Lle Oyso 300paxeHHs IcTMHM, HATXHEHHULI iioro MpoMoB. — Das
war das Bild der Wahrheit, die er damit zum Schutzgeist seiner Worte machte.

SK1I0 po3rassHYTU 1ie OUTBLI JeTalbHO, TO MO00AYMMO, 110 Y CTIMKUX
TMOETHAHHSIX BXe 3yCTPIiYaloThCsl CUHOHIMU die Weisheit (mydpicmes), wahr
(npaeduso, npasdusuil, npaeoa):

1. Das ist eine alte Weisheit — 1ie cTapa nmpaBJa.

2. Daran ist schon etwas Wahres — B IIbOMY € 4acTKa MpaBIu.

3. Es wurde das Geriicht ausgestreut, Blorna wolle sich scheiden lassen ein
Geriicht, an dem nichts, aber auch gar nichts wahr war, das aber dennoch zwi-
schen den Eheleuten ein gewisses MifStrauen sdiite. — Bynu mommpeHi 4yTku,
HiOM biiopHa Mae HaMmip PO3IYYUTHUCS 3 APYKUHOMO, YYTKH, SIKi HIY0T0, HY
30BCIM HIiYOTO CIIUJILHOTO 3 iCTUHOIO HE MaJii, IPOTe BOHU MOCISIIUM MixX
TTOIPYACKSIM BEJIMKY HEIOBIpY.

4. So ist die wahrlicht weise Ansicht der Heiligen Kirch iiber das Essen von
Fleisch. — Taxkwuii BoicTuHY Mynpuii rioriisin Csaroi LlepkBu Ha KyIiTyBaH-
s m’sica (E.-M. Pemapk).

Hasenemo 11e nexinbka rnpukiianis. B ykpaiHChKilt MOBI iCHYIOTb iMEeH-
HUKU «KOXaTH» Ta «TFOOMTW», B CJIOBHMKAX ACTAIFHO OIMCaHi CEeMaHTHKa,
€TUMOJIOTiSI, TUMIU «TI000BI» Ta «KOXaHHsI». JIIOOOB TiymaudaTh K OilbLi
LIMPOKE i MigHeceHe MOHSITTS: «JII000B» — 1€ MPUXUIIbHICTb, BEJIMKUIA
iHTepecC, BHYTpILIIHE MparHeHHsI, TIM00Ka IolIaHa, JyXOBHA OJIM3bKiCTh.
VY XpuctustHCTBI 11000B — 1ie¢ HaliBUILIA YECHOTA, a LIIJIKOBUTUI B3ipellb
1000Bi — 11000B bora 1o jJronyuHuy i JJIIOAUHU 10 CBOTO OJMKHBOTO. Y Hi-
MEIIbKili Ta aHIIIMCHKil MOBaX iCHYE JIUIIIEe OMHE CII0BO — die Liebe (Him.),
love (anen.). TlpoTe y BCiX CJIOB’STHCBKMX MOBaX iCHYE aHAJIOT CJIOBa «KO-
XaTh».

BucHoBku. fBuillie, sSike B HayKOBili JliTepaTypi TaymayaTh SIK Hemnepe-
KJIaAHICTb, Y OUTLIIOCTI BUTIAAKIB O3HAYA€E TPYIHOIII Y BUOOpPI BiAMOBIiA-
HOTO KOHKPETHUM peajlisiM MOBM OPUTIHAJy aHaJora Yy MOBI TTepeKiamy.
HenepeknanHicTh TaKOX MOXE BKa3yBaTU Ha HEIOCTATHi piBeHb IMiAro-
TOBYOI (IICUXOIIHTBICTUYHOI UM COLIIOKYIBTYPHOI) iHDOpMallii ogepKyBa-
ya abo TepeKIagaya.

HenepeknanaHicTh € BiTHOCHOIO, BOHA MOXe OYyTH $SIK JIIHTBICTUYHOIO,
TaK i KyJBTYpHOIO, 1l MPUYMHAMU €: BiICYTHICTh BillIOBiIHUX €THOKYJIb-
TypHUX peajiiii y MOBi Mepekiany, HEAOCTATHICTh aKTyaJbHUX peajliii mo-
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NIl y MOBI, Ha gKy 3AiACHIOETbCS IHTEpIIpeTallis, CUTyallii, KOJU OilblI
MOPEYHO 3 MeIKUX IMPUIMH, HAIIPUKIIAM, PEJIiTiifHIX, YHUKHYTU MPSIMOTO
nepekiany, HeNOCTaTHii piBeHb MiATOTOBKU ofiep>KyBaua. MoXJ1Be TBEP-
JIKEHHSI, 3TiIHO 3 SIKMM TIpo0JieMa MepeKJIaaHOCTI Ta HeTlepeKIagHOCTi He
iCHye B3araji, OCKiJIbKM € MepeKiamgalbKi TpaHchopmaliii, sSKi 103BOJIS-
IOTh MepeaaTu CeHC HeOOXiTHOTO TTOBIAOMIICHHSI.

Ilepexnagu TEKCTIB 3 iHTEPIIPETALIIEID COLIIO- Ta €THOKYJLTYPHUX, a
TaKOX iCTOPMYHMX Ta iHIIMX peaiiii BUKOHYIOTh JeKiJibKa (PyHKIIiit: 30a-
radyeHHsI CJIOBApHOTO 3aracy yKpaiHChKO1 MOBH; JTiIHTBOKYJIBTYpHA aarnTa-
ist, mepemaya atMocdepu TBopy (€. MUIIKypoB); pO3IIUPEHHS 0COOMC-
TUX MOPaAJIbHO-ETUYHUX KOPHOHIB; TTOIMIOBHEHHS AYXOBHHUX IIiIHHOCTEIA,
ockimpku MoBa (B. I[ymOompar, A. [ToTeOHSI) — AyXxoBHa cuja, 6e3 SIKOi
JIIOMMHA HE MOXe iCHyBaTH; (POPMYBaHHSI MiXKKYJBTYPHOI KOMIIETCHT-
HocTi. B manHoMy KoHTeKCTi (pyHIaMeHTaIbHOIO (DYHKIIIEIO TIepeKIIaay €
KyJIBTypHa.

[Mepexmang — YMHHMK 30JKEHHS KYJIBTYp, a TAaKOX (hopMa KYJIBTYp-
HOro B3a€EMOOOMIiHY He JIMIIIE 30BHIIIHIMMY 3aco0aMu MOBHU, a i1 BHYTpIllI-
HiMM pecypcaMu, B IKMX c(DOpMOBAHO MIMOOKI JyXOBHi 3aMucian. OKpiMm
TOro, 3rigHo 3 nyMkKor P. fIkoOGcoHa, icHye albrepHaTMBHA BepOajibHA
dopMma nepenaui iHpopMallii: XKUBOITHUC, TAHELb, My3UKa.

[NepcrieKTUBHUM B TAKOMY KOHTEKCTi MOXKHA BBaXKaTH 3aTrajibHE TOCTi-
JIDKEHHSI MOBHUX, COLIIOKYJIBTYPHUX Ta MCUXOJIIHTBICTUMHUX PiBHIB MOBU
B TIIepeKIaIi.
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SUMMARY

The article explores definition: “translatability” and “untranslatability”,
peculiarities of their translation, problems and ways of solving untranslatability.
1t is found out that translatability and untranslatability are psycholinguistic and
ethnolinguistic adequacy of translation, which includes intellectual, psycholin-
guistic, cultural, philosophical factors. The participants of the process are the
author of the original as a carrier of culture and the translator as an interpreter
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of the message. The following reasons for translatability and untranslatability are
highlighted: the difference of languages, their asymmetry, the work, which is pres-
ent in each language and in most cases is an indicator of identity, a method of
creating a national mentality; insufficient level of prior information necessary for
adequate transmission of the message of the source language.

This article also described words that are not translated and have no ana-
logue in the target language, because in the source language it covers a wide sys-
tem of views on things. Expressions or lexical units that the interpreter is unable to
convey are called lacunae in the scientific literature. Lacunae do not indicate the
impossibility of translation, they draw attention to the lack of equivalent, taking
into account social, cultural, ethnic and historical features. Examples of words
and expressions taken from different languages that lose their cultural and mental
coloring during translation are considered, as well as the use of translation trans-
Jformations to adequately convey the message from the source language to the tar-
get language. The principle of choosing examples was the socio-cultural aspect.

In this paper we explored the techniques and methods of translation de-
scribed in the works of theorists and practitioners of translation, which are used
by the translator to achieve semantic closeness of the translated text to the original
text. The actual works of foreign writers are analyzed.

Key words: translatability, untranslatability, translation transformation, ad-
equacy of translation, lacunae, analogue, equivalent, language, domestication,
cultural aspect, translation technique, translation commentary, interpretation,
adaptation.
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AHOTAL[IA

Cmamms npucesuena aHanrizy nPUilomie nepekaay AiHeeicmu4HUX 3acobié
BUPAICEHHS Kame2opii oyiHKu Ha Mamepiani nepekaaié noAIMUMHUX NPOMO8 3
VKPaiHCcbKoi Mosu anenilicbkoro. Y cihepi ninegicmuku kameeopis OUiHKU UKAU-
Kae Hu3Ky posbixcnocmeil. Ouinka sk QyHKUIOHANbHO-CEMAHMUYHA Kame2opis
NOWUPHOEMBCS HA BCI PIGHI MOBU | NPEOCMABACHA CYKYNHICIIO MOBHUX 0OUHULb
3 OUIHHUM 3HAYEHHSM, K 8UPAXNCAIOMb NOZUMUGHE A00 HeeamusHe CIAaAeHHs
M08UsL 00 3MicmYy NOBIOOMACHHS, CNPAMOBAHE HA Peani3auyiro NeeHo20 KOMYHi-
KamueHoeo 3ae0anns. OuinKa XapaKkmepusyemucs Cheyudiunolo cmpykmypoio.
Budinsoms 0008’53K0681 KOMNOHEHMU OUIHHOI NOOYOOBU: OUiHIOIOUULL CYO €Km
ma o6’exm.

Haiibinbw dopeuroro i3 iCHyrOHUX y AiHegicmuyi Kaacuixayii oyiHKu ons
AHanizy 3a3HaveHoi Kameeopii y noaimu4HoMy OUCKYPCI YSABAAEMbCS KAACU-
Qixauis, euokpemaena O. M. Boavgh, sika nepedbauae po3nodin payionanbHoi
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i eMouyiiinol, no3umuenoi i Heeamuenoi, abcoatomuoi ma iOHOCHOI OYiHKU
cyb’ekma i 00’ekma. AHaniz NPomMos 6usA6US, WO PAUIOHANbHA MA eMOouili-
Ha OUIHKU Penpe3eHmyomocs maiiyce y pi6Hill Kinbkocmi, HeeamueHa oyiHKa
606i4i OinbULa 30 NOZUMUBHY, a Y 3icmasaeHHI abcoNmMHOI ma 8i0HOCHOI OUiHKU
ocmanHs yinkom eiocymms. CninbHum nputiomom nepekaady cix munie eupa-
JICeHHS Kame20pii OUIHKU BUABUBCS NOULYK NePeKAadaubKoeo 6i0nogioHuKa.

IIpu nepeknadi 3acobie eupaixcenns Kkameeopii OUiHKU 3acmoco8ano piz-
HOMaHIMHI mpancgopmayii nepekaady Ha epamamuyHOMy mMa AeKCUHHOMY
piensax. Jlexcuunuii pieeHv 6i0meoperuil 3a 00NOMO02010 NOULYKY eK8ieanenmie
yu nepekaadaybKux 6ionogionuxie. Ha epamamuunomy pieni sacmocogyomo-
cs pi3Hi epamamuuni mpancgopmauyii, maki sk nepecmano8Ku, 3aminu, 00-
daganmus.

Karouosi caoea: kameeopis ouinkKu, OYIHHICMb, NOAIMUYHA NPOMOSA,
mpaucghopmauii.

Beryn. OiiiHHiCTh, 0€3CYyMHiBHO, BBaXKalOTh MOCUTh Y3araJbHEHUM
SIBUILIEM, SIKE MOXHa MPUPIBHATU OO Ti3HaBalIbHOI HistibHOCTI. OuLiHHA
TisUTBbHICTb XapakKTepHa ISl MPUPOIX JIOAWHU, OCKIIBKY BCe HABKOJIMIII-
HE cepeaoBUILIE, 1110 CIIPUNMAETHCS JTIOAMHOIO, CITiBBITHOCUTLCS 3 iCHYIO-
Y010 OLIiIHHOIO KapTUHOIO CBITY.

O1LiHHICTb SIK KaTeropis cTiiiko yBiiiiia B cpepy pi3HOMaHITHUX JIiHT-
BICTUUHUX AOCHIMKEeHb. TepMiH «OLIIHHICTb» MPOTITOM TPUBAJIOTO Yacy
LIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y CTATTSAX, MOHOTpadisix Ta qucepTauisx. Ka-
TEropito OIIHKM MOCIMIXYBaJIM Y CBOIX MpallsIX 6araTo sIK BiTYM3HSIHUX,
Tak i 3apyoixkaux BueHux: T. A. KocMena «AKCioJIOriuHI acreKTH Tpar-
MaJIiHTBiCTUKM: (hOPMYBaHHS i PO3BUTOK Karteropii owinkm» (Kocmena,
2000), T. I. [Tpuxoabko «Criocodu BUpakeHHS OLIHKW B Cy4aCHil aHTJTiii-
coKiit MoBi» (ITpuxonpko, 2001), O. M. OctpoBcbKa «JIiHTBOCTUTICTUY-
Hi 3acobu peanizauii kareropii ouiHku» (OctpoBcbka, 2001), I B. Kox-
maHckuii «CriBBiZHOIIEHHS Cy0’€KTUBHUX Ta 00’€KTUBHUX (PAKTOPIB y
MoBi» (Kommanckuii, 1975), H. JI. ApyTioHoBa «AKCioJIOTisI B MexaHi3-
Max XUTTS Ta MOBHU. [IpobGaeMu CTpPYKTYpHOI JIiHTBICTUKW» (ApYTIOHO-
Ba, 1984), O. M. Bonbd «DyHKIIIOHAIBHA CeMaHTHKa OLIiHKN» (Bombd,
1985) ta iHi.

B3aeM03B’5130K JIIONMHM 3 HABKOJMIIHIM cepeloBUIleM CIIpUsie (pop-
MYBaHHIO I[iHHiCHOTO 0aueHHs cBiTy. OLiHHMIA XapaKTep JIIOACHKOIO Ti3-
HaHHS BUOKPEMITIOEThCST OaraThma nociimkeHHsimu. H. [I. ApyTioHoBa
BiIHOCHUTB OLIIHKY J0 BJIaCHE JIOACHKUX KaTeropiii. 3 oMHOro OOKY, OlLliHKa
3agaHa (hi3UYHOIO Ta MCUXIYHOIO MPUPOAOI0 JIIOAUHMU, 1i OYTTSIM Ta MO-
YYTTSIM, 3 iHIIOrO OOKY, BOHA BU3HAYA€ MUCJICHHSI JIIOAUHMU, 11 TisSTIbHICTD,
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CTaBJICHHS 10 iHIIUX JIIOJAEH Ta MPeAMETIB AiMCHOCTI, CIPUAHSITTS MUC-
tenTBa (ApyTioHOBa, 1984). O1iHKY SIK KaTETOPilo JOCTIIKYIOTh Y Pi3HUX
rajy3six 3HaHb, cepel HuX inocodis, orika, etnka ta ncuxosorig. Cy-
JacHa IICUXOJIOTisT CTBEPIIKYE, IO OILiHKA TiCHO TIOB’sI3aHa 3 KOTHITUBHOIO
dyHKIIiETO.

AKTyallbHiCTD TIpaIli 3yMOBJICHA HEOOXiTHICTIO OLIBII ITOTJTHUOJICHOTO
JIOCJTiIXXEHHSI ITPO0OJIeM BiITBOPEHHSI KaTeTropii OLIIHKK B paMKaX IOJIiTUY -
HOTO IMCKYPCY y MepeKIag0o3HaBIOMY acIIeKTi, a TAKOX aHaIi3y 0COOIM-
BOCTe ii BIITBOPEHHSI TIpU TIepeKIali 3 yKpaiHChKOI MOBM aHTJIIICHKOIO.

Merta i 3aBIaHHA JOCJTiIZKeHHA. MeToio JOCTiIKeHHsI € BU3HAYECHHS
0COO0JIMBOCTEN BiITBOPEHHSI KATEropil OLIIHKYU MpPY MepekJIai MOTITUUHUX
MPOMOB. Y SIKOCTi 3aBIaHb IOCTiIXEHHSI BAUOKPEMJIIOEMO TaKi: pO3KPUTU
3MICT TIOHSITTS KaTeropii OLiHHOCTI B JIIHTBICTULIi, ITpOaHaji3yBaTu 3aco-
OU BUpaXXEHHSI OLIIHKY B BUXiHIi MOBi, BCTAHOBUTHU MPUIOMU TIepEeKIIaLy
3ac00iB BUpaXKeHHS OLIHKM Y MOBI TIepeKJIay.

Marepiaan Ta MeTOAM AOCTIIKeHHs. MaTepiajaoM MOCIiIKEHHS Cy-
ryBaJii TEKCTU MPOMOB Ta 3BepHeHb IIpe3uneHra Ykpainu Bononumupa
3eneHcbKoro 3a 2022 pik (momeHHi 3BepHeHHS [Ipe3nmeHTa MpoTsIrom
BepecHs 2022 poKy), Ta iX ITepeKIaan aHTIiiChKOI0 MOBOIO, PO3MIIIICHI Ha
odiuitinomy caiiti Odicy IIpesmmenTa Ykpainm (https://www.president.
gov.ua/news/speeches). Y IKOCTi METOMIB MOCTIIKEHHS BUKOPHUCTOBYBA-
JIMCSI METOJI CYLIIbHOI BUOIpKU, METOJ MepeKJIafallbKoro aHalily, JIiHT-
BICTUYHMIT aHAJIi3, METOI TCOPETUIHOTO y3aTraIbHCHHS.

PesynsraTn Ta muckyciga. 3 00Ky ceMaHTHKH OLliHKA Mepeadavyae «IliH-
HICHMIT aCITeKT 3HaUYCHHSI MOBHMX BUPa3iB, IKWI1 MOXKE iHTEPIIPETYBaTHCS
SIK «A (Cy0’€KT OILIIHKI) BBaXXae, 110 (00’ €KT OLIIHKM) XOPOIITNii/TIOTaHN >
(Bompd, 1985). CykymHICTh BCiX IIIHHOCTEH, SIK MO3UTUBHUX, TaK i He-
raTUBHUX, CTAHOBUTb LIIHHICHY KapTUHY CBiTy couiymy. LliHHicHa Kap-
TUHA CBIiTy 00yMOBJIEHa OCOOJMBOCTSIMU KYJIBTYPU, MA€E CBild iCTOPUYHO
copMoBaHUMIT XapaKTep, BIACTUBUI caMe Il KyJIBTypi, i crienudikye ii
Ha TJ1i cBiToBOI Kynbrypu (I[Tucanosa, 1997). BueHi po3misisioTh 3araibHO-
JIIOACHKI CUCTEMH LIIHHOCTEH Ta HallioOHAJIbHO-KYJIBTYPHI; KOJIEKTUBHI Ta
iHAUBiIyaIbHI.

YacTo cJI0OBOCIIONYUYEHHSI «KaTeTropisl OLIHKW» Ta «KaTeropii oLiHHOC-
Ti» BUKOPHCTOBYIOTBHCS Y CXOXXOMY 200 OTHAKOBOMY KOHTEKCTi, ajic Hapa-
31 He iCHY€E YiTKOIro po3MeXyBaHHSI MixK LIUMU MOHSITTIMMU, i B OUIBIIOCTI
BUMAAKiB BOHU BUCTYNAIOTh SIK B3a€EMO3aMiHHi. BaxxiuBo 3a3HauuTH, 1110
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3aCTOCYBAaHHSI TepPMiHa «KaTeropisl OIiHKN» BEJIMKOI0 MipOro ITTOB’SI3aHO 3
BU3HAUYEHHSIM JIOTIYHOI KaTeropii Ta ii peajiszalilii B MOBI, Y TOI 4ac sIK Ka-
TEropisl OLIIHHOCTI BUCTYIIA€ TEPEBAXKHO SIK JIIHTBICTUUHE MOHSITTS, OCO-
OJINBO IK KOMIIOHEHT KOHOTAIIil.

barato aBTOpiB HEPiAKO BU3HAYAIOTh TEPMiHM <«OILliHKa» Ta <«OLiH-
HICTb», SIK TOTOXHI 3HaueHHs. [Ipy nosicHeHHi cniBBiIHOILIIEHHS LIUX IO~
HSTbH CJIi TPUITYCKATH HACTYITHE: OLIIHHICTh Ma€ Ha yBa3i MOBHY peai-
3allil0 JIOTIYHOI KaTeropii OLiHKK, TOOTO BJIACTUBICTb MOBHUX OJWHUIIb
BUpAXaTH LiHHICHY 3Ha4yIIicTh. OLIiHKA pO3YMIiEThCS SIK AYMKa IPO IiH-
HOCTI, piBHi a00 BiaacTuBOCTI npeameTta. [IoHSTTS «LiHHOCTI» BUCTYMNAa€E B
pOJIi OCHOBU IJIs1 OL[IHHOTO CYIXKEHHSI, TOOTO B MPOLIECi BiTHOCUH TIpe/-
MeTa OL[iHKU 3 L[iHHICHOIO KapTUHOIO CBIiTY (hOPMYETHCS OLliHKA 00’€KTa
nmiiicHOCTi. SIK pe3ynbraT, OIliHKa, 00’€KTMBOBaHA MOBOIO Ta BHpaxkeHa
MOBHMMU 3ac00aMu, MEPETBOPIOETHCS HA OLIIHHICTb.

O1wiHKa XapaKTepU3YEThCA CITEM(ITHOI0 CTPYKTYporo. Buxomsaum 3
JIOTIKMA OLIHOK, BUIIJISIOTH OOOB’SI3KOBI KOMITOHEHTH OLIiHHOI OyIOBWU:
OLIIHIOIOUMI Cy0’€KT, TOOTO 0c00a, sSIKa Hama€ IIHHOCTI SIKOMYy-HeOyIb
MIpeaMeTy IIUISIXOM BHUPaXeHHSI OILIIHKM; 00’€KT — IIpeAMeT OIiHIOBaH-
HS (00’€KTOM MOXYTh OyTH OKpeMi SIKOCTi TIpeaMeTa, IO OMUCYETHCS);
XapakTep OLIIHKM BU3HAYa€, YM KBaliikye BoHa IpeaMeTH sIK J00pi Ta
MOraHi; MiJ OCHOBOIO OLIIHKMA PO3YMIilOThCSI MO3ULIIl Ta AOKAa3M, 110 Mia-
IITOBXYIOTb CYO’€KT IO cXBajJeHHS 4u ocyny. JIiHrBicTMYHA KaTeropis
OLIIHKM MPUMYCKA€E HASIBHICTb 10JaTKOBUX CKJIAAHUKIB y CBOI CTPYKTYDI,
TaKMX K OILIHHWI MPEeaNKaT, aclleKT, BMOTUBOBAHICTh OIIiIHKK. 30KpeMa
B. M. Tenis po3risamae cTpyKTypy OLIiHKHK y MOBi TaK: «Cy0’ekT (ocobuc-
TiCTb i3 ii BMOMOOAHHSIMM i CBITOINISIIOM) i 00’€KT ((hparMeHT CBIiTy y 10TO
CHCTEeMHMX 3B’sI3KaX) OB’ sI3aHi OLIIHHUM CYIKEHHSIM, Y SKOMY BUpaXa-
€ThCSI Ta YM iHIIIA IPUCTPACTh cy0’exTa 1o cBity» (Tesist, 1986).

B gxocTi cy6’eKTa CTPYKTYpH OLIIHIOBAHHSI MOXYTb BUCTYIIaTH 0CO0a,
YyacTHHA COLiyMy a00 BeCh COLIiyM; OLIiIHKA TaKOX MOKe He MaTH cy0’eKTa,
BOHA 3aBXIU peTyasiTuBHA. BimmosimHo mo O. A. IBiHa, (popmymroBaHHS
PENIATUBI3MY MOJIATAE B TOMY, IO «ILO € JOOPUM ULl OLHOIO, MOXE He
OyTu 0OOpUM JJIsI iHILIOTO, i CJIif 3aBXKIW BKa3yBaTH, JJisl KOTO came 1110Ch
no0pe, TOOTO PesITUBI3yBaTH OLIIHKY IUISIXOM YTOUHEHHSI 0COOM, sKa ii
BucioBoe» (IiH, 1970).

B JMHTBICTMYHMX DOCTIIKEHHSX, TPUCBIYEHUX MUTAHHIO Cy0’€KTa B
BUCJIOBJTIIOBAHHSIX CTOCOBHO OIIiIHKM, 3a3HAYAETHCS, IO CYO €KT OIIHKHU
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BiIMiHHMI Bim cy0’e€KTa MOBJIEHHS. Y MepIIOMY BUMAAKY 1Ie MOXe OyTHh
SIK aBTOP TEKCTY, TaK i Oyab-XTO iHIIMIi. TaKoX pO3OUISIIOTH IBa BUIU
Ccy0’€KTIB: TOi1, 3 TOUKM 30py SIKOTO BiJIOYBAa€ETLCS OLIHKA, 1 TOM, IJIST KOTO
00’€KT Ma€ LiHHICTh. JOCIHUKN BiAMidaioTh, 110 CY0’€KT OLIIHKM MOXe
OyTu He BUpaKeHUM y BUCJIOB/IIOBAaHHI, MpU LIbOMY BiH HE BTpayae CBil
OoLIiHHOTO 3MicTy. O0’€KT OLIIHKM 3aBXXIU MPUCYTHII y TBEPIXKEHHI, B 10TO
SIKOCTI MOX€ BUCTYNaTU 0co0a, MPeaMET, SIBUILE a00 CTAHOBULIE PEYE,
IO SIKX CTOCYETBHCS OITiHKA.

Oco06nuBicTh 00’€KTa B CTPYKTYpi OLIIHIOBaHHS BM3HAya€ OCHOBHi
BiIMIHHOCTI OLIIHKM Bif Kiacu@ikarlii: oliHKa CIy>KUTb i1 BUIIEHHS
00’ekTa cepen MOMIOHUX IO HHOTO, B TOH 4ail 9K Kiacudikallisl BKITIO-
ya€e 00’eKT B cocTaB Kjacy. HeBim’eMHOIO yMOBOIO TIpeaMeTa ISl 1oTro
OLIIHKM € BUKOHAHHS HUM KOHKpeTHOI PyHKIIi1. OLiHKa CTa€ MOXKJINBOIO
TOMi, KOJIW TIPEeIMET CTa€ (PYHKLUIOHAJIbHO BaXKJIMBUM, YKa3ylouu IpU
LbOMY KpUTepii, yepe3 sIKi BUHOCITHCS OLIiHHI cymKeHHs. CeMaHTW4-
HUM 3B 430K OLIHHUX CJIiB Ta MO3HAYe€Hb 00’ €KTa OLIHKHU 3M1CHIOETHCSH
Ha OCHOBI aCIeKTy OLIiHKM, BKa3yl0uM Ha 03HaKW 00’€KTa, yepe3 sIKi BiH
OLIiHIOEThCSI.

CTpyKTypa OILIIHKM BKJIIOYAE €JIEMEHTU TPhOX TUITIB: €KCIUTIIIUTHI,
IMITTILWTHI Ta Ti, 110 peaji3yloThcsd B 000X BUMAaAKaX. 3HAYYIIOI0 OCO-
OJIMBICTIO OLIIHKM € TMIPUCYTHICTh CY0 €EKTMBHOTO YMHHUKA, STKWIA B3aEMO-
Jli€ 3 00’€KTUBHUM. JIyMKM BYEHUX CTOCOBHO TMUTAHHS Cy0’€KTMBHOCTI
1 00’€KTUBHOCTI B OLiHIII Pi3HATHCS. 3 IHIIOTO OOKY, OLIIHHICTh OTOTOXK-
HIOEThCI 31 BCi€l0 c(epoio Cy0’€KTUBHOTO y MOBI, Oynb-sIKe BXKMBaH-
HSI MOBM CY0’€KTOM pO3TsmaeTbed K ominHe. . B. KommaHncekuit Bu-
3HA€ HasIBHICTb OLIIHHOTO (hbaKTopa y OYAb-SIKOMY Ii3HaBaJIbHOMY aKTi i,
OTXe, «OLIHKA MiCTUTBHCH... BCIOAM, Jie BiIOyBa€ThCs 3iTKHEHHS Cy0’ €KTa
Mi3HAHHS 3 00’€KTUBHUM CBIiTOM i BepOajibHe BUCIOBIIOBAHHS 1IbOTO 3i-
tkHeHHs» (Kommrancekuit, 2005). H. 1. ApyTioHOBa BimMiuae, 110 OIliHKa
BHUpaXkae cy0’eKTMBHE CTaBJICHHS IO SIBUII HABKOJIMIITHHOTO CEPEIOBUIIIA,
a He BigoOpaxkae X 00’eKTUBHi 0co0aMBOCTI. Cy0’€KTUBHUI XapaKTep Ka-
TETOpil OLIIHKM MOXKHA TTOSICHUTHU 3aJI€3KHICTIO OLIHKM BiJl IIPOCYBalOYOro
(hakTOpa TIeBHOI peajtii, Ioro CUCTeMU IIiIHHOCTEH Ta CTaBJICHHS IO CBITY.

Bueni 3akimkaioTh OpaTé 10 yBarum 00’€KTUBHUI (DaKTOp OLIIHKU.
Cy0’€eXT OLIIHKM CITUPAETHCI Ha BJIACTUBOCTI 00’€KTa OLIHKM, a He JINIIIe
Ha CBOI BJacHi BMOMOOAHHS, B MPOLIECi BUCJIOBIIOBAHHS CBOIO CTaB-
JIEHHS 10 00’ekTa ouiHKu. KpiM TOro, BaxXJIMBO BpPaxoOBYBaTH MPUCYT-
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HicTh 000X (paKTOpPiB — CyO’€EKTUBHOTO i1 00’€KTUBHOTO. 3a1J1 OLliHKA
00’€KTa, JIIOJUHA MA€ CITOYATKY 3pO3yMITHU OT0 CIIpaBXKHi BIIACTUBOCTI i
TUTBKY ITiCJIST IIOTO BUCIOBUTHU CBOE CTABJICHHS A0 HUX. TaKMM YMHOM,
Ccy0’€KTUBHUM TTIXiI 10 TPEAMETIB HE MOXKe MepeayBaTh 00’ €KTUBHOMY,
BiH HacJigye ioro.

JocnimkeHHs Cy0’€eKTUBHMX Ta 00’€KTUBHUX (haKTOPiB B OIIHIII ITe-
pendavyae po3MeXyBaHHS OLIIHOYHMX Ta JECKPUNTUBHUX KOMIOHEHTIB
3HaYeHHA. TpaauIiiiHO BBaXKA€THCS, IO 3B’SI30K MiX IECKPUNTUBHUMU
OLIIHOYHMMM 3HAUYCHHSIMM HANOUIBII YiTKO I OYEBUIHO TIPOSBISIETHCS B
CHUCTEeMi IMIPUKMETHHKIB, IS IKUX OCHOBY CTAaHOBUTH O3HAKOBa CeMaH-
tuka. Tak, cepeln MPUKMETHUKIB BUIISIIOTh TIECKPUIITUBHI CJIOBa, SIKi HE
MICTSITh XKOIHOI OLIIHKM (HAampuKJIaa, MOPTYraabChbKUii, MiTHUI, paHKO-
BUIi, TBOHOTHWI TOIIO), BJaCHE OLIIHOYHI (XOpOIIWii, BiIMiHHWIA, 4yH0-
BUIi, TIPUTOJIOMIIUTMBUI, TOTAHMI TOIIIO) Ta IPUKMETHUKH, SIKi TIOETHY-
I0Th OIIIHHUM 3MICT i3 IeCKpUNTUBHUM (3pyYHMI, IiKaBUii, PO3YMHUIA,
KpacuBuii, motBopHuii) (Boabd, 1985).

OnHiero 3 MpobJieM AOCTiIKEeHHST OLIIHKYA € BUIIJICHHST THUTIIB OLIIHKH.
Icnye psn knacudgikaniii OliHOK, SKi 0a3yI0ThCS Ha Pi3HOMAHITHUX KPU-
tepigx. O. M. Bonb® moginse oiHKM Ha eMO11iliHi Ta palioHaibHi. EMo-
LilfHa OLliHKAa — lie MepeayciM iHAMUBiAyaabHa OLIiHKA, sIKa SIBJISIE COO0I0
Oe3rocepeHIO peakilito Ha 00’eKT. BoHa IpyHTY€EThCS Ha iHAUBIAYaTbHUX
CTEPEOTHIIAX, SIKi MICTSITHCS B YSIBi KOHKPETHOTO MOBIISI. 3HAYCHHS pa-
LiOHAJIbHOI OLIIHKM IIparHe IpuOpatu 4acoBi pamku. EMoliiiHa ouiHKa
CIIpsIMOBaHa Ha 3MiHY EMOIIIfHOTO CTaHY CITiBpO3MOBHMKA Ta CIIPOOY BH-
KJIMKATH BiAIMOBiIHY peakllito, a pallioHaJbHa pO3paxoBaHa Ha MOTOIXKEeH-
HSI 9M HE3TOIy 3 BUCJIOBIICHOIO TyMKOIO.

B 3anexHocTi Bifg KiTbKOCTi 00’€KTIiB OLIIHKM BUOKPEMIIIOIOTH abCco-
JIIOTHY YU BiTHOCHY OLIIHKM. ¥ BU3HAUY€HHI aOCOJIFOTHOI OLIiIHKM BUKOPUC-
TOBYIOTBCS TaKi TEPMiHH, K «I100pe/TIoraHo», a BiTHOCHOI (ITOPiBHSIb-
HoOi) — «Kpaie/ripmre». [1pu adbcomoTHIH 3a3BMyail 00’ €KT OIIHKHW OIVH,
a mpU BiIHOCHIN — nBa. IHakie Kaxyuu, aOCOJIIOTHA OL[iHKA MiCTUTh
IMIUTILUMTHE MOPiBHSIHHSI, 3aCHOBAaHE Ha CITUILHOCTI COLiaJIbHUX CTEepPeO-
TUITIB, TOAI 9K TTOPiBHAJIbHA OILliHKA TIOJIATA€E B 3iCTaBJIeHHi 00’ €KTIB OTWUH
3 ogHuM (Cerip, 1985). Sk pe3ynbTart, 3a XapaKTepoM OIIiHKM TiISTHCS Ha
MO3UTUBHI, HEraTUBHI Ta HEUTPa/IbHi, B OCHOBI SIKUX CXBaJICHHSI, OCYI YU
BiICYTHICTh SICKpaBO BUpaXXeHHUX XapakrepucTtuk. HaykoBui cTBepmKy-
I0Tb, 1110 Pi3Hi TUIX OLIIHOK MOXYTb ITO-Pi3HOMY BUPaXXaTUCh Y MOBI.
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[MpoananizyBaBim (pakTuuHUil Martepiai, a came MPOMOBU Ta 3Bep-
HeHHs [Ipe3unenTta Ykpainu Bomonumupa 3eeHcbKoro, 6epydyn 3a OCHO-
By kinacudikaiito O. M. Bonbd, sIka po3MeKOBYE pallioHaJIbLHY Ta €MO-
LiliHY OLIIHKU, OyJ10 BUAIJIEHO AesIKi 3aco0u BUPaXKEeHHSI KaTeropil OLIiHKU.
Y BuUXigHOMY T€KCTi MPUCYTHI SIK pallioOHaJIbHi OLIIHKU, TaK i1 eMOLliOHaJb-
Hi. Hacammiepen penpe3eHTaHTaMM palliOHAJIbHOI OLIHKU € JIEKCeMU I10-
3UTUBHOI CEMaHTUKU: TPUKMETHUKH, IMEHHUKU, (Dpa3eoorizMu:

1le 6ys pesyrvmamuenuii ons Yxpainu muxcoens. — It was a productive
week for Ukraine.

Ilumanus 3pozymini. Ilepedosa. — The questions are clear. Frontline.

Xmo nacnpaedi miunuii, a xmo edae miunicmo. — Who is really strong, and
who pretends to be strong.

Pobimo, 6y0b nacka, éce, uiob makoi donomoeu cmaesano binvuie. — Please
do everything to increase such help.

Kamacmpogiuna cumyauis 6 okynoearnomy Kpumy. — The situation in the
occupied Crimea is catastrophic.

Iepoism, myschicms Hawux 8oiHig, npasHeHHs: 00 He3aAeNCHOCMI ma cnpa-
gedausocmi, ke 00’€0HAN0 6ecb HaWl HAPOO, He 3AAUULAIOMb HCOOHUX CYM-
Higig, wo Ykpaina nepemoxnce. — The heroism and grit of our warriors, the
striving for independence and justice, which united all our people, do not leave
a single doubt that Ukraine will prevail

Ykpaina nokazana, wo He minrbku npasda 3a Hamu, a i cuia 34 HAMU,
[HiYylamuea 3a Hamu, 6NEGHEHICMb — came y HAC BNeGHEHICMb Y Nepemosi. —
Ukraine has shown that not only the truth, but also strength, initiative and
confidence in victory are on our side.

CrnoBa, $IKi MalOTh OIliHHE 3HAUEHHSI, a CaMe pe3y1bmamueHuil, 3po-
3ymini, MiyHuil, donomoeu, 2epoizm, MydcHicmb, npasda, cuaa, iHiyiamu-
6a — MOXHa BiIHECTU A0 pallioOHAIbLHOI OLIIHKU, OCKiJIbKA MOBELb HE MA€E
LiJli BUKJIUKATU peaKllilo ciayxadiB, BiH JIMIIE KOHCTATY€E BJIACHY IYMKY.
OCKiTbKI B KOKHOMY 3 pedyeHb 00’€KT OLIHKM €IWHUI, OLIHKY MOXHa
BBaXkKaTu aOCOJIIOTHOIO, sIKa y OUIBLIOCTI BUMAAKIB Ma€ MO3UTUBHUN Xa-
pakTep. OIiHHI C/IOBa, SIK OKpeMi YaCTMHM MOBH, i3 IINX YPUBKIB Iepe-
KJIaJIeH1 32 JOITOMOT OO €KBIBAJICHTIB.

Jlakyro 3a éayunicmos Hawum oinam! — I am grateful to our warriors for
accuracy!

JlaKyro ecim, Xmo 6ore€ il npayroe 3apadu nepemoeu Ykpainu! — I am
grateful to everyone who fights and works for the victory of Ukraine!
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Bosunuii ycim y ceimi, xmo donomaeae Ham 3axuuwamu Jcumms i ceo-
oody! — I am grateful to everyone in the world who helps us protect life and
freedom!

A 0sakyro eécim Hawum 8oinam — 6id Komandysauie 0o psadosux! lakyw
KoXCHOMY, Xmo donomaeae Hautiti 0bopori! — I’'m thankful to all our soldiers —
from commanders to privates! I'm thankful to everyone who helps our defense!

LLi peyeHHs € MpUKIIAIOM BUPAXEHHS MOJASIKA 3 00KY MOBIIS, i 32 CBOIM
XapaKTepOM KpiM TOr0, 1110 BOHU € palLlioHaJIbHUMMU, 1X 111€ MOXHa BBaXKaTu
a0COMIOTHUMU, 3 MO3UTUBHUM 3MicToM. [1pu nepexiani nepekiagay Baa-
€ThCSI 10 TpaMaTUYHOI TpaHCcHopMallii, 3aMiHA YaCTUH MOBH, Jakywo — [
am grateful to, A daxyro — I'm thankful to.

Koau Pocis 3as6as€, wjo Hibumo xoue nepeeogopie, a cama 02010utye moobi-
aizayiro... Yeim yce 3po3ymino. — When Russia declares that it supposedly wants
negotiations, but announces mobilization... Everything is clear to everyone.

Po36umi 6younxu, kamieri, macose noxoeanus... — Ruined houses, torture
chambers, mass burial site...

OUiHHICTh BUpaXXeHa LiIIMMU peYEeHHSIMU, PO 1Ie CBiTYNTL CMUCIIOBE
HaBaHTaXXEeHHST peueHHs, TTiACUIeHe 3a JOITOMOTo0 TpaiyHMUX 3HAKIB Ha
IMMCHMi Ta BiAIIOBiIHOIO CITAIal0YOI0 iHTOHAIIIEIO TIPU YCHOMY MOBJICHHI.
O1iHKY MOXHa OXapaKTepu3yBaTH SIK pallioOHaJIbHY, aOCONIOTHY Ta He-
TaTMBHO BUPaXeHyY. YCi CJI0Ba MEPEKIIAJEH] 3a TOMOMOTIOI0 €KBIBAJICHTIB
TepeKIamy.

Benuka yactka BuXimHOI iH(opMallii IMX YPUBKiB IMOJTITUIYHUX TIPOMOB
HajiJieHa IEBHUM SICKPaBO BUPAXKEHUM €MOLIIHHMM 3MiCTOM 3a XapakKTe-
POM OLIIHKM, OCh JIESIKi 3 HUX:

1le nidna sitina 3 6oxy Pocii, 3n0uunna. I mu pobumo éce, ujo6 3axucmu-
mu ceoix nrdeli ma nesanexcHicmo Yxpainu. — This is a vile war on the part
of Russia, a criminal one. And we do everything to protect our people and the
independence of Ukraine.

3amicmb moeo w06 3axinuumu beseay3dy oaa Pocii iiiny, pociliceka éna-
da Hamaeaemocs gionpasumu Ho8ux Aodeil Ha micye 3aeubaux. — Instead of
ending the senseless war for Russia, the Russian authorities are trying to send
new people to replace the dead.

Ha xcans, pociiicoke cycninbcmeo noku He yceidomaioe 8Ciei Jcopcmoko-
cmi pociiicokoi éradu w000 coeo xc Hapody. — Unfortunately, Russian society
is not yet aware of all the brutality of the Russian government towards its own
people.
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I[TpomMoBa MOBIIST BUXiTHOTO TEKCTY € YCHOIO, TOMY 3aBISKH ITiICHIIC-
Hill IHTOHALIil Ta HAaroJiocaM Ha OKPEMHUX CJIOBaX MU MOXKEMO 3PO3YMITH,
SKi 3 HUX OLiHHI. Taki cioBa SIK nidaa, 3104uHHa, be3eny30y, HA dcanv,
Jcopcmokocmi — 3a TUMAMU KaTeropii OLiHKY € eMOLIMHUMU, CIIPSIMO-
BaHWMM BUKJIMKATU MEBHY peakllilo PELMIIEHTIB Ha 3MiCT BUCJIOBJIIO-
BaHH4. llle MoXxHa migKpecauTH, 1O BCi BOHU € a0COTIOTHUMU Ta HeE-
raTUBHUMU 3a CBOIM XapakTepoM. Ha jnekcuyHOMy piBHiI mepekiamady
3M0iCHUB MepeKal LUX CIIiB 3a AJOMOMOIOI €KBiBaJIEeHTIB Ta MepekJia-
JIalbKKUX BiAMOBIIHUKIB, a HA TpaMaTUYHOMY PiBHi OyJI0 BUKOPMCTaHO
oriepallifo ToaaBaHHs 3104uHHa — a criminal one. OCKIiJIbKH 11e HE € Me-
TOIO TIepeKaay, epekaasay Hisik He Tiepelae came BUpa3HiCcTh KaTeropii
OILIIHKU JAaHUX CIIiB.

Kamacmpogiuna cumyauis 6 okynosarnomy Kpumy. — The situation in the
occupied Crimea is catastrophic.

[pukMeTHUKY Kamacmpogiyna BIACTUBUII HETATUBHHUI XapaKTep
OLIIHKHU 3 eMOLITHMM Ta aOCOJIIOTHUM 3MICTOM, TIpU MepeKJiaai IboTo pe-
YeHHS TIepeKIaaad 3aCTOCOBYE OIepallilo IepecTaHOBKHU, Yepe3 CTPYKTYP-
Hi pO30i>KHOCTI BUXiAHOI Ta LiJIbOBOI MOB.

Bonu xiba w0 ne pobaame muno 3 aiodeil, He pobaamv abajicypu 3i uiKi-

pu... — They don’t make soap out of people, they don’t make lampshades out
of leather...
Macwmab ne na ecio Espony... — The scale is not the whole of Europe...

3a xapaKTepoM OIliHKY LIMX BUPa3iB MOXHA BiTHECTH IO HETaTUBHOI
Ta a0COJIIOTHOI 3 SICKPABO BUPAXKEHUM IMIUTILIUTHUM €MOLIMHUM 3MiCTOM
BUcJioBMOBaHHs. [lepeknanay 3Mir nepenatu CTUJIiCTUYHE 3a0apBIEHHS
OpUTiIHAIY 3a IOIIOMOTOIO BiITBOPEHHS JISKCUIHOTO PETiCTPy MEPIIOTBO-
PY, BUKOPMCTOBYIOUHM TIepeKJIaaallbKi BillTOBITHUKMN.

A wo npedcmasuna Pocis? — And what did Russia present?

Xomume 6onvwe? Hem? — Want more? No?

BpaxoByioun SBHUI OLIHHWI HEraTUBHUWM MiATEKCT, 1Ii peYEeHHs Ha-
NiJIeHi 3HAYHUM €MOLIIMHUM 3MiCTOM, OCKIJIbKY 11€ PUTOPUYHI MUTAHHS,
BIATIOBiOb HA SIKi i TaK yciM 3po3ymisia. Yepes cTpyKTypHi po30ixKHOCTi MOB
TepeKyIaay y ImepioMy pedeHHi 3aCTOCOBaHA OIepallist ITepeCTaHOBKM.

Mu ecmanosumo eéci ocobucmocmi mux, Xmo _Kamyeas, Xmo 3HYulaecs,
Xmo npuHic ye 36ipcmeo 3 Pocii ctodu, na nauty ykpainceky semaro. — We will
identify all those who fortured, who humiliated, who brought this atrocity from
Russia here, to our Ukrainian land.
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Ile 3p0uunu npomu xouxpemuux arodei, npomu Hapody. — These are
crimes against specific people, against the nation.

3aBasIK1 BUKOPUCTAHHIO JIEKCUYHUX TTOBTOPIB Y PEYCHHSX ITiICUITIO-
€ThCS eMOLIHICTh. OLIIHHUMM € CJI0Ba KAMy8as, 3HYUIABCs1, 36ipCMe0, 310~
YyHU SIKi € HETAaTUBHMMMU, a TAKOX aOCOJIIOTHMMMU 32 CBOIM BUPAXXEHHSIM.
IlepeknaneHi 3a 10MOMOIOI0 NMepeKiafalbKUX BiIMOBITHUKIB.

1 Hikoau, Hikoau Ykpaina He nposokyseanra JHcOOHUX KPuU3 HA NPO00B8Oab-
yomy punky. — And Ukraine has never ever provoked any crisis in the food
market.

VY BuximHOMY TEKCTi CIIOCTEPIra€ThCs MOABIMHE 3ariepeueHHsI, 1110 TeX
MiAKPECII0E eMOLIMHICTh BUCIOBIIOBAHHSI, Ta BUPAXXa€ HeraTUBHE CTaB-
JIEHHSI, ajie TPy MepeKaii 3rilHO 3 MpaBUJIaMU aHIJIIMCbKOI MOBU BOHO
He € KOPEKTHUM, TOMY IepekKJianayd BIAEThCS A0 Oolepallii 3aMiHU HiKoAU —
ever.

BucnoBku. OcHOBHaA (DYHKIIiSI OLIIHKM TIOJISITA€ Y BUPAXKEHHI CTaBJIeH-
HsT cy0’ekTa 10 00’€KTUBHOI AiICHOCTI B Mpolleci cItiykyBaHHs. Jaoun
OLIiHKY, MOBEllb BUCJIOBJIIOE CBOE MO3UTUBHE YU HEraTMBHE CTABJIEHHSI.
VY cTpyKTypi 3HaUeHHS CJIOBa OLlIHKA B OCHOBHOMY OXOILIIOE €MOLIiliHi
KOMITOHEHTHU KOHOTAallil, BKJIFOYaK4YU palliOHAIbHY Ta eMOLIIAHY OLliIHKU.

3aificHUBIIM aHaIi3 YPUBKIB MOJITUUYHUX MPOMOB, MU PO3TJIsSIIaIN Pi3-
Hi knacudikalii BUpaxkeHHsT KaTeropii OLiHKY 1 BUSIBUJIN, 32 JOTTOMOTOIO
SIKMX JIIHTBICTUYHUX 3aC0O0iB OYJ10 peali3oBaHO OLIiIHHICTh MOBU OpUTiHAILY:

PanioHanbHa olLliHKa BUpaXkeHa HeUTpaJbHOK JIEKCUKOK, a eMOlli-
OHaJlbHA — €MOIIiifHO 3abapBiieHO0 JIeKCHKo. [To3uTnBHA OILliHKA —
JIeKCEMaMU TO3UTUMBHOI CEMAHTUKU: MiyHUll, 2epoizm, mysucHicms. Hera-
TUBHA OIliHKAa — JIEKCEMaMU HEraTMBHOI CEMaHTUKU: Kamacmpogiyna,
3104UHHA, HcopcmoKocmi, nidra. AGCOTIOTHA OLliHKA MIiCTUTh iMILIIIIUT-
He TIOPIBHSIHHS 1 XapaKTePpU3YEThCS €MMHUM 00’ €KTOM OLIIHKM, BiZHOC-
Ha oliHKa — HaBmaku. OTXe, pallioHaJbHA Ta €MOLiOHaJIbHA OLIHKU
pPEeTpe3eHTYIOThCS Maiixke Y piBHIl KiJIbKOCTI, HeraTMBHa OLliHKA BIBiui
OlJIbllIA 3a MO3UTUBHY, a y 3iCTaBJIeHHi aOCOJIIOTHOI Ta BiAHOCHOI OLIIHKA
OCTaHHS LIJIKOM BifCyTHSI.

IIpu nepeknami MoXHa BUSIBUTM MEBHY 3aKOHOMIpPHICTh BUKOpPUC-
TaHHSI MPUKOMIB TepeKany Ha JEKCMYHOMY Ta rpaMaTMYHOMY PiBHSIX.
CHibHUM TTPUIAOMOM TepeKaaay BCiX TUITIB BUPaXKeHHS KaTeropii O1liH-
KM BUSIBMBCS MOLIYK MepeKiaaalubkoro BianosinHuka. Ha rpamatuuHomy
PiBHi uepe3 CTPYKTYpHi pO30i>KHOCTI BUXiIHOI Ta 1iJIbOBOI MOB IepeKJia-
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a4 3aCTOCOBYE Pi3Hi rpaMaTU4Hi TpaHchopMallii (IepecTaHOBKH, 3aMi-
HU, TOJAaBaHHS).

Y 9KOCTi mepcreKTUB AOCIIIKEeHHs KaTeropii OLiHKM B MepekJiano-
3HABYOMY acCIeKTi BOaYaeEMO aHaJjli3 0cOOJMBOCTEM 1i BiATBOpEHHS Ha Ma-
TepiaJli iIHIKX BUIIB AUCKYPCY.
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SUMMARY

The article is devoted to the analysis of the methods of translation of lin-
guistic means of expressing the evaluation category based on the material of
translations of political speeches from the Ukrainian language into English.
In the field of linguistics, the category of assessment causes a number of dis-
agreements. Evaluation as a functional-semantic category extends to all levels
of language and is represented by a set of linguistic units with an evaluative
meaning, which express a positive or negative attitude of the speaker to the
content of the message aimed at the implementation of a certain communica-
tive task. The assessment is characterized by a specific structure. Mandatory
components of the evaluative construction are distinguished: evaluative subject
and object.

Among the classifications of assessment existing in linguistics, the most ap-
propriate for the analysis of the specified category in political discourse is the clas-
sification identified by E. M. Wolf, which provides for the division of rational and
emotional, positive and negative, absolute and relative assessment of the subject
and the object. The analysis of the presented excerpts revealed that rational and
emotional evaluations are represented in almost equal numbers, negative evalu-
ations are twice as large as positive ones and in the comparison of absolute and
relative evaluations, the latter is completely absent. The search for a translation
counterpart turned out to be a common method of translation of all types of ex-
pressions of the evaluation category.

Various translation transformations at the grammatical and lexical levels
were applied when translating the means of expression of the evaluation category.
The lexical level is reproduced by searching for equivalents or translational coun-
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terparts. At the grammatical level, various grammatical transformations are used,
such as permutations, substitutions, additions.

Key words: evaluative category, evaluation, object, subject, speech, trans-
Jformation.
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AHOTALIIA

AHaniz gpenomerna deminymuernocmi ma ii noXiOnux Hapasi € npobaemamuy -
HUM 3a80GHHAM, A0xce N02AA0U NIHeBICMIE HA BU3HAYEHHS Kame2opii Oeminy-
8Kpail cynepeyausumu, a ii deqpiniyis 0oci He BUHAUEHA, WO | 3yMOBAIOE AKMY-
anbHicMs Po36ioKU.

Memoro pobomu € ecmanosnents cneyudiku nepekaady Kameeopii demi-
HYMUBHOCMI y NOeMUYHOMY nepekaadi. 3aons docseHeHHs nocmaesneHoi memu
Oyau 3acmocosani memoo cyuinbHoi eubipku nio uac nowlyky mamepianie 0o-
CAiONCeH s, 3icmasHuUil Memoo 045 NOPIBHSAHHS MeKcmie opueinany i nepekaady,
Memod nepekaaoaybko2o aHanizy ma memoo meopemuuHo20 y3aeanbHeHHs.

Y x00i docnioxncerns 6yno eusHaueHo, wo 0emMiHyMUBHICMI € YHIBepCanb-
Ha MOBHA Kameeopis, AKA GUPAICAEMbCS 8 MOBAX CGIMY 3a OONOMO2OI0 PI3HUX
Di6HIG CMPYKmMYypU MOGU Ma peanizye 3HA4eHHs 3MeHUeH020 po3mipy 06’ ckma,
3HUICEH020 NPoABY Oii YU 03HAKU, a MAKOIC MOdice CYynposoocyeamucs oesi-

44 © Kim X., XKmaesa H., 2022

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

KUMU eKCNPeCUBHUMU YU OUIHHO-eMOyiiHUMU cemamu. Y peyaomami 3icmae-
Ho2o ananizy opueinanie noesii T. I. Illeguenka 3 ii nepexaadamu aneniiicbkoro
0YN0 6UABNEHO, W0 eMOYIUHUI KOMHOHEHM OeMiHymusie 8iomeoproemscs abo
Helimpanizyemobcs 'y nepekaadi. /lo npuiiomie, wo 6i0meoprowmes emMoyiiHuil
KOMNOHeHm OeMiHymueie, Harexcams 3aminu i dodasanis; 00 Npuiomie, ujo
Helimpanizyloms, — ONYujeHHs, niooip npamoco nepekaadaybkozo eKeiéaneH-
ma, dodasamms.

Karouogi caoea: deminymue, kameeopis OeMiHymMUHOCMI, 3MeHUEHICMb,
ouiHHO-eMoyiiina cema.

Beryn. CyyacHuii etam po3BUTKY JIIHTBICTUKHA OCOOJIMBO CIIPSIMO-
BYE CBOIO yBary Ha HalliOHAJbHO-MOBHY creuMdiky SIBUIL i TTPUAOMIB,
MOB’SI3aHUX 3 BUCBITJICHHSIM i TIIyMauye€HHSIM HalliOHAJIbHO-MOBHOI KapTH-
HU cBiTy. OIHY 3 TIPOBIIHUX pOJIeii y SIKilt Bifirpae yHiBepcaJbHUN KOM-
TMOHEHT OYIOBU 1 YCTPOIO MOCTIIKYBAaHUX MOB, alXkKe caMe BiH € BimoOpa-
JKEHHSIM 3B’SI3KiB i MpaBWI, 110 MPEACTaBISIOTh TPYHTOBHI 0COOJIMUBOCTI
CBiOMOCTI 11 KyJIbTYpHOTO ITOCBiay moacTBa. OQHUM 3 TaKMX KOMITOHEH-
TiB € KaTeropist AeMiHyTUBHOCTI, sIKa MOETHYE y cOOi HEe JUIIE CeMaHTU-
Ky po3Mipy MeBHOTro 00’eKTa, a it eMOILIilifHO-OLIiHHE CTaBJIEHHSI MOBLIS 10
HBOTO.

Xoua Hapa3si iCHye HMU3Ka JIIHIBICTUMHUX POOIT, MPUCBIYEHUX LILOMY
apuiy (boxecky M. I. «Kareropiss neMiHyTMBHOCTI K yHiBepcajbHa
MOBHa KaTteropist (Ha MaTepialli aHIIiiiChbKO1 Ta YKpaiHCbKOI MOB)», Mak-
cumuyk H. H. «KonuyecTBeHHbIE Tpagalliy YMEHbIIEHUS-YBEIUUCHUS
B CHCTeMe MMEHM (Ha MaTepuajie COBPEMEHHOI'O aHIJIMIICKOIO SI3bIKa)»,
Pyna H. B. «Kareropist 1eMiHyTUBHOCTI: aCleKTH Ta MepCIreKTUBU JOCITi-
mxeHb», Xuaekeab C. C., Komens I I. «[Ipupoaa u xapakrep sI3bIKOBBIX
oleHOK. Jlekcuyeckue M rpaMMaTHYeCKue KOMIIOHEHTHI B IIPUPOJE
SI3bIKOBOTO 3HaKa»), (boxkecky, 2011), (Makcumuyk, 1972), (Pyna, 2013),
(Xunexenb, Korens, 1983), mutaHHSI BU3HAUCHHS KaTeropii 1eMiHyTUB-
HOCTI Bce 11Ie € HeIOCTaTHhO BUCBITJICHUM i TOCTiI)KEHUM BHACiIOK CBO-
€PITHOCTI 11 cCeMaHTUKO-(YHKIIIOHATBHOI TiliCHOCTI, 1110 i BU3HAYA€ aKTy-
AJBHICTb PO3BIIKU.

Mertoio podOTH € BCTaHOBJICHHS cIleliMbiKy TepeKiamy KaTteropii ue-
MiHYTMBHOCTI Y TOETUUHOMY Tepekaani. JlocarHeHHS MoCcTaBlIeHOl METH
rnepenbavyae po3B’si3aHHs TaKUX 3aBAAHb:

e [IpoaHajidyBaTi crieundiky (peHoMeHa 1eMiHyTUBHOCTI;

e BU3HAUYUTH 3acO0M JIHTBICTUYHOI MaHi(ecTallii 1eMiHyTUBHOCTI B
VKPaTHCBKIill XyIOXHili JiTepaTypi;
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® BCTAHOBUTHU MPUHOMHM TIEPEeKIIaay 3a3HAUCHUX MOBHUX OOWHUIIb aH-
JIiCHKOIO MOBOIO.

Marepiaau Ta MeTOIM AOCTiIKeHHsA. MaTepialoM TOCITiIKEHHS CIYTy-
Basin Bipwi T. I IlleBueHka Ta ix nepexkiiaau aHIJilCbKOIO MOBOIO, BU-
KkoHaHi JIxxonom BaiiepoM. BinmnoBigHo 10 mocTtaBiaeHUX y poOOTi 3aBIaHb
BUKOPHMCTOBYBAJIMCS METOM MEePeKIIagallbKOro aHai3y, 3iCTaBHUI METO.,
METOJ, CYLiJIbHOI BUOIPKHU Ta METOJ TEOPETUYHOTIO y3araJibHEHHSI.

PesynbraTu Ta AMckKycid. JleMiHYyTHBHICTb HaJIEXXUTb A0 YHiBEpCaJIbHO-
TUIOJOTIYHUX SIBUIL MOBU, 1110 OOYMOBJIEHO CYTHICTIO JIFOACHKOI IIPUPO-
I, a caMe TIparHeHHSIM KJIacu(iKyBaTH CBO€E CTaBJICHHSI Ta €MOIIiTHO-
eKCITPECUBHY OIIiHKY 10 SIKOTOCh IIpeaMeTa, OCOOM YU SIBUIIIA.

Intepec nmo BuBUYeHHST (heHOMEHaA NEMIHYTMBHOCTI Ta il KaTeropii
3HAMIIOB CBOE BigoOOpaxkeHHsI y HU3LI Ipallb BITYU3HSIHUX 1 3apyOix-
HUX MOBO3HaBLiB, 30kpeMa B. JI. Apakina, b. B. bpatyca, VY. Beitupeii-
xa, B. Ipeccaepa, A. I1. 3aruitko, JI. I. KopyHneus, M. B. JlomoHocOBa,
H. H. Makcumuyk, I. E. Maungensimtama, JI. FO. Pe3niuenko, H. B. Py-
nmoi, I M. Carau, O. O. Curenko, K. Hlnaitnepa, JI. B. lllepou ta iH. ¥
X0/ IXHIX JOoCHimKeHb Oy10 pO3IISIHYTO SIBUIE IeMiHYyTUBHOCTI 3 TOYKU
30py pi3HUX acrekTiB. Tak, Oy10 03Ha4YeHO OCOOIMBOCTI TBOPEHHSI AEMi-
HYTUMBIB y pi3HUX MOBax (aHIIHACHKIiN, YKpaiHCBKIi, pOCIHChKilt, iTamiii-
CbKiii, HIMELbKIi, iICITAaHCHKill, JJATUHCHKIN, iTeIbMEHCHKIil, MOAbCHKI,
OoJrapchKiit), MpoaHali30BaHO Ta BU3HAYEHO CEMAaHTUYHY CBOEPIMTHICTD
iX (byHKIIIOHYBaHHSI, JOCTIIKEHO B3a€EMO3B’SI30K IEeMiHYTUBHOCTI 1 eMO-
LiMHOCTI, BUOKPEMJIEHO CTUJIICTUYHI MOXJIMBOCTI 1 eMOLIIMHUI TTOTeH-
Liajq meMiHyTHMBIB Ha MaTepiajlaX TBOPIB Pi3HUX NMMCbMEHHMKIB i TIOETIB
(Ocrama Bumai, Mapka Bosuka, I KBiTku-OcHoB’ssHeHKa, 1. [1aBmmy-
Ka, Y. Camuyka, T. [lleBueHka), oxapakTepru30BaHO POJIb IEMiHYTHUBIB y
MOBHUX KapTHHAaX CBITY.

V niHrBictuii Hapa3i He iCHY€E €IMHOrO BU3HAUYEHHS TEPMiHa «JIeMiHY-
TUBHICTb». SIKIII0 3BEPHYTUCH 10 €TUMOJIOTII, TO CJIOBO «IE€MiHYTUB» IO-
XOJIUTh 3 JIJATUHCHKOI MOBU i MEPEKIIATAETHCS K «3MEHILEHICTb». Briepiie
110 KaTeropito 0yJio po3risiHyto M. B. JlomoHOcoBUM y itoro «PociiichbKiii
rpaMaTtuli». Y CBOIiii Ipalli BUEHW I BUOKPEMITIOBAB 3MEHINYBaIbHI (hopmMu
IMEHHUKIB i aKLIEHTYBaB yBary Ha eMOLiHil CKJIaJOBiil MpeaMETIB, a He
Ha ixHboMy po3mipi (boxecky, 2011: 229).

V¥ xomi cBoix gocaimkens I. E. Mannenbintam 3’gcyBaB, 10 cydikcu
Ha MO3HAY€HHS1 3MEHIIEHOCTI B JaBHbOPYCbKili MOBi MOYaIM BXUBATUCS
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JIOCUTb paHO, MPOTE 3ycCTpivaaucs ayxe pinko. lle oOyMoBiIeHO TUM, 1110
TEepBiCHO IXHSI OCHOBHA (DYyHKIIisI Oyia O3HAUYEHHSIM PeaJlbHOTO PO3Mipy
npeaMeTa 06e3 cy0o’eKTUBHOTO CTaBJIeHHS 10 Hhoro (boxkecky, 2011: 229).

3rigHo 3 TIyMayeHHSIM eHLMKIIOoIeii «YKpaiHchbKa MOBa» NEeMiHYTH-
BU — 1Ie TIOXiTHi iIMEHHHMKH, 110 BUPaXKaloTh 3HAYCHHS 3MCHIIIEHOCTI, SIKe
371€01TBIIIOTO CYITPOBOMXKYEThCS 11 1 3HAYEHHSIM CY0’€KTUBHOI OLIIHKM
(Tmo3uTuBHOI a00 HeratuBHOI) (PycaniBebkuii, 2004: 145).

BtiMm, He 3Baxkaiouu Ha Te, IIO caMe iIMCHHUKHM 3a3BUYail TTOB’SI3YIOTh
3 KaTEropi€lo AeMiHYTMBHOCTI, iCHYIOTb i iHII 3acOOM IJ1I BUPAKEHHS
bOTO MOHATTA. Tak, 37e0iNbIIOro y CIOB’THCHKMX MOBaX JE€MiHYyTHBA-
MU MOXYTb CIIYTYBaTH iMEHHUKM (co108eli — COA06€iK0), TIPUKMETHM-
KU (cmapuii — cmapeHvkuil), Ti€CIoBa (cnamu — cnamku), 3aiiMeHHUKHI
(cam — camicinvkuil), TPUCTIBHUKU (17000 — AH00eCeHbK0) Ta YUCITiIBHUKHI
(dsa — 0siiiko), a OTKe yCi CAaMOCTilfHi YaCTMHU MOBH.

3rinno 3 H. H. MakcuMuyk, eJeMeHTM Ha TMO3HAYeHHS MOHSITTS
3MEHILIEHOCTI MOXYTh OyTH YTBOPEHi Ha PiBHi i JIEKCMKM, i CUHTaKCUCY,
i Mmopdoutorii. Brim y KOXHilT oKpeMiii MOBi, 3aJIeXKHO BiJI ii CTpYKTypH,
MPOBITHMMHU € CUHTAKCUYHI Y1 MOP(POIOTiuHi (popMU, Y TOI Yac SIK iHIII
BiImXomsTh Ha Apyruii iaH (Makcumuyk, 1972: 7).

OKpiM TEeBHUX YaCTUH MOBM 3ac00aMU BUpPaKeHHS JTeMiHYTUBHOCTI
€ CJIOBOCHOJYYEHHSI, CJI0Ba-TIPUKJIAJKK, MOBTOPU Ta iHILI KOHCTPYKIILii.
Sk mpaBuUJIO, BOHU CIIYTYIOTh 3aCO0aMU BiITBOPEHHSI IeMiHYTUBHOCTI SIK
KOMIIEHcallil y BUMagKax BiACYTHOCTI y JIEKCUUHIill CUCTeMi TTIeBHOI MOBU
CJIOBECHOTO BUpaXeHHs oliHKM (Makcumuyk, 1972: 11). Came Tomy po3-
IS0 i€l KaTeropii He ¢Jiig 00MeXXyBaTu IIeBHUM PiBHEM MOBHOI CUCTEMU
91 OKPEMOIO YACTUHOIO MOBH.

Ha namr moryisim, HaifOiIbIn BIAIMM Ta IOBHUM € BU3HAYEeHHSI, 3aIIpO-
noHoBaHe H. B. Pynoro, BiamoBigHO 10 SIKOro KaTeropist AeMiHyTMBHOC-
Ti — 1Ie YHiBepcailbHa MOBHA KaTEropisi, sika BUPa>KaeThCsl B MOBaX CBi-
Ty 3a JIOTMIOMOIOI0 Pi3HUX PiBHIB CTPYKTYpPU MOBM Ta peajli3ye€ 3HAYEHHS
3MEHIIICHOTO pO3Mipy 00’ €KTa, 3HUKEHOTO ITPOSIBY MIii UM 03HAKH, a TAKOX
MOXE CYIIPOBOIKYBATHCS ASIKUMU €KCIIPECUBHUMU U1 OLIIHHO-EMOIIiii-
aHuME cemamu (Pyma, 2013: 384).

3rigHo 3 knacudikatieio 1. B. ApHob, iCHYIOTh TaKi BUIW KOHOTAIIii
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTy: CTUJIICTUYHI, eMOLIiliHi a00 adheKTUB-

Hi, OIIIHHI Ta eKCITPECUBHI a00 X iHTeHCH(DiKyI0Ui (IIUTYEThCS 3a PaTbko,
2017: 120—121).
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Sk BimoMo, aHIIiMiIChKa MOBa HaJIEXXUTh 10 aHAJITUYHUX, a yKpaiH-
ChbKa — JIO CMHTETUYHMX, Ieil (paKT 3HAXOMUTh CBOE BimOOpaxkeHHS i y
rnepenayvi KaTeropii AeMiHyTUBHOCTI. Tak, yKpaiHCbKa MOBa BUKOPHCTOBYE
IIJIST IbOTO 3/1e0iJIbIIOTo Cy(ikcaJTbHUI CIOBOTBIp, a aHTJCbKa, Yyepe3
3HAYHO MEHIINIT MOP(OIOTIYHIIT aKTUB, BUPAXKAE MOHATTS 3MEHIIICHOCTI
3a PaXyHOK CJIOBOCITOJTYYeHb, TOOTO CUHTAaKCUIYHUMU 3acobamMu. Po3risa-
HEMO OCOOJIMBOCTI BiITBOPEHHS CEMAaHTUYHO-(PYHKIIIOHAJTBHOTO 3MICTy
IeMiHyTUBIB Ha npukiaai nepekiany moesii T. I [lleBueHka aHIJifICbKOO
MOBOIO.

B ykpaiHcbKili KynbTypi BaXKJIMBY POJIb Bifirpae ciM’a Ta cimeiiHa
01M3BKICTh, TOMY TT0e3is1 IlleBueHKa OaraTa Ha 3BepTaHHs 10 AiTeil. Tak, y
mmoemi «KaTteprHa» € ceMaHTHKO i (PYHKITIOHAJTBHO BIAJIMM BapiaHT Iepe-
KJ1aay AEMiHYyTUBA Mill CUHOHOK, AaHTJIIACbKE CJIOBOCTIONYYEHHS My SOFry
mite BinoOpaxae y co0i 11000B 10 CBOEI AUTUHU, a TAKOXK >KaJIb i CITiBUYTTSI
Marepi 10 HbOTO Yepe3 XBUITIOBAHHS IIPO MO0TO MOIAJIBITY TOJIO:

Mle auc mu 6ydewr nouyeamu, / Ak mene ne cmane? / 3 cobakamu, mii cu-
Houky, / Koxaiics nadsopi! (Taras Shevchenko) | Where will you spend your
nights when / I No longer am alive? / Outdoors with dogs, my sorry mite, /
Without a bed or roof! (John Weir).

VY 3BepraHHi 3HeBipeHOi y n1000Bi KatepuHu 10 6aTbKa aBTOpP BUKO-
PUCTOBYE CJIOBO Oame4ko, SKe B OPUTiHAIII OKpiM IHTUMHOCTI BKa3ye i Ha
MposIB TIOBAru Ta 1aHu y 0ik 0aTbKa, y Tepekiaii 10JaHO0 ITPUKMETHUKNA
dear Ta darling, sIKi TUIIIe YaCTKOBO BimOOPaXKaroTh CEMAaHTUKY OPHTiHAIb-
HOTO JeMiHYTUBY:

Ilpocmu meni, miii 6ameuxy, / lllo s napobuna! / [Ipocmu mei, miit 2ony-
oe, / Miii coxone munuii! (Taras Shevchenko) | Oh please, forgive me, father
dear, / For all that I have done! / My darling dad, forgive me, please, / For
what I did that’s wrong (John Weir).

VY 3BepraHHi MaTepi 10 JOHBKU-TTOKPUTKU LlleBUueHKO BUKOPUCTOBYE
CeMaHTUYHO HAaCWYEeHi NeMiHYTUBU Odums, 0oHsa, SIKi BUPAXKalOThb LITWIA
CIIEKTp eMOLliii: po3nay, J000B, OiJib, CMyTOK, CIIIBUYTTS. Y MNepekiiaii
BOHM BiATBOPIOIOTHCS MEpPeKIafallbkKuM €KBiBAJIEHTOM 0e3 30epeKeHHSs
3HAaYCHHS 3MEHIIICHOCTi 200 X KOMITIEHCYIOThCSI TIPUKMETHUKOM dear, 110
Ma€ eMOLiiHY KOHOTALLil0 3 BiITIHKOM JJaCK1A, TOMY YaCTMHA CeMaHTUY-
HOTO 3MiCTy TIEPIIOTBOPY BTPAYAETHCS:

byov wacausa 6 uyxcux nwosx, / o nac ne eepmaiics! / He eepmaiics,
oums moe, / 3 danexoeo kpar... (Taras Shevchenko) | My daughter, go and
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seek her out, / Ask her to take you in, / Be happy among foreign folk, / And
don’t come home again! (John Weir).

Jonro mosi, donro mosi, / fumsa moe arobe!/ Iou odnac... (Taras Shevchenko)

| My only child, my daughter dear! / Now go. Leave us alone, / Go, go from
us... (John Weir).

Bumoense doni: / «lllo eecinns, dounro mos? / A de xc meos napa?..»
(Taras Shevchenko) | As she her child upbraids: / “My daughter, when’s the
wedding-day? / Where does your bridegroom rest?..” (John Weir).

Jonro mos, donro mos, / Lleime miii poxcesuit! / Hdx s200ky, sk nmauiey-
Ky, / Koxana, pocmunsa / Ha auwensko... Jouro mos, / lllo mu napoounra?
(Taras Shevchenko) | Alas, my daughter, blossom gay! / Alas, my sunshine
bright! / So tenderly I tended you, / So proud to see you grown, / Yet all my care
is brought to ruin... / Oh dear, what have you done ? (John Weir).

Y HacTynmHOMYy NpUKJIaAi nepeksaanay B3araji oryckKae AeMiHyTUBHI
OJIMHMUILi, Yepe3 110 He JIMIIIEe BTPAYAETHCSI CEMAHTUYHU I 3MICT MepIo-
TBOpY, ajie 1 HaOyBa€TbCs €MOlliliHAa KOHOTalisl 3 BiATIHKOM >XXOPCTO-
KOCTi:

1ou, donro, naiiou ii, / Haitdu, npusimaiics, / byoe wacauea é wyicux aio-
dsx, / Mo nac ne éepmaiicsa! (Taras Shevchenko) | S0 go and seek them there,
/ Ana don’t tell anyone you have / A mother anywhere. / Be cursed the hour
when you were born! / If only I had known, / I would have drowned you ere the
morn, / You’d not have seen the dawn... (John Weir).

IcHyOTBH 1eMiHYTUBH, SIKi MOEAHYIOTh Y COOi SIK MO3UTUBHY, TaK i He-
raTUBHY CEMAHTHKY, B YKpaiHChKiit MOBi BOHM (DYHKIIIOHYIOTb 3a TOTIOMO-
roio cydikciB. Po3rngHemo, gk Taki (popMu BigoOpaxkaloThesl y nepekaami
AHTJIACBHKOIO:

A xcinouru auxo 036onsme, / Mamepi enyzyroms, / Illo mockani éepma-
tomocs / Ta 6 nei Houyroms. (Taras Shevchenko) | The gossips’ tongues now
got free rein. / The other mothers jibed / That soldiers marching home again /
At her house spent the night. (John Weir).

A mum wacom eopoxucenvru / Yunamo ceoro 6oao — / Kyroms peui nedo-
opii. / o mae pooumu? (Taras Shevchenko) | Ill-wishers in the meantime
give / Free rein to spite and hate — / They are preparing evil things. / What can
she undertake ? (John Weir).

Y umx BuUnaakax A0 JAEMiHYTUBIB HCiHOUKU 1 6opoxycenbku OYyn0 BOATIO
niniopaHo nepeKyianu gossips (naimxapxu), Ill-wishers (nedo6posuuaueui),
1110 BKA3yIOTh Ha JBOICTY HATYPy OPUTiHATbHUX JIEKCEM.
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Jlyxe 1ikaBuM € Tepekyaa KyJbTypHO MapKOBaHUX IE€MiHYyTUBiB, Ha-
MNpUKJIaI, CJIOBa Mockaauk. JlekceMa mockans B yKpalHCHKiii MOBi Ma€ aBa
sHaueHHS: 1. Bosik, commat; 2. Pocisshun (binomim, 1973: 808). Heratus-
Ha KOHOTAaIIisI 3HaueHb 0OYMOBIJIEHA OTOTOXKHEHHSIM COJIAAT 3 MPOUMINCBI-
TaMM, a TaKOX iCTOPMYHO CKJIAIEHUMM CTOCYHKAMU YKpaiHIIiB i POCIsIH.
IIpore LlleBueHKO BUKOPUCTOBYE LIl AEMIHYTHB 3 Pi3HUMU KOHOTALiISIMU:

Iloarobuna mockaauka, / Sk 3nano cepdenvko. / Iloawbusra mosodoeo,
/ B cadouok xoduna, / Iloku cebe, céoro doaro / Tam 3ananacmuaa. (Taras
Shevchenko) | She fell in love with all her heart, / Forgetting all the world. /
The orchard was their trysting-place; / She went there in the night / To meet her
handsome Muscovite, / And thus she ruined her life. (John Weir).

Y nopaHomy npukIiani nepekiaanay Aidopas A0 3MICTOBHOI CEMU MpU-
KMETHUK handsome, 1110 IeMOHCTpYE cTaBlieHHs KatepuHu 1o pociiichKo-
ro BOSIKM — 0e3MeXXHY 3aKOXaHICTh JiBYMHMU, SIKA HE TyMa€e PO HACTiIKU
TaKOTO 3B’SI3KY.

Ymueaii xce 6ine auuxo / Jpionumu cavozamu, / bo eeprysucs Mockaiuxu
/ Tnwumu winsixamu. (Taras Shevchenko) | So bathe your lovely face in tears,
/ For now all people know — The Muscovites returned from war, / But went by
other roads. (John Weir).

Y uboMy BUIaKy 0ys10 rmiidpaHo ceMaHTUYHU I eKBiBaJIeHT Muscovites,
Ta MpU LbOMY 3HiBeJIbOBAHO ipOHIYHUI TTIOCUJI AEMiHYTUBY TI€PILIOTBODY.

booce mu wmiit!.. Jums moe! / Jle dinyco 3 moboro? / Mockaauku! 2o-
ayouuku! / Bozsmims 3a coboro. (Taras Shevchenko) | Oh God!... My poor
abandoned mite! / Whatever shall I do? / [ beg you, gentle Muscovites, / Take
him away with you! (John Weir).

Y upoMy npuKIIazi nepekiianay HaMaraeThCsi KOMIEHCYBATH 3HAYEHHS
IEeMiHYTUBY TIPUKMETHUKOM gentle, ajie 11e € He BIAJIMM PIillICHHSIM, ake
B OpUTiHAJII JeMiHyTUB BUKOHYE He JuIle (DYHKIIIIO MPOXaHHS TiBYMHU
B3SITM CMHA, a i MiAKPECIIOE 11 HATBHICTb.

He menm BaxxnuBuMm y nioesii LlleBueHka € o0Opa3 camy, BiH OTOTOXHIO-
€THCS 3 3aKOXAHICTIO, MOJIOMICTIO, OPEOJIOM 3aTUINKY [UIST TTapy 3aKoxa-
HUX YM OJHIEI TOOUHU IJIs1 BianoynHKY. [Iporte y niepeknani neMiHyTUBUA
€aoox, cado4ok MepeKIaJaEThCs JUIIE TIPSIMUM TIepeKIafalbKuM eKBiBa-
JIEHTOM, SIKUIi BIITBOPIOE CEMAHTUYHUI KOMIIOHEHT BUXiZHOI OQMHMUILII,
aJie BTPAava€eThCs pejieBaHTHE KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI TIEPIIIOTBOPY:

Iloensdae — nema, nema... / Yu mo xc i ne 6yde? / Iliwna 6 6 cadok no-
naakamu, / Tak dueasmocs awde. (Taras Shevchenko) | She looks in vain
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as days pass by.... / Will it, then, never be? / She’d to the orchard go to cry / If
people didn’t see. (John Weir).

Seneniromos no cadouxy / Yepewni ma euwni; / Ak i nepwe suxoouna, /
Kamepuna euiiuina. (Taras Shevchenko) | When in the orchard cherry-trees
/ Were green with leaves again, / As always to the trysting-place / Our Katerina
came. (John Weir).

Iliwna 6 cadok y euwnesuii, / boey nomoaunacs. (Taras Shevchenko) |
She went into the orchard first / And there to God she prayed. (John Weir).

IHKOMM neMiHYTUBHI cy(ikcH iIMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS 3MEHIITyBa-
HOCTI y TepeKjai Ha aHTJIIChKY KOMIIEHCYIOThCSI IMEHHUKAMMU, 1110 BXE
MaloTh Y CBOEMY 3HAYEHHi CEMY MaJioTo pO3Mipy, a00 HUISIXOM AOAaBAHHS
MIPUKMETHUKIB small / little:

A ceoei csa kpuxomxa / Hado muoro asxce, / Ta npo doaro, moe eope, /
Yyacum aroosam ckaxce... (Taras Shevchenko) | This little pinch of native soil
/ Will on my grave be placed, / It will my hapless fate, my woe. / To strangers
there relate... (John Weir).

Iliznae 6amoko céoeo cuna, / Ta ne xoue 63smu. / [luma nani, 5K 30-
semocs? / «leacv.» — «Kakoi munwiit> (Taras Shevchenko) | The father
recognized his son, / But coldly turned aside. / The lady asked the lad his
name. / “Small Ivan, ma’am,” he said. (John Weir).

Buuynsna Kamepuna, / Odcyne keamupky, / Iloeasoae na yauyro, / Ko-
auute oumunky. (Taras Shevchenko) | Now Katerina’s well again; / Again out
on the street / She gazes through the window pane, / While rocks her babe to
sleep. (John Weir).

BucnoBku. KaTteropist 1eMiHyTUBHOCTI € YHiBepCaJIbHOIO MOBHOIO Ka-
TEropi€ro, sika BUPAXKAaEThCSI B MOBAaX CBITY 3a JOIMOMOIOIO Pi3HUX PiBHIB
CTPYKTYpU MOBHM Ta pealli3y€ 3HAYeHHsI 3MEHIIIEHOTO PO3Mipy O0’€KTa,
3HUKEHOTO TIPOSIBY [lii UM O3HAKM, a TAKOX MOXE CYIPOBOIKYBATHUCS Je-
SIKUMU €KCITPECUBHUMU YU OL[IHHO-EMOIIHHUMU CeMaMU, sIKi 3ajeXarTb
Bil KOMYHiKaTHBHUX 3aBIaHb i MOTpeOd MOBLSI, KOMYHIKATHBHOI CUTYyallii,
POJIbOBOI MOOYIOBM MOBJIEHHEBOTO aKTy, a TAKOX KOMYHIKATUBHOI KOM-
TeTEeHI1Iii MOBIIIB.

J1o 3ac00iB JIIHTBICTUYHOI MaHidecTallil 1eMiHYyTUBHOCTI B YKpaiHCBKil
XYHOXHIi JTiTepaTypi HajexkaTh cydiKcu Ta 3MeHIIYBaJIbHI (pOpMU Biac-
Hux iMmeH. Crrerindika peHoMeHa IeMiHyTUBHOCTI ITOJIITa€ B 00’ €KTUBHO-
Cy0’€KTMBHOMY XapaKTepi OLIIHKM AEeMiHYTUBIB, IXHill CKJIamHiil ceMaH-
TUYHIN CTPYKTYpi Ta GYHKIIIOHAIBHOMY HaBaHTaXKCHHI.

51



Haykosuii Bichuk [THITY Ne 35. Beruntka Ne 2. 22.02.2023. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 35

VY pesynbrati aHanizy opuriHaiy noemu «KarepuHa» Ta ii mepekiamy
aHIIICHKOI0 MOBOIO OyJIO BUSIBJICHO, 110 €MOLIIAHUI KOMIOHEHT JeMi-
HYTUMBIB BiITBOPIOETHCSI 00 HEUTpali3yeThCs y nepekiani. o nmpuiiomis,
1110 BiATBOPIOIOTh EMOLIIMHNI KOMIIOHEHT MOBHUX OJMHULb KaTeropii ae-
MiHYTUBHOCTI, HaJeXaTh: 3aMiHU, TOJAaBaHHS; eKBiBaJeHT (Ha (popMaib-
HOMY piBHi €KBiBaJICHTHOCTi) + KOMIICHCAIIisSI eMOIIiTHOTO KOMITOHEHTA
BUXiZHOTO AEMiHYTMBY 3a JOIIOMOIOIO J10JaBaHHS JEKCUYHOI OOUHMUILI,
HOCIs1 eMOLIAHOrO BiATIHKY 3HaueHHs. [lepexkiianaubKuii iHCTpyMeHTapiii
HelTpaJi3allii XapaKTepU3yEThCSI OIMYLLIEHHSIMU, ITiT00POM MPSIMOTO Tepe-
KJIaIallbKOI'O eKBiBaJIeHTa, JOJaBaHHSIMMU. Y OibIIOCTI BUTAAKIB €MOLLili-
Ha CKJIaJioBa IeMiHYTUBIB HEUTPaTi3yeThC, 11e 00YMOBIIEHO 00’ €KTUBHO-
Cy0’€KTMBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU OLIIHKM JEMiHYTHBIB, a TAKOX TUM, 1110
aHTJIiichKa MOBa Ma€ 3HAYHO MEHIITNI MOP(OJIOTIYHNI aKTHB.

IlepcriekTrBY TTOJANIBIINX PO3POOOK BOAYAEMO B JOCIIIKEHHI CIIeL-
¢iku BimoOpaxkeHHsI KaTeropil JeMiHyTMBHOCTI y HalliOHAJIbHO-MOBHUX
KapTUHAX CBITY y 3iCTAaBHOMY Ta TepeKIaIallbKOMY acIieKTax.
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SUMMARY

The analysis of the phenomenon of diminutiveness and its derivatives pres-
ents significant difficulties for the researchers because the views of linguistics on
the definition of category of diminutiveness due to the peculiarities of the seman-
tic-functional reality of it are extremely contradictory and its definition is still not
set, which determines the relevance of the paper.

The objective of the study is to establish the specificity of translation of the
phenomenon of diminutiveness in poetic translation. To achieve this goal the
continuous sampling method to research materials, the comparative method to
compare the original and translated texts, the translation analysis method and
the theoretical generalizations method were used.

1t was determined that diminutiveness is a universal linguistic category that
is expressed in the languages of the world using different levels of the language
structure and realizes the meaning of a reduced size of an object, a reduced mani-
festation of an action or sign, and may also be accompanied by some expressive or
evaluative-emotional patterns. As a result of a comparative analysis of the origi-
nal poetry of Taras Shevchenko with its translations into English, it was found
that the emotional component of diminutives is reproduced or neutralized in the
translation. Techniques that reproduce the emotional component of diminutives
include substitution and addition; techniques that neutralize are following: omis-
sion, selection of a direct translation equivalent, addition.

Key words: diminutive, category of diminutiveness, reduction, evaluative-
emotional sema.

53



Haykosuii Bichuk [THITY Ne 35. Beruntka Ne 2. 22.02.2023. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 35

REFERENCES

Bilodid, 1. K. (Ed.). (1973). Slovnyk ukraiinskoyii movy [Dictionary of the Ukrainian Lan-
guage/. (Vols. 1—11). Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian].

Bozhesku, M. H. (2011). Katehoriia deminutyvnosti yak universalna movna katehotiia (na
materiali anhliiskoi ta ukrainskoi mov) [Category of diminutiveness as a universal language cat-
egory (based on English and Ukrainian languages)|. Proceedings from: IV Vseukrainska nauko-
vo-tekhnichna konferentsiia « Pryrodni ta humanitarni nauky. Aktualni pytannia» — Proceedings
of the 4" All-Ukrainian Scientific and Technical Conference «Natural sciences and humanities.
Actual questions». (p. 229). Ternopil [in Ukrainian].

Khidekel, S. S., & Koshel, G. G. (1983). Priroda i kharakter yazykovykh otsenok. [Nature
and character of language assessments|. Leksicheskiie i grammaticheskiie komponenty v prirode
yazykovogo znaka — Lexical and grammatical components in the nature of a linguistic sign, 11—16
[in Russian].

Maksimchuk, N. N. (1972) Kolichestvennyie gradatsyi umensheniia-uvelicheniia v sis-
teme imeni (na material sovremennogo angliiskogo yazyka) [Quantitative gradations of de-
crease-increase in the name system (on the material of modern English)]. Extended abstract of
candidate’s thesis. Kiiev [in Russian].

Ratsko, M. A. (2017). K voprosu o klassifikatsii konnotatsiy v lingvistike. [About clas-
sification of connotations in linguistics]. Yazykovaya lichnost i effektivnaya kommunikatsiya
v sovremennom polikultornom mire — Linguistic personality and effective communication in the
modern multicultural world, 119—124 [in Russian].

Ruda, N. V. (2013). Katehoriia deminutyvnosti: aspekty ta perspektyvy doslidzhen. [Cat-
egory of diminutiveness: aspects and perspectives of research]. Studia linguistica — Studia lin-
guistica, 7, 384—401 [in Ukrainian].

Rusanivskyi, V. M. (Eds.). (2004). Ukrainska mova [Ukrainian language]. Kyiv [in Ukrai-
nian].

Shevchenko, T. Katerina: translated by John Weir. URL: https://taras-shevchenko.sto-
rinka.org/katerina-poem-of-taras-shevchenko-translated-by-john-weir.html.

Cmamms naoditiwina 0o pedaruyii 7.07.2022

54

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

YAK 81°44.811°111

THUIIOJOITYHO CIIUIbHI XAPAKTEPUCTUKHA
MOJAJIBHOCTI B JOKYMEHTAIIII
MOPCBbKOI TEMATUKU

Temsana Kopoavosa

IIOKTOP (ijoJoriuHUX HayK, npodecop, 3aBiayBay Kadeapy nepekiany i TeopeTUuIHOL
Ta NPUKJIAIHOI JiHrBicTUKM [epxkaBHoro 3akiany «[1iBIeHHOYKpaiHChbKMIA HalliOHATbHUIA
nexaroriunuit yHiBepcuteT imeHi K. J1. YIIMHCbKOTO»,

Opeca, Ykpaina
e-mail: kortami863@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—3441—196X

Oavea Aaexcanoposa

KaHAMUAAT (PioToriYHMX HayK, JOLEHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB IyMaHiTapHUX
(axynbreTiB Onecbkoro HalioHajibHOTO yHiBepcuteTy iM. I. I. MeuHukoBa,
Opeca, Ykpaina
e-mail: olgaaleks2016@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—1224—5916

Ceéimaana IOxumeun

KaHIUIAT MeaarorivyHux Hayk, 10LeHT Kadenpu «Digooris»
OpecbKOro HallioHaTbHOTO MOPCHKOTO YHiBEPCUTETY,
Opeca, Ykpaina
e-mail: yukhymets.svetlana@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0003—3350—7310

AHOTAL[IA

Y emammi pozeasiymo ocobaueocmi 8xcugants MoO0anNbHO-eMOUILIHUX KO-
HOMAyill 8 AH2NOMOBHUX MEKCMAX MOPCbKOI MeMAmUKy, 6CIAaH08AeHHs (YHK -
YIOHANbHO-CeMAHMUUHOI XapaKkmepucmuku 00UHUYb Y0’ eKMUBHOI MOOANbHOC-
mi (enicmemiyHoI, akcionoeiuHoi, aremuuHoi ma 0eoHMU4HOI).

Pezynomamu nposederoeo docaioxnceHHs Ha Mamepiani mekcmieé 0OKyMeH-
mie MOpcobKoi memamuku npoo0emMoHCMpPY8aAU, W0 He38aicaru Ha me, uwo 0o
OCHOBHOI QUCMUHKMUBHOI XapaKkmepucmuku 0oKymermie caio ei0necmu Ha-
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AeHicmb hakmono2iuoi (KoeHimueHoi) ingopmayii, 00HO3HaAUHICMb 3aCMOCo-
BaHUX MepMiHie ma 3micmy, ocobucme cmasieHHs asmopa 0o npooremu 0o-
caidncents, 1020 IHOUBIOYaNbHI XapaKmepucmukyu MOBAeHHS ma ocooucmocmi
yacmo eidobpaxcaromocs y aimepamypi 0okymenmis. binvuie moeo, emMoyiiHo-
MOOGAbHI XAPAKMEePUCMUKY MeKCmia, o aHanizyromucs, ixnboi Cnpsamoeanoc-
mi JCOOHUM YUHOM He 3a8adicalonb KOHIMUGHIT ceManmuyi mexcmy.

Heseaoicarouu na me, wjo MoOanbHi 3HAYEHHS NIONOPAOKYIOMbCA npae-
MAmMu4YHOMY 3a80aHHI0 poOomu, Memi, AKa NpUcesueHa OOHili memamuyi, ma
uimkiii cmpykmypi xapakmepy 008e0eHHs pe3yabmamie 00CAiONceH s, QyHK-
YIOHANbHO-CeMaHMUUHULL OiK OOKYMEeHMANbHUX meKcmie ghopmyemocs 3a pa-
XVHOK He auuie 00’ekmuenoi ckaadoeoi, a maxoxc i cyo’exkmuenoi. Came momy
Hapaoy i3 AeKCUMHUMU 3AC00aMU 8UPAICCHHS UUPOKO GUKOPUCTOBYIONMbCS CUH-
makcuuri (napanrenvri KOHCmMpyKuii, empamuunuii nopsadok caie, nobyoosu 3i
B8CMABHUMU CA0BAMU 31 BHAHEHHAM IHMENeKMYANbHOI OUiHKU) Ma MOphoaoiuHi
(OokoHanuii / HedokonaHuii 8ud, cnocobu diecrosa), cmunicmuyni (enimemu,
nopisensnns). leaki ocobaueocmi ogopmaenns 3micmy pobomu noe’s3aui 3
HayioHanbHuMu abo KyabmypoaoiyHumu ocodaueocmamu. Abcoaommnoio i3o-
MOPGHOI PUCOI 3ICMABAIOBAHUX HAYKOBUX POOImM € me, W0 cnocoou, npuiomu
ma manepa MOBHOI KOMYHIKauii 6e3nocepednbo nepecykyromscs 3 0co0AU80C-
MAMU MOBAEHHEBO20, NPOPECILIHO20 CIUAK 0COOUCMOCMI K IHOUBIDYANbHOCMI.
Excnaiyumna npezenmayis MoOGAbHUX 3HAMEHb NOCUNIOE AKUEHM HA eKCKAI0-
3UBHOCMI 3A3HAEHO20.

Karouogi caosa: munonoeis, Haykoso-mexuiuna aimepamypa, 00KymMeHma-
Yist MOPCoKOI memamuku, cyo’eKmuerHa MoOanbHiCmb.

Beryn. Texkctu nioBoi Ta TeXHIUHOI MOKYMEHTallii pernpe3eHTOBaHi
y BITYM3HSIHUX HAYKOBUX poOOTax y ramysi (isojorii, Ae IMIMpPOKO Tpe-
CTaBJICHO Pi3HOMAHITTS TEOPETUYHUX MOTJISIAIB BITYM3HIHUX Ta 3apy0ixk-
HUX JOCTiIHUKIB HA 3MIiCT MOHSTTS «HAYKOBUI TEKCT». 3icTaBIeHHS POOIT
Cy4YacHUX MOBO3HABIIiB HAga€ MOMXKJIMBICTb cXapaKTepU3yBaTU Ti pPHUCH,
SIKi JTO3BOJISIIOTh BUBUMTH THUIIOJOTIYHO CITiIbHI XapaKTepUCTUKU TIO-
HSITTS «<HAayKOBUI TEKCT» Y Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBi. BceGiunumit aHami3z
TOYOK 30pY B TIIyMayeHHi (hpeHOMEHa «HAyKOBMI1 TEKCT» HeE JIMILE IIPOJe-
MOHCTPYBAaB iCHYBaHHSI OYEBUIHOTO 3B’SI3KY MiX TPaKTyBaHHSIM TOHSITh
«TEKCT» Ta «HAYKOBUI TEKCT» (HAsIBHICTh Y HAYKOBOMY TE€KCTi 3arajibHUX
XapaKTEPUCTUK TIyMadyeHHsT (DeHOMEeHa «TeKCT» — ILiJIiCHICTh, 3aBeplie-
HIiCTb Ta 3B’SI3HICTH), ajie i JO3BOJMB HAMITUTU CHibHI AUCTUHKTHUBHI
XapaKTepUCTUKU TPAKTYBaHHS LIbOTro (heHOMeHa. JIo OCHOBHUX TMCTUHK-
TUBHUX XapaKTEPUCTUK HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB CJIiJ BiZHECTH TaKi:
HasBHICTh (DAKTONOTIYHOI (KOTHITUBHOI1) iH(phopMallii, JOTiYHiCTh BUKJIaAy
Marepiajay JOCHIiIKeHHSI, 4iTKa CTPYKTYpPOBaHICTh pOOOTH, OMHO3HAYHICTh
3aCTOCOBaHUX TepMiHiB Ta 3Mmicty (bopucenko, 2005).
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BapTto 3a3HaunTH, 1110 OCHOBHA yBara y JOCJiIKE€HHSIX JIIHTBICTiB IIpu-
MJISIETBCST BUBYCHHIO TaKMX OCOOJNMBOCTEH TEKCTY, SIK XapakTep MOro
CKJIAIOBUX €JIEMEHTIB Ta iX B3a€MO3B’SI30K MPHU aKTyali3allili cCeMaHTHUKU
TEKCTY, B3aEMO3B’SI30K TEKCTIB i3 CYMIXKHUMU KaTETropisIMA MOBJIEHHEBOI
TiSTBHOCTI JIIONWHM, BapiaTMBHA CTOpOHa (PYHKIIIOHAJIBHOTO HaBaHTa-
JKEHHSI TeKCTY, TEOPETUYHI 0COOJIMBOCTI OMUCY TEKCTiB Y pobOTax cydac-
HukiB (bpuuun, 2006; JleBuubkuii, 2004; Xemxxor, 2009).

OcobimBa yBara y po0boTax HayKOBIIIB MPUAISIETbCS 3ac0o0aM BUpa-
XKEeHHSI (PYHKIIOHAJIbHO-TIParMaTUYHOI CHPSIMOBAHOCTI Pi3HOMaHITHUX
TUMIB TeKCTiB. [1pu LIbOMY caMe HayKOBO-TEXHIYHi TUIIU TEKCTIiB Y Pi3HUX
rajy3six HayKoOBOI JIisIJIbHOCTI BUBYEHI HEIOCTATHBO i MOTPeOYIOTh SIK Ha-
KOIMYECHHS eKCTICPUMEHTAIPHUX MaHUX, TaK i y3araJlbHEHHS Ta TUIIOJIO-
rizauii eMIipuYHUX pe3yJibTaTiB.

OcKinbK 00’€KTOM IIBOTO IOCIIIKEHHS € caMe HayKOBO-TeXHIYHi
TEKCTU (IOKYMEHTallisl MOPChbKOI TeMaTUKK), HaBeIeMo YHi(ikaliio Bu-
Mor 10 ¢GopMHU Ta 3MIiCTy HAyKOBUX TEKCTiB: BCTYI, TeMa JOCJIiIKEHHS,
aKTyaJIbHICTh, METa, aHaJi3 eKCICPUMCHTAIIBHOTO MaTepialy, METOIH,
BUCHOBKU. BUKOpMCTaHHS JIEKCUKM CTPOTO ACTCPMIHOBAHO: HEHTpaIhb-
Ha JIEKCWKa, TepMIiHOJIOTisI, KHIKHI 00opoTu i T. 1. AudepeHuiaabHOI0
XapaKTEPUCTUKOI CTUJIIO JOKYMEHTALlil € MOILIMPEeHICTh aOCTpaKTHUX
iMEHHUKIB i CyOCTaHTUBOBAaHUX NpUHAMEHHUKIB. Lle MOsICHIOETbCST THUM,
1110 TIPY OTMCAHHI SIBUIII, 110 BUBYAIOTHCS, MOBA ie PO MeBHi MOCTiHI
SIKOCTI pe4yu, adCTparyrouuch BiJil KOHKPETHOTO BUIMIAIKY.

Crneungika TeKCTiB JOKYMeHTAallii OB’ s13aHa 3 ii mparMaTUYHOIO CIIpS -
MoBaHicTo. Tak, 3 TOUYKM 30py IpaMaTUKU y OUIBIIOCTI BUIIAIKIB BXKUBaA-
I0TbCS CKJIAAHOCYPSIIHI Ta CKIQAHOMIAPSAAHI peueHHs, iHDiHITUBHI Ta Ii-
E€MPUKMETHUKOBI 3BOPOTH; CTOCOBHO IIPOOJIEMHU Yacy — IpeBajioe Present
Indefinite anrmniticbkoi MoBuU. Lle TTOB’SI13aHO 3 METOIO TEKCTy — MaKCH-
MaJIbHO y3arajJbHUTH Ta 00’€KTUBI3yBaTW 4acoOBi Ta yHiBepcaJbHi IOl
(IMamemep, 2001).

ABTOpaMM HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY € HAyKOBIIi, (paxiBLIi-mocTia-
HUKU Yy TIeBHII ranay3i 3HaHb. [1py LbOMY iHAMBiIyaJIbHICTh aBTOpPA HiBe-
JIIOETHCS. BapTo 3a3HaYNTH, 110 HE3BaXKAIOUM Ha T€, 110 aBTOP CITMPAETHCS
Ha JOCBIJ MOIePeaHUKIB, iCTOpisl MPOOIEeMU, SIKa BUBYAETHCSI, OIUCYETh-
Csl TIJIBKY 32 YMOBM HEOOXiTHOCTI.

KpiM Toro ciig BkazaTu 111e Ha OIHY OCOOJIUBICTh TEKCTIiB JOKYMEHTIB:
BpaxoBYIOUHU TOM (PaKT, 11O MEXi Pi3HUX CTUJIIB KOMYHiKallii po3MUTI, i
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He3BaXkaloud Ha Te, 10 B HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX BimoOpaxkaeTbecs
HacaMmriepe, KOTHITMBHA iH(OpMallis, 0COOMCTEe CTaBJIECHHS aBTOpa IO
npobaeMU OOCIiIXKEHHS, OoTO iHAMBIAyaabHI XapaKTePUCTUKA MOBJIEH-
HsI Ta OCOOMCTOCTI 4acTO BigoOpaxkaloTbCsl Y HAYKOBO-TEXHIYHUX po0O-
Tax. Bisbllle Toro, eMouiliHO-MOaJIbHi XapaKTEPUCTUKU TEKCTY HAyKOBO1
CHpPSIMOBAHOCTI KOAHUM YMHOM HE 3aBaXKalOTh KOTHITUBHil CEMaHTMILII
TEKCTY.

BinoOpaxkeHHs1 MOgabHUX KOHOTALIill B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX
CIIOCTEPIraeTbCsl y Pi3HOMAHITHUX XaHpaxX HAyKOBUX pPOOIT: HAyKOBHUX
CTaTTIX, JOKYMEHTallii, HaBYaJIbHUX MOCIOHMKAX, momnoBiagx i T. a. Coin
CKazaTu, 10 B paMKaX TPaKTyBaHHS KaTeropii MOIaIbHOCTI (00’ €KTUBHOI
Ta cy0’€KTMBHOI) iCHYIOTD pi3Hi mimxomu. Ko aediHimiss 06’eKTMBHOL
MOJAJIBHOCTI, IK OOOB’SI3KOBOI OIMHMUIII OyIb-SIKOTO peuyeHHsI abo BU-
CJIOBJTIOBaHHS, 10 (POPMYE MPEANKATUBHY OOWHUIIIO — pedeHHS (TUIaH
peabHOCTI / ippeallbHOCTI), HE BUKJIMKAE CYIIEPEYOK MiXK HTOCTiTHUKA-
MM, TO Cy0’€KTMBHA MOIAJBHICTh (BITHOIIIEHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH, IO
TOTO, 110 BUCJIOBIIIOETHCS) PO3IIISIMAETHCS 3 Pi3HUX TOYOK 30py (Kopo-
poBa, 1989; Aysepa, 2005; baitou, 1995; ITaamep, 2001). TomoBHA mpu-
YMHA TaKOTO Pi3HOMAHITTS TOJiIra€ B TOMY (pakTi, 110 HaA BiIMiHYy Bif
00’eKTUBHOI, Cy0’€KTUBHA € (PaKyJIbTATUBHUM €JIeMEHTOM KOMYHIKaIlii,
il cCeMaHTUYIHUIA TTOTEHITial 3HAYHO OiIBIIiI Y TTOPIiBHSHI 3 00’€KTUBHOIO
MoJaJibHiCTIO. BOHa BKJIIOYA€E HE TiILKU JIOTIYHY, iHTEJIEKTyaJIbHY Ta pa-
LioHaJIbHY KBaJTi(hiKallito KOMYHIKATUBHOTO aKTy, ajie i pi3Hi BUIN eMO-
miitHoi (ippalioHasbHOI) OLiHKKA. HailbimbII po3MOBCIOMKEHOIO € TaKa
Kacu@ikalisa cyo’€eKTMBHOI MOJAJIBbHOCTI: aKCiOJIoriyHAa — CTaBJIEHHS
JIFONWHU 10 MaTepialIbHUX i MOpaJIbHMX IIIHHOCTEH; alleTUYHA — XapaKTep
3B’SI3Ky MiX IMPEeIMeTOM Ta IIPeINKaTOM BUCIOBIIOBAHHS, BUPaXKae MOX-
JINBICTh / HEMOXJIUBICTB Iii; IEOHTUIHA — MOpAJIbHi Ta IIPaBOBI HOPMU
MOBEIIHKY JIOIWMHU Y CYCITUIBCTBI; €MiMICTUYHA — CTYMiHb JOCTOBIPHOCTI
iH(opMar1lii, 1110 3acHOBaHa Ha 3HaHHI a00 Ha Bipi. BuBueHHs xapakTepuc-
TUK JiISTHOK TIepPeTUHY (PYHKIIOHAJIBHUX TOJIIB LIMX BUIIB MOOAJIBLHOCTI
MpeacTaBiisie 0COOJIMBUM iHTEpeC IS JTIHTBIiCTiB.

He3sBaxaioun Ha Take pi3HOMAHITTS cy0’€KTUBHOI MOJAJILHOCTI B Op-
raHizauii KOMyHiKaTUBHOI MOBEMiHKM JIOJWHU, B HAYKOBO-TEXHIUHOMY
TEKCTi MOIaJIbHI 3HAYCHHS ITiAOPSAKYIOThCS TTparMaTUIHOMY 3aBIaHHIO
poOOTH, METI, 110 TIPUCBSIYEHA OJHIM TeMaTHLli Ta YiTKili CTPYKTYpi Xapak-
Tepy NOBEJACHHS pe3yabTaTiB JOCHiIXKeHHs. baraTo0iuyHiCTh TeM HayKOBUX
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TeKCTiB (Y TOMY YHMCJIi i MOKYMEHTallii) He 3aBaXka€e 00’ EKTUBHOMY CITOCO-
Oy oImrcaHHS MaTepially TOCTIIKEHHS, Ha SIKMi1 He BIUTUBAE caMa TeMa J0-
ciimkeHHs. ToOTO Jj1aH BMpa3y B HAYyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaxX B3araji Ta
o(iLiTHNX TOKyMEHTaX B TOMY YMCJIi YHi(iKOBAHO, CIIOCiO 0(hOpMIIEHHS
cTporo dopMmaiizoBaHo. OmHAK, CJIiI CKa3aTH, 110 MOXHA OAYUTH IesKi
0CO0IMBOCTI O(POPMIIEHHS 3MIiCTy POOOTH, Ki TOB’s3aHi 3 HaLliOHAIb-
HUMM a00 KyJIBTYPOJOTiYHUMU OCOOIUBOCTAMMU. TakK, B YKpalHChKili MOBI
aBTOP HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY MA€ MEHIIY CBOOOMY BiIXWJICHHS Bil
aKaJeMiuyHOTO CTUIIO, HixXK B aHTJIIMICHKiil MOBI.

Buxonsum 3 LbOro 3po3yMino, 110 He3BaxkKalouMu Ha BEJIMKY KiJIbKiCTb
JIOCHTiIXEHb B Tajly3i JIIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEM HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTiB, MpoOeMa MOJAJILHOCTI B JOKYMEHTALlil MOPCHKOI TeMaTUKU 10
CbOTOJICHHS 3aJIMILAETHCS OJHIEI0 3 HAaliMEHI BMBYEHHUX Ta MOTpeOye
MPOBEJAEHHS MOAATbIIMX HAYKOBUX PO3BIJIOK i € CBOEYACHOIO.

Mera 1i€i poOOTU TIOJISITAE B OOCJIIXKEHI OCOOJIMBOCTEN BXKMBAHHS
MOIATbHO-EMOIIITHNX KOHOTAIliii B MOKYMEHTaX MOPCHKOI TEMAaTHKMH,
BCTaHOBJICHHI (DYHKIIIOHAJIbHO-CEMAHTUIHUX XapaKTePUCTUK OMMHMIID
Ccy0’€KTUBHOT MOIAJIbHOCTI.

Marepiajau Ta MeTOIU A0CTiIKeHHsA. MaTtepialoM TOCTiIKEHHS CYTy-
BaJIM aHTJIOMOBHI o(illiiiHi TOKyMEHTH, TEXHIYHA JOKYMEHTAIlisl, TeXHI4-
Ha JiiTepaTypa MOPCbKOI TEMaTUKU.

PesynbraTu Ta quckycid. [1naH Bupasy 1OKyMEHTaIbHUX TEKCTIB CKJla-
IA€EThCS 3 BepOaJbHUX Ta HeBepOaIbHMX 3ac00iB (BXMBaHHS Tpadikis,
MAJTIOHKIB, Ta0OJIMIIh, CHMBOJIIB Ta iH.). BepOasbHi 3ac00M BTiTIOIOTH JIiHT-
BICTUYHI 3aCO0M, SIKi TOMIOMAaralTh JTOCITTU 00’ €KTUBHOCTI BUKJIAJAeHHS
maTepiany gociaimkeHHs. TakuM NpuKIaaoM MOXYTh CIYTryBaTH iMEHHU-
KM, 1110 BUKOHYIOTb POJIb MiAMETa B PEUEHHI Ta MOXYTh BUPaXATUCS K
TepMiHaMM, BJIACTUBUMM IEBHIil rajly3i 3HaHb, a00 3aliMEHHUKaAMMU, SIKi
BKa3yloTh Ha IMEHHUK, 110 OyB Ha3BaHWii paHiule. IM’a aBTopa podoTn
B TEKCTi, SIK TIpaBUJIO, He BXXKMBAEThCA. OMHAK MOXKHA ITOTPAITUTH Ha 3a-
MUMEHHUK «Mu» B IKOCTI MiAMETA, «Hawa poboma» y SKOCTi TPUKMETHHUKA.
Ha BigMiHy Bin yKpalHCBKOI Tpaaullii B aHIJIOMOBHMX HAayKOBUX TEKCTaX
YaCTO 3YCTPIYAETHCS 3aiiMEHHMK Y TIepIIiii 0codi «I», «In my research».
Tak aBTOp HAyKOBOTO MOCITIIKECHHS HAMAra€ThCS ITIKPECIUTH CBOIO OCO-
OHMCTICTb, CBOIO POJIb y MPOBEACHHI TOCIIIKEHHS, a TAKOX BiAMOBinaIb-
HicTb 3a oTpuMaHi pe3ynsraT (JleBuupkmit, 2004). OnHi€0 3 BaXKITUBUX
TeHIEHILIIM YKpalHChbKMX HAayKOBUX TEKCTIB OCTAaHHIX POKiB € iXHE HAOIM-
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JKEeHHsI 10 OPUTAaHCHKOTO aHaJIora B IJIaHi CTUCIOCTI Ta (pakTorpadigHOCTI
ITOJAHHS MaTepiay.

PazoM 3 M, BapTO 3a3HAYMTH, IO (YHKIIOHATHEHO-CEMAaHTUYHUI
0iK HayKOBHUX TEKCTiB (DOPMYETHCI 3a paxXyHOK He JIMIIe 00’€KTUBHOI
CKJIaIOBOI, a TaKOX i Cy0’eKTUBHOI. Came TOMY TOpSIT i3 JIEKCHIHAMH 3a-
c00amMH BUpPAXKEHHS IITMPOKO BUKOPVCTOBYIOThCSI CHHTAKCHYHI (napanensvHi
KOHCMPYKUil, embamuynuil nopsdox caie, nodyooeu 3i 6CMasHUMU CA08aMU
30 3HAYeHHAM iHmeneKkmyanvHoi oyinkuy) Ta MopdoJoriuni (doxonanuil / Hedo-
KOHaHUll 8ud, chocobu diecrosa), CTUIICTHIHI (enimemu, nopiensauHs). 3a pa-
XYHOK ITMX OCOOJTMBOCTEN HAyKOBi TEKCTH HaMaraloThCsl IIPUBEPHYTH yBa-
Ty YMTaya 0 HaBaKIMBIIINX MOMEHTIB y poooti. Hanpuknan, Where the
form of the lower part of the midship section is of hollow character, or where
thick garboards are fitted, the distance is measured from the point where the
line of the flat of the bottom continued inward cuts the side of the keel.

IMapanenbHi KOHCTPYKIIii HATOJIOLIYIOTh HA BaXXJIMBOCTI BpaxoOBYyBaTu
XapaKTEPUCTUKHU, 11O 3raayoThCsl, i IPUIISATU IM OCOOJIMBY yBary.

Y HacTyrmHOMY TIpUKJIaAi MOPiBHSIHHS like an open «U» TIOCHITIOE Ha-
OYHICTH Ta 00Opa3HicTh (hakTiB. B Toit XXe wyac BXuBaHHS clear opening,
open-top TPUKMETHHKA HAla€ TEKCTy MEBHY MO0 Cy0’€KTMBHOCTI, ITiI-
KPECITIOI0UH TIPOCTIp, JIOKaTi3aIlio Ta GopMy MicCIis, III0 OIMMCYETHCS.

Open-top containership, for the purpose of application of the 1969
Tonnage Measurement Convention, means a ship which is designed for the
carriage of containers and which is constructed like an open «U», with not
less than 66.7 % of the total cargo hatchway clear opening area in an «open-
top» configuration.

Cyb6’ekmusna cknadoea MoOanbHOCMI 0QOPMAEMBCA 34 PAXYHOK Ni0-
KpecneHHsl eKCKA3UBHOCI Npayi ma HOBU3HU NIOHAMOI aemopom npobie-
mu. Kpim moeo, nazeéa Hayk08020 00CAIONCEHHS MAKONC NPUBHOCUMb CYO €K~
mueHicmo, npome 3 00’ €KMUBHUM 3a0APEACHHIM Hepe3 MUNOBICINb BUCOK020
cmynens gpopmanizayii cmpykmypu pobomu.

Pesynbrati mocmimKeHHS TIPOAEMOHCTPYBajd, IO Haifyacrimie B
TEKCTi JOKYMEHTALlii BXKMBAEThCS eIricTeMiuHa MopaaiabHicTh. Lle mosic-
HIOETBCS TUM (DAKTOM, 110 OFHIEI0 3 BIAMITHMX PHC HAYKOBOTO IHUCKYpP-
Cy € HasIBHICTh IOCUJIAaHb HA aBTOPUTETHI JKepeia, BiIOMUX aBTOPIB, SIKi
HEpO3PMBHO TOB’sI3aHi 3 MPUCYTHICTIO TAKWX SIBUII, SIK «XCIKUHT», a00
«irypa iHIIOTO», «UyKOro». BUKOpHCTaHHS BUCIOBIIOBAaHb, TyMOK, CY-
JIKeHb, eMIIIpUYHOTO MaTepiany «iHILOTO» € TiED OCHOBOIO aKTyai3allil
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iH(opMallii, Ha SKili TPYHTYIOTbCS 3HAHHS, 1110 MPEACTaBIEHI B TOKYMEHTI
Ta HayKOBOMY BHIIaHHI.

Dirypa «aykoro» 3aiiMae 0codJIMBe Micile B poOoTax CydacHUX JTOCITi/I-
HUKIB. Lle BUKJIMKAHO SIK HAsIBHICTIO AEKIJIbKOX HAMPSIMKIB, 1110 CTaBJISITh
CBOEIO METOIO BUBUCHHS TAHOTO SIBUIIIA, TaK i BiICYTHICTIO 3aTaJIbHOTIPUIi-
HSATOTO MiAXOAy A0 aHamidy 1boro (peHomMeHa. BKIOUEHHS 10 MOBHOTO
KOHTUHYYMY aJipecaHTa eKCIUIILUTHUX JIHTBICTUYHUX 3aCO0IB BUpPAXKEH-
H$l JIOTiKO-3MiCTOBUX Ta €MOLIIHHO-OLIHHUX 3HAauy€Hb, 1110 BXMBAIOTHCS
KMMOCH iHIIIUM, YiTKO JEMOHCTPYE <«IIPUCYTHICTh iHIIIOrO» B MOBJICHHE-
BOMY Bifpi3Ky mnpoayueHTa. Takumu 3acobamy MOXYTb OyTH JIEKCUYHi
ONMHMUIII (KHIKKOBI JISKCEeMU, abpeBiaTypH), TpaMaTUIHi CTPYKTYpH (pi3-
HOMAaHITHI CMHTaKCUYHI KOHCTPYKIIil HETIPSIMOI MOBH), CTHJIICTUYHI ITPH-
Momu. Yci 1i siBUILIA AEMOHCTPYIOTh TaK 3BaHy HEOJHOPIAHICTh HAYKOBOTO
TeKCTy. BUBYEHHS eKCIiUTHUX (pOpM MOBHUX MapKepiB, 1110 MaHidec-
TYIOTb BiICYTHICTb OJIHOPiIHOCTI TEKCTY JOKYMEHTallii, HAJIEXKUTb 10 OJI-
HOTO i3 3aB/IaHb, 1110 BAKOHYIOTbCS B LIbOMY JIOCJIiI>KEHHI.

3HavyHa KiJIbKICTh 3al03WYEHUX i3 TIepIIOMKepea TEKCTOBUX (par-
MEHTIB, TaKMX SIK IIUTATH, MOPiBHSIHHS, MeTa(opu TOIIO, BU3HAYAIOTH
eKCIUIIIMTHY HEOJHOPIAHICTh, HayKOoBOro TekcTty. Hanpuxian, It needs to
be regarded as a ship of a novel type as referred to in regulation 1(3) of the
Convention TM-69 (1). A TakoxX 4acTWHA TIPUKJIAdy, IO OYB HaBEACHMI
panimre, Open-top containership, for the purpose of application of the 1969
Tonnage Measurement Convention, means a ship which is designed for the
carriage of containers.

3ano3uyeHHs IIbOTO TEKCTOBOTO (hparMeHTY OUEBHUIHE: TTIOCUIAHHS Ha
mxepeso. Crig BimMITUTH Taki HeBepOaIbHi 3acO0M TTOCWIaHb, SIK 3aCTO-
CYBaHHSI KypCHBY, KBalpaTHHX Iy>KOK, SIKi € MapKepaM1 HEOTHOPITHOCTI
HayKOBOTO TEKCTY i MaIOTh €KCIUTIIUTHUIA XapaKTep.

Y nanomy BUIIAAKY CJIil BiI3HAUYMTU BaXKJIUBY POJIb iHTOHALIHUX 3a-
c00iB TpadiyHOTO XapakTepy y BUIIJIEHHI eJIeMEeHTIB, 110 MapKylOoTh 3a-
TMO3WYEHU MOBHMIT (DparMeHT: XKUPHUM MPUGT, KyPCUB, TTiIKPECICHHS,
KOMM, KparKu, OKJIMIHUM 3HaK i T. 1. [IpocomnyHe BUIiJICHHS MOBIICH-
HEBUX BilIpi3KiB, 110 € IHAMKATOPOM HEOJHOPIAHOCTI TUITY TEKCTY JOKY-
MEHTAallii, CIIpUsIE OMHO3HAYHOMY CIIPUIHATTIO MIepeaaHol iHpopMallii sk
«IMPUCYTHOCTI iHILIOrO» B MOBJIEHHI.

ExcrutinuTHi MOBHI 3ac00U, 1110 MepeaarTh HEOTHOPIAHICTh MUCHMO-
BOTO BapiaHTy TEKCTY NOKYMEHTallil, CKJIaJaloThb iHIly IPYIy JiHTBiCTUY-
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HUX eJeMeHTiB. JIo HMX HajleXXaTh YTOYHIOIOYi eJIEMEHTA MOBJICHHS TUITY
BCTYITHUX YaCTUH PEUYCHHS, TOMATKIB, YTOUHEHB, 110 TIOSICHIOIOTH IKepe-
J10 otpuMaHux Bimomocteit. Harpuxmnan, GRT / Gross Register Tonnage is
a measure of the total internal capacity of the ship consisting of: under-deck
volume excluding double-bottoms, volume of tween deck spaces, volume of
superstructures, volume of deck-houses eftc.

NRT — Net Register Tonnage is a measure of the capacity available for the
carriage of cargo and passengers. Deductions from GRT included: Master and
crew accommodation, safety and storage spaces, water ballast tanks, allowance
for propelling machinery.

HemmdpoBKa CKOpOYeHb, III0 HABEICHI BUINE, € SICKPAaBUM 3Pa3KOM
3aCTOCYBaHHS EKCIUTILIMTHUX 3aCO0iB B TEKCTI TOKYMEHTIB.

1o cTocyeThcst TIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN nepenaydi enicTeMiqyHO1
MOIAJTBHOCTI B MOKYMEHTaX MOPCHKOI TEMaTHKH, TO, SIK TIOKa3aB eKCIIe-
PUMEHTAJbHUIM MaTepiajl, TOJTOBHUM MTOKa3HUKOM IIFOTO THUITY HAyKOBOTO
TEeKCTY € BUKJIAACHHS MPOIECY MOCTIIKEHHS 3 10T0 TOKa30BOIO i apry-
MEHTaTUBHOIO CTOPOHOIO. YCi 3a3HaueHi CTPYKTYpPHi OCOOJIMBOCTI >KaH-
py JOKYMEHTallil po3paxoBaHi HAa MOXJIMUBOCTI CIIpUUHSATTS iH(opmallii
daxiBLeM B JaHii rajiy3i 3HaHb, IJIs SIKOTO OeIIU(pyBaHHS 3MICTy HE
CTaHOBUTH OCOOJIMBUX TpyAHOIIIB. Toil (haKT, 110 HAyKOBE BUKJIaICHHS
MaTepiary y3arajJbHIOE MTaHi 6araTboxX IKepes, IEBHUM YMHOM IT03HaJa-
€ThCS i HA MOBHUX 3ac00ax aKIIEHTYBaHHS 3HAHHS B TEKCTi, i Ha (popmi
BUKJIAAEHHS, i HA BUKOPUCTAaHHI aBTOPOM TUX UM iHILIMX MapKepiB TeMa-
peMaTUYHOI CTPYKTYpU BUCJIOBJIIOBaHHS. BapiaTMBHICTh JIHIBICTUUHUX
3aco00iB HalfyacTille BKa3y€e Ha 3MiHY (irypy «iHIIIOTO» Y BUKJIAAEHii iH-
dopmariii.

3HaYyeHHS eImicTEMIYHOI MOJAJILHOCTI MOXE WTH Bil IMTOBHOI BIIEBHE-
HOCTI 0 MOBHOTO CYMHiBY. 3Ha4eHHS BipOTiTHOCTI MOXe TaKOX OyTH Pi3-
HOTO CTEIeHs Ta BUPAXKaTHUCS B aHTJIMCHKil MOBI CKIIAMTHUMM TIpeIrKa-
TaMU 3 MOIAJIBHUMU CJIOBaMU may, can, can’t, would, might, should, ought
to, be to, have to, will. MOBHi 3acO0M MaIOTh YiTKO MepeaaBaT IMpaBIN-
BiCTb TOTO UM iHILIOTO BUCIOBIIIOBaHHS. Taki IiecioBa, sIK propose, assume
i claim MOXyTb BUpaxaTu JIAIIe AYMKY aBTOpa, He MiATBEpIKYIOUU ii
MpPaBIKUBICTb.

Hasenemo 1ie onuH npukiag 3aCTOCyBaHHS 3ac00iB akTyai3allii MO-
JTAJIbHOCTI B TeKCTaX MOpCchKoi TeMaTKM: Tonnage length means the length
measured in a straight line along the upper side of the tonnage deck from the
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inside of the inner plank (average thickness) at the side of the stem to the
inside of the midship stern timber or plank there, as the case may be (average
thickness), deducting from this length what is due to the rake of the bow in
the thickness of deck, and what is due to the rake of the stern timber in the
thickness of the deck, and also what is due to the rake of the stern timber
in one-third of the round of the beam (Eg) (Arab Republic of Egypt Suez
Canal Authority Rules of Navigation, part IV).

Y upomy pazi 6auMMo He TUJILKU 3aco0u mepenadi enicTeMiuHol MO-
MATbHOCTI (MiIKpecaeHHs), a i MONabHI mieCHTiB is due to, may be, 110
HaJiexaTb 10 3aco0iB peajizallii aJeTUYHOI MOJAJIbHOCTI, TAKUM YMHOM
aKTyaJIi3yeThCSI KOMITJICKCHE 3aCTOCYBAaHHS IBOX THUIIIB MOIAJIBHOCTI Y
LIbOMY BiIpi3Ky TEKCTY: aJIeTUYHOI Ta EIiCTeMIYHOI.

OTKe, pO3TISTHEMO OCOOJIMBOCTI aKTyaJi3allil aJleTHYHOT MOZATbHOCTI
B JOKYMEHTaX MOPCHKOI TEMAaTUKU.

AJeTyHa MOJAJIbHICTD (OLIiIHKA aBTOPOM HEOOXiTHOCTI, MOXJIMBOCTI,
BUITaIKOBOCTi) € OMHUM 3 HEBill’€MHIX KOMITOHEHTIB MOIAIbHO-EMOILIiii-
HOI XapaKTepUCTUKM HAyKOBHUX TEKCTiB. BoHa mepenaeTbcst pisHOMAaHIT-
HUMU JIHTBICTUYHUMMU 3aco0aMU. SKi TPOSBISIOTbCS Ha JEKCUYHOMY
(TrTapagurMaTUYHI 3B’I3KM — TIPUCITiBHUK, BCTaBHIi cj10Ba), Mopdooriv-
HOMY ((hOopMHM Hi€CTIB) Ta CHHTAKCUYHOMY PiBHSIX (CKJIaTHOMIAPSITHUMUI
PEUYEHHSIMM, [Ie TOJTOBHE PEYEHHS MICTUTh OLIIHKY MOXJIMBOCTi, HEOOXia-
HOCTi 41 6akaHOCTi). 3p0O3yMiJIo, 10 caMe iCHyBaHHS MOJIATbHOCTI MOXK-
JIMBOCTi CTaBUTh MPOOJIEMY TTONOIaHHS TIePEIKO/, B IPOTUIECKHOMY BU-
ManKy aTJIeTUYHA MOJAJTbHICTh BTPAYa€ 3MiCT.

Hanpuknan, Cargo spaces fo be included in the computation of net
tonnage are enclosed spaces appropriated for the transport of cargo which is
to be discharged from the ship, provided that such spaces have been included
in the computation of gross tonnage.

Y 1poMy peueHHi migkpecieHa HeoOXiqHICTh yMOB Ha CY/Hi, 1110 mepe-
BO3UTH I'Py3H, Ta aKTyali30BaHa 32 PaXyHOK MOJAJIBHUX JTI€CITiB CEMaHTH -
Ka «HeOOXiTHOCTI», 110 BKIJIIOYEHi 0 TOJJOBHOrO peueHHs. YacoBa ¢op-
Ma — TeIepilllHii yac HaJae — BUPa3y 3BUYANHOCTI, PEryIsSIpHOCTI i€l
000B’sI3KOBO1 YMOBMU, Y TIOPiBHSIHHI 3 epdeKTHOIO (POPMOIO, KA aKIeH-
TY€ BaXJIMBICTb LIbOTO ACTIEKTY.

VY noni AiHTrBICTUYHUX MapKepiB ajleTUYHOI MOJAJIbHOCTI BUIIISIIOTH
niecnona to be able to, to know, to get used to, to manage, an’ eKTUBHI KOM-
TIOHEHTH ready, capable, cyocTanTtuBHi ability, knowledge, talent, intellect,
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mentality. Hanipuknan, cioBa emimu — to be able, to be capable o3Ha4atoTh
NpUPOIHi a00 HaaOaHi SKOCTI JIIOAUHU.

IIe ogHa xapakTepHa puca TEKCTiB JOKYMEHTIB MOPCHKOI TeMaTUKHU
MOB’s13aHa 3 BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMaHITHUX 3ac00iB nepemadi iHdopma-
i1 mpy 3MiHi pO3Miay, 1110, SIK MPaBUJIO, CYTTPOBOIXYETLCS MEBHOIO 3Mi-
HOIO MaHEPHU BUKJIANEHHS i BXXMBaHHSIM iHIIUX (y TTOPiBHSIHHI 3 ITOTIepe-
JMTHBOIO YACTMHOI0) MOBHUX 3aC00iB pi3HMX piBHiB. TaKM YMHOM, TiCHUIA
B3a€EMO3B 30K (hOpMU BUKJIaAeHHS iH(pOpMallii 31 BMiCTOM HayKOBOTO
MOBJICHHSI SIBJISIE COOO0IO OMHY 3 TTPOOJIeM, SIKa 3aCIyTOBY€E TTMJIBHOI yBaru
MOCHITHUKA.

CrpoOyeMO TIPOCTEXXUTHY BUIe3a3HAUCHUH 3B’ 130K ITPU 3MiHi ITiIpo3-
Nty (6J10Ky) TEKCTY Ta ySIBUTH peajizalilo aKkcioJoriyHOI MOJAIbHOCTI.
Bzarani y nokyMeHTaaIbHOMY TEKCTi BUIIJIEHO TPY TOJOBHUX MiApO3Aiin,
TaK 3BaHa TPUWICHHA €IHICTh (BCTYII, OCHOBHA YaCTHWHA, BUCHOBKM), IIIO
BiIpi3HSIOTHCS OAVH Bil 04HOTO (POPMOIO Ta 3MicTOM BUKiIaneHHs. Dak-
TOPOM LITICHOCTI BUCTYIIA€ BJIACHE MOCTAaTh aBTOpa Ta HOro HayKOBUIA pi-
BEHb Ta HAyKOBa AisUIbHICTh. B pamkax okpeMoro reMaTuyHoOro 0JIOKY aB-
TOP CKEPOBYE MOJIATbHUI BUSIB 3 OITOPOIO Ha ITeBHI aKCioJIoreMu, a TBopya
OCOOMCTICTh 3a TIPUHLIMIIOM IMIUTIKATUBHOCTI, aCOLIIaTUBHOCTI Ta CUTya-
TUBHOCTI IOITOBHIOE aKCiONIOTITHUI psia. LI Momens SIcKkpaBo TeMOHCTPY-
€TBCS Y CTAaHIAPTU30BAHOCTI TOKYMEHTIB (II03BOJICHO a00 3a00POHEHO).
TakuM unMHOM, i3 BUIIECKA3aHOIO OYEBUIHO, 1110 aKCiOJOriyHa MOIalb-
HICTb € HEBiI’€MHOIO YaCTMTHOIO JOKYMEHTAJIbHUX TEKCTiB.

ADCOJTIOTHOIO i30MOP(HOIO PHUCOIO 3iCTaBIIIOBAaHUX POOIT € Te, IO
CIocobu, MPUIHOMH Ta MaHEepa MOBHOTO BHPaKeHHS 0e3MOCepenHbO TIe-
PETYKYIOTBCS 3 OCOOJIMBOCTSIMU MOBIICHHEBOTO, IPO(MECIAHOTO CTHITIO
0COOMCTOCTI SIK iHAMBinmyanbHOCTI. EKCIUTiMTHA TIpe3eHTalis siIepHUX Ta
nepidepiiiHnX akciojloreM MOCUJTIOE aKIIEHT Ha €KCKJIIO3MBHOCTI 3a3Ha-
yeHoro. Hanpuknan:

It is a measure of the total internal capacity of the ship consisting of:
under-deck volume excluding double-bottoms, volume of tween deck spaces,
volume of superstructures, volume of deck-houses etc. Exemptions included:
navigational spaces, galleys, stairways, light and air spaces. One register ton
being equivalent to 2.83 cubic meters.

Sk BUIHO i3 TIpUKJIany, SSAepHUI aKCiOJOTIYHUI eJleMeHT — a measure
of the total internal capacity of the ship (noéna micmkicms cyoHa) — HapOUN-
TO BUIIJISIETHCS MTOENHAHHSIM MiACUIIOBAIbHUX IMMPUKMETHUKIB (TiaKpec-
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JIeHa YacTHHA), TIOPSITY 3 YTOUHIOIOUMMU eJIEMEHTaMU MiCTKOCTI CyIHa, a
TaKOX ITepeJIiKkoM TUX OTUHUIIb, III0 MAaIOTh OYTH BUKJTIOUCHHI.

PosrnsgHeMo 1me omuH THIT MOJATbHOCTI, PO3ITOBCIOMKECHUM Y JOKY-
MEHTaX MOPCBHKOI TeMaTUKU, — AEOHTMYHA MOAAIbHICTb, 1110 BUpaXKa€e
OLIIHKY KOMYHIKaTOpOM CTYIIE€HSI HEOOXiZHOCTI Ti€l um iHIo1 Aii. JeoH-
TUYHA MOJAJIBHICTh B TEKCTaX MOPCHKOI TEMAaTUKKM OOYMOBJICHA JIOTiTHUM
PO3BUTKOM [ii1, i Iy>Xe piIKo BiATIHOK HEOOXimTHOCTI 00YMOBJIEHO IIPaBO-
BUMU Y1 MOpajibHUMU HOpMaMu. HeoOXiaHICTh y IbOMY BUTAJKY € T1OMi-
HYIOUNM (paKTOpOM, III0 BUSHAYAETHCS KOHTEKCTOM a00 (haKTaMM, sIKi Ha-
BeneHi y TekcTi. CTOCOBHO TEKCTiB JIOKYMEHTIB JEOHTUYHA MOJAIbHICTh
TIPOSIBIISIETHCS SIK JIOTIYHA 3aKOHOMIipPHICTB 3B’SI3KY TEKCTOBHX CTPYKTYP-
HUX OAMHULIb Ta BIATIOBIAHOCTI 3MiCTy TEKCTY MOTO METi, a TAKOX KOPEKT-
HOCTIi 3aCTOCOBAaHOI METOAMKM AochimkeHHs. Hanpuknan:

Gross tonnage means the measure of the overall size of a ship determined
in accordance with the provisions of the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969 (TM-69).

Y uboMy npukiani JeOHTUYHA MOJAIBHICTh aKTyali30BaHA IOPUAAY-
HUM PO3IOPSIIKEHHSIM, IO MiATBePIKEHO MOCWIAHHSIM Ha MiXKHapOITHY
KOHBEHIIi10 (Y KOMIUIEKCi 3 eITiCTeMiTHOI0 MOJATBHICTIO — TiIKPECICHO).

JeoHTMYHA MOIAIBHICTh aKTyalli3yEThCS 3a PaXyHOK BXWBaHHSI MO-
IATbHUX JieCTiB (may, might, should, must, have to, ought to, to be to), a
TaKOX TMPHU BXUBAHHI KOHCTPYKLIii, 110 BKJIIOYAIOTh TPUMMEHHUKH, a00
MPUCITIBHUKIB, JIESKCUMYHUX 3aC00iB, pi3HUX MOP(OIOTIYHMUX Ta CUHTAK-
CHYHUX I'paMaTUIHUX (hOPM, BBITHUX CJIiB, eMpaTUIHOI (DOPMU CTPYKTY-
pu pedyeHHs1. BulesazHaueHi 3acobu MOXKHA pO3MISIAATH SIK TUITOJIOTiUHI
XapaKTepUCTUKM MOJAJIBHOCTI HEOOXigHOCTi, 000B’s13K0BOCTI. [TpnHIIM-
TIOBUIA TOM (paKT, 11O B pEUCHHSIX 3 IEOHTUIHOIO MOIAJBHICTIO HE TIPOTHO-
3y€ETHCSI 3aBEPIIEHHSI Ti€l UM iHIIOI [il, a TiJIbKU BUCJIOBIIOETHCS 3aKJIMK
JI0 3aBepIlIeHHS L€l Aii, ajie HeMa€e rapaHTii, 110 L Iisl Oyae BUKOHAHA.
Lle MoxxHa TpaKTyBaTH sIK 103BijJ 200 3a00poHY. JleOHTHYHA MOAATBHICTb
MOB’sI3aHa 3 BUMOTAMM JI0 TIOBEMiHKY JIIOMWHU, IO TIPe. SIBIISTIOTHCS Bifl-
TOBITHOIO CMCTEMOIO IPaBUJI (ITPAaBOBUMU HOPMAaMM TTOBEIiHKHN).

BaxnuBuMm € Toii hakT, IO MiX Pi3HUMM TUITAMKU MOJAIBHOCTI ic-
Hy€ MapamuTMaTUYHUNA Ta CMHTarMaTWMYHUM 3B’s30K. [lapammrmaTwudHi
3B’SI3KU PO3TIISIIAIOTHCS PSIOM BUYCHUX SIK MOXKJIMBICTD IIPUBEICHHS YChO-
TO Pi3HOMAHITTS MOJATbHNX 3HAYEHb B OJHE 3HAYCHHS, SIKE PO3IJISITAETh-
s SIK eJleMeHTapHe, 110 MOXe OYTH 3iCTaBHOIO YACTUHOIO iHIITNX MOIATb-
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HUX 3HA4€Hb, SIKi TPAaKTYIOTbCSl SIK TMOXigHi. IHIII MOBO3HaBLi OyayHOTh
(GyHKILIOHATBHO-CEeMaHTUYHI NOJIs1 cpepr MOAATIBHOCTI Pi3HUX TUITIB, 1110
BPaxOBYIOTb OCOOJMBOCTI B3aEMO/Iil Pi3HUX TUIiB MOJAJIbHUX 3HAUYE€Hb Ta
CUCTEMATHU3YIOTh iEpapXilo aKTyasrizallil 1oJiB MOJAJIbHOCTI Y pEYeHHi.

BpaxyBaHHS BUIIIeCKa3aHOTO HAalla€ MOXKJIMBICTh MiNTH BUCHOBKY, 11O
TUIIM JIIHTBICTUMHUX 3aC00iB TOMOBHIOIOTb OJMH OJHOIO, CIIPUSIIOThH TO-
KpalleHHIO SIKOCTi CIIPUIHATTS 3MiCTy poOOTH, 11 JOCTYITHOCTI.

BucnoBku. HenocTtaTHicTh iHbopMallii 3 mpobieMn MOJAIbHOCTI K
JIIHTBICTMYHOI KaTeropil y LiJIoMy Ta MOJAJIbHOCTI TEKCTY TOKYMEHTIB 30-
KpeMa 3yMOBUJIa TIPOBEACHHS IIbOTO TOCTIIKEHHS. Y CTAaTTi IPOTIOHYETh-
cs1 knacudikallisi TUMIB MOJAJIbHOCTI, 1110 BXXMBAIOTHCS B JOKyMEHTallil
MOPCBKOI TEMAaTUKM, 1 PO3TJISIAAIOTHCS TaKi BUAU MOAAJIbHOCTI: eTicTeMiu-
Ha (DOCTOBIpHICTh, CYMHIB), aJleTUYHa (HEOOXiTHICTh, 0OOB’SI3KOBICTb),
akciosjoriyHa (MOXHa, He MOXHA 3 MOPaJIbHOI TOYKU 30pYy), TCOHTUIHA
(mo3Bij, 3amepedeHHS 3 TOYKHU 30pY IIpaBa).

HesBaxkaroun Ha Te, 1110 TIJIaH BUPaKeHHS B TOKYMEHTAaIlii Ta HAyKOBUX
TeKCTaX MOPCHKOI TeMaTHKN YHi()iKoBaHO, CITOCiO opOpMIEHHS CTPOTo
¢dopMaizoBaHO, MOXHA OAYUTH AesTKi 0COOIMBOCTI 0O(OPMIIEHHS 3MICTy
pobOTH, gKi TTOB’3aHi 3 HALIIOHAJIbHUMU a00 KYJETYPHUMU OCOOJIMBOC-
Tamu. Tak, B YKpalHCBHKili MOBi aBTOp HAyKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTYy MAa€
MEHIIy CBOOOIY BIIXMJIEHHSI Bifl aKaAeMidHOI'O CTUJIIO, HIXK B aHTJIIMChKilA
MoBi. KpiMm Toro, B MOIAIbHICTh HAYKOBOTO TEKCTY BHOCHUTHCS TTIEBHA Yac-
THHA Cy0’€KTHMBI3MY, a caMe BTIJICHHS aBTOPOM CBOTO «f» B HAyKOBWI
TeKcT (f1oro CyMHiB, ITepeKOHAHHS i T. 11.), TAKUM YMHOM, CYO €KT IIe —
JKEPEJIO MOTAJIBHOCTI TIEBHOO MipoIo.

ADCOJTIOTHOIO i30MOP(HOIO PUCOIO 3iCTABIIOBAHUX HAYKOBHUX POOIT €
Te, 1110 CIOCco0U, MPUIUOMM Ta MaHEpa MOBHOI KOMYHiKallii 6e3nocepe-
HBO TICPETYKYIOTHCSI 3 OCOOJMBOCTSIMH MOBJICHHEBOTO, IpOodeciiiHOTo
CTUJII0 OCOOMCTOCTI SIK iHAMBiAyanbHOCTI. EXcrutinuTHaA mpe3eHTalliss Mo-
JAJTbHUX 3HAYeHb ITOCUJTIOE aKIIEHT Ha eKCKITIO3MBHOCTI 3a3HAYCHOTO.

BinnoBigHO 10 pe3yabraTiB JOCIiIXKEHHS 3aco0u peatizaliil TUIiB MO-
AJIbHOCTI, 1110 Oy/IM 3a3Ha4eHi BUIE, MOXYTb OyTH TaKW: MOJAJIbHI Ji€c-
JoBa (may, might, should, must, have to, ought fo, to be fo), 3MiCTOBI mi€ecio-
Ba (wonder, order), IpUKMETHUKU (possible, necessary), TETTPUKMETHUKHI
(alleged, demanded), iMmeRHUKU (necessity, consideration, research), Tipu-
ciiBHUKU (perhaps, obviously), aptuxni (the, a, an), TpaMaTUYHUIN Yac
(B bopmi Present Indefinite abo Present Perfect), ymoBHMit criocio, BcTaB-
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Hi pasu (hedging expressions — I think. I believe. I guess), empatuare do
(Do follow the rules), TacuiBHiI KOHCTPYKIIil B aHIJTIACHKiii MOBI Ta MinpsImHi
peuYeHHsI B yKpaiHChKili, muTaHHs. JlogaBaHHSI a00 3MiHa JIMILE OZHOTO
CJI0Ba MOXE 3MiHMUTU MOIAJIbHICTb BChOTO PEUCHHS.

Yci xapakTepuCTUKM MOJAJIbHOCTI HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB MOpP-
CbKOI TeMaTMKM, 1110 HaBeleHi B L€l poOOTi, MOXHAa BiIHECTU OO TUIIO-
JIOTIYHO CHIJBHUX pic aKTyai3amii pisHOMaHITHUX THUITIB (PYHKIIIOHAJb-
HO-CEMAHTUYHMX MOJIiB MOJAJIBHOCTI B PI3HUX XKaHPaX TEKCTIB MOPCHKOT
TEMaTHKH.
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SUMMARY

This article examines the peculiarities of modal-emotional connotations used
in English-language texts in maritime documents, the functional and semantic
characteristics of subjective modality units (epistemic, axiological, aletic and de-
ontic) are studied.

The results of the research based on the material of maritime-related docu-
ments showed that despite the fact that the main distinctive characteristics of the
documents include the presence of factual (cognitive) information, the monose-
mantics of the used terms and distinct content of the text, the author’s personal
attitude to the researched problem, his individual characteristics of speech and
personality often appear in the texts of the documents. Moreover, the emotional
and modal characteristics of the analyzed texts, their orientation, do not in any
way interfere with the cognitive semantics of the text.

Despite the fact that modal values are subject to the pragmatic task of the
work, the goal, which is dedicated to one topic, and the clear structure of pre-
senting the research results, the functional and semantic side of documentary
texts is formed not only at the expense of the objective component, but at the
expence of the subjective one too. That is why syntactic (parallel constructions,
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emphatic word order, constructions with interjections and with the meaning of
intellectual assessment) and morphological (perfect / imperfect verb forms),
stylistic (epithets, comparisons) are widely used alongside with lexical means
of expression. Some features of the content structure of the work are related
to national or cultural peculiarities. An absolutely isomorphic feature of the
compared scientific works is that the methods, techniques and manner of lan-
guage communication is closely connected with the features of the person’s
speech, his professional style and his individuality. Explicit presentation of
modal meanings strengthens the emphasis on the importance of the introduced
information.

Key words: typology, scientific and technical literature, maritime documen-
tation, subjective modality.
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AHOTALIIA

Y cmammi posensdaiomocsi ocobaueocmi ii npobaemu 8i0meopeHHs Mo-
danvHo-emouiiiHoi cemanmuxu. Tema 0ocaioxnceHHs € aKmyanbHor 3 NO3UUil
HEOOHO3HAYHOCMI YABACHHS NPO MOOANbHO-eMOYILIHY ceMaHmuky, ma ii penpe-
3eHmayiro y xyooxucuvomy mexkcmi. Heobxiono nazonocumu, wo neped nepekia-
davem nocmae ckaaouicms 8i0MEOPeHHs A0eKB8AMH020 NepeKaady MooanrbHo-
eMOUILIHOT CeMaHMUKU, SIK020 MONCAUBO DOCAemU Auule 34 YMOBU 30epeceHHs
aBmopcbk020 3micmy, OOMPUMAHHs Cheyu@iku eMomueHol 1eKCUKy ma euKko-
PUCMAHHS 8IONOBIOHUX MPAHCHOPMAUiil meKcmy.

Memoro pobomu € docaioxnceHHs ma ananiz cheyupixu MooaNbHO-emMouiil-
HOI ceManmuku nio 4ac xy0oxcHb020 nepekaady. 3aons 0ocsieHeHHs nocmaege-
HOI Memu 0yau 0XapaKmepu308ari NOHAMMS <«eMOYILHICMb», «eMOMUBHICIb»
ma «eKcnpecusHicmv», GU3HA4eHa MOOANbHICIb 1K CeMaHMuUHa Kameeopis, a
MaKoic po3ensiHymo Mo0aabHO-eMOUIUHY CeMaAHMUKY HA PI3HUX DIGHAX MOBU.

B pezyavmami docaioxnceHHs asmopu npuxo0sims 00 GUCHOBKY, W0 MOOANb-
HICMb € YHIBEePCANbHOIO CEMAHMUYHOIO KAME20PIEIo, W0 aKkmyanizyemocs Hu3-
KO0 MOBHUX 3ac00i8. [1id uac ananizy npausb 00crioHuKie npobaemu 8iomeopeH-
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HS MOOANbHO-eMOYILIHOT cCeMaHMUKU MU 8UBHAHUAU, W40 8 3A2ANbHOMY PO3YMIHHI
NiHeBiCMU GU3HAUANOMb MOU CAMULL 3MICI MOOAAbHOCMI PI3HUMU MEPMIHAMU,
BUOINAIOYU KDIM CYMIJICHUX MUNI6 BIOMIHHI 3 iHWUX Kaacugpikayii cemanmuHi
munu.

Karouogi caoea: 06’ ekmugHna MooanvHicms, cyo’eKmueHa MooaisHicme, ce-
MAHMUKQA, eMOYIiUHICMb, eMOMUBHICTb.

ITocTaHoBKa nmpodJieMu. BuBYeHHsI ITpoOIeMU MOJAIBHOCTI SIK (DYHK-
LiOHAJIbHO-CEMaHTUYHOI KaTeropii € 0COOJMBO BaXKIMBUM JJISI pO3YMiHHS
iIETHOTO CEHCY XyIOXHbOI'O TEKCTY Ta BUSIBICHHSI aBTOPCHKMX iHTEHITIN.
YucneHHi mpalli, IpUCBSYEHi TpaKTyBaHHIO, KJacudikallii, onucy uiei
OaraTolapoBoOi KaTeropii, CBigyaTh MPO MOCTiliHE pO3LIUPEHHS KaTeropii
MOJIaJIbHOCTI Ta OTUCIB ii MOHATIAHOTO amapary.

AHaji3 ocTaHHiX mocaimKeHb i myOmikamiid. [TuTaHHSM HOCTiMKEHHS
BiITBOPEHHSI MOAAJIBLHO-EMOIIIMHOI CEMaHTUMKU 3aiiMajiacsl 3HayHa Tijie-
sgJa BYEHUX, HAYKOBUI OPOOOK SIKMX BaxKKo repeouiHutu. [Tpodiema
aZeKBaTHOTO BiITBOPEHHSI MOJATbHO-EMOLIIHOI CEMAaHTUKU B XYTOXHIX
nepekagax 3HaAXOAMTh CBOE BimoOpaxkeHHs y MpalsgxX TaKuX BUIATHUX
YKpaTHCHKUX Ta 3apyoixkHuX pocaigHukiB sk B. 1. [IlaxoBcekuit, A. B. Ky-
HiH, A. I. [Tpuxoabko, 1. I. llaxHoBchKa, €. FO YaiikoBebka, O. C. Axma-
HoBa, B. B. Bunorpanos, JI. 5. 3arbkoBa, B. A. Macnosa, JIx. Jlaitons,
€. M. Bonbd, 1. B. Apnonaba, A. b. Ilamipo, I1. A. JlekanT, I1I. bani Tta
OaraTbOX iHIIINX.

He3sBaxatouu Ha Te, 110 Yy Cy4acHiil JIIHIBICTULI MOHSITTS MOJAIbHOCTI
JIOCi TPaKTYETHCS MTO-Pi3HOMY, OCHOBA TTOHSITIHHOTO anapary pi3HUX TpaK-
TyBaHb Ma€ 0arato CIiJIbHOTO.

Merta crari. Y cydacHOMY CBiTi HEMOXJIMBO YSIBUTH JTIOACHKY MOBY Y BiJl-
PUBI Bifl 0COOMCTOCTI: ii MUCJIEHHSI, CBiZIOMOCTi, €eMOLIiii, TIepeKBaHb, O-
yyTTiB. HeBUMagKoBo BUBUEHHIO TTPOOJIEMU MPOSIBY EMOLIill TIOAUHU MPU-
TIIJISIETHCS BEJIMKA yBara y pisHUX rajy3sx HayK Ta Y MOBCSIKIEHHOMY KUTTi B
winomy. Kareropist MogaabHO-eMOLIIITHOI CEMaHTUKU € YHiBEPCAIbHOIO IS
PI3HMX MPEIMETHUX Taly3ei, TAKUX SIK COLIIOJIOTisI, TICUXOJIOTisl, MEIULI -
Ha, MeJarorika, Jiorika, My3u4yHe MUCTEIITBO, JiTepaTypO3HaBCTBO, JIiHTBiC-
TUKA Ta TIpOrpaMyBaHHs. Y TIOBCSAKIACHHOMY CITIJIKYBaHHI BaXKJIMBO BMiTH
MPaBUJIbHO iHTEPNPETYyBaTH Ti UM iHII MPOSIBU €MOLIill, 110 3pOOUTH He
MPOCTO, OCKIJIBKU 3B’I30K MiX MPOSIBOM €MOLIii1 Ta TMTOYYTTSIMU He 3aBXKIN
OIHO3HAYHUI. BinmoBinHO MeTy HaIllOro TOCTiKEeHHs BOaYaEMO B aHai3i
MOJIaJIbHO-EMOLIIHOI CEMAHTUKU SIK TTPOOJIEMU XyIOKHBOTO TepeKIIay.

71



Haykoswuit Bichuk [THITY Ne 35. Beruntka Ne 2. 22.02.2023. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 35

Buknan ocHoBHOro Marepiaiy. Briepiiie MOHSTTSI MOIAJbHOCTI 3’SIBU-
JIocsl B Traly3i JIOTiKu, e OyJIo BUIALJIEHO TPY OCHOBHI ii TUMU: HEOOXi-
HiCTb, MOXJIMBICTb i peaJibHiCTh, a Yepe3 MeBHUI Yyac MOAAIbHICTb CcTajla
OAHUM i3 HaNOIIbII 3HAYYIIMX €JIEMEHTIB KaTeropialbHO-MOHSITIHOIO
araparty JiHTBiCTUKM.

HuHiliHe TpakTyBaHHSI KaTeropii MOmaJbHOCTI AOCi OaratorpaHHe.
Lle MoxXHa MOSICHUTU OaraToruIaHOBICTIO, CHELM(IYHICTIO MOBHOTO BU-
paxeHHs1 Ta (PYHKIiOHATbHUMU OCOOJMBOCTSIMU 1ILOTO TMOHSTTS. Tak,
OJIHI BUYEHIi pO3IJISIAalOTh KaTeropilo MOAATLHOCTI SIK THOCEOJIOTiYHEe MO-
HSITTS, iHIII BBaXKalOTh, 110 Y MOJAJbHOCTI MPOSIBISIETHCSI CyO’EKTUBHO-
OLIiHHE cTaBJieHHs. Benukuii BHeCOK y pO3IJisij LIbOTO MOHSITTS 3p00UInu
Taki BoaTHi BYeHi gk B. B. BuHorpanos (y BiTYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI)
ta 1. banni (y 3aXiiHOEBPOMNENCHEKOMY).

B. B. BuHorpanoB TiymMauuTh MOAABHICTh SIK TPAMaTUYHO BUpPaXe-
He CTaBJIEHHSI MOBIISI 10 AiICHOCTI, a came: 10 3MiCTy BUpasy, CHiBOecia-
HHMKa, a TAKOX 10 camoro cede. BiH BkadyBaB, 1110 HEOOXiTHO MPOBOAUTU
MPUHLMITOBO YiTKE PO3MEKYBAaHHS MiX Pi3HUMU eMOUiMHUMU (popMamMu
BUpPaXXKE€HHS peakllii Ha AiCHICTh Ta MOJAJIbHY OLIIHKY CTaBJIEHHS BHUCJIOB-
JIIOBaHHS [0 JOiMiCHOCTI, HEe3BaXKalouM Ha Te, 110 oOMIBi Li cepu TicCHO
now’s3aHi. Ha nymky B. B. BuHorpagoBa, MmonajibHi 3HaU€HHSI PO3IIMPIO-
I0TbCSI y OiK BUpaXKEHHS Pi3HUX JIOTIKO-OLIHHUX Ta €MOLiMHO-OLiHHUX
3HaueHb, a TAKOX CTUJIICTUYHOI KJacudikaiii moBieHHs. B. B. Bunorpa-
JIOB TAKOX 3a3Hay4aB, 1110 KATEropisi MOAAJbHOCTI HAJIEXUTh IO OCHOBHUX,
LIEHTPaJIbHUX MOBHUX KATETOPIiii, 1110 BUSBISIIOTLCSI MOBAMU Pi3HUX CHC-
TeM y pi3HUX popMax. BueHnit BBaxae, 1110 3MiCT KaTeropii MOIaabHOCTI
Ta (popmu ii BUSIBJIEHHS iCTOPpUYHO MiHAMBI. CeMaHTUYHA KaTeropist Mo-
JIaJIbHOCTI y MOBaXx Pi3HUX CUCTEM Ma€ 3MilllaHUii JIEKCUKO-TpaMaTUIHU I
XapakTep. Y MoOBax €BpOINEHCbKOI CUCTEMM BOHA OXOILIIOE BCIO MOBHY
TKaAHUHY.

IBeiiuapcbkuii MoBo3HaBelb L. banii BBaxkaB MonalibHiCTh AyLICIO
pEUeHHSsI, TOMY B KiJIbKiCTh MOJAJIbHUX 3HAa4€Hb BiH 3apaXxOBYBaB pi3Hi
BIITIHKM CyIKeHb, MOYYTTS i BoJli. CriMpalouymrch Ha 1Or0 KOHIEIILiIo, Ae-
SIKi BITYM3HSIHI Ta 3apyOixkKHi BUEHI CTAJIM BUALISITU KOMYHIKAaTUBHY (hop-
My BHCJIOBJIIOBAaHHS SIK OCHOBHY CKJIaIOBY MOAQJIbHOTO 3HAUEHHSI.

Hacamnepen 3a3HauuMo, 1110, He3BaXkKalouu Ha pi3HOYMTAHHS Y BU3HA-
YEHHSX MPUPOAU MOAATBHOCTI, BCi BOHM 00’€IHAHI TUM, 110 BUIISIOTh
JIBa acMeKTU MOJAJbHOTO 3MICTy: CTaBJIEHHS 10 MilACHOCTI Ta CTaBJeHHS
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JI0 3MICTY BUCIOBIIOBaHHS. LIs1 KOHILIeN1Iisi 3HAXOAUTh CBOE BimoOpakeH-
HsI B HAOiIbIII TTOIIMPEHOMY TPaKTyBaHHI MOJAJIbHOCTI SIK €IHOCTI ABOX
CKJIaJOBMX: MOJATBLHOCTI 00’€KTUBHOI Ta Cy0’€KTUBHOI.

O0’eKXTBHA MOJAIBHICTh € KOHCTUTYTUBHUM KOMITOHEHTOM 3MiCTOB-
HO1 CTPYKTYpH PeUeHHs i Oy1ye HOro sIK npeaukKaTuBHY oauHuL0. [pama-
TUYHUMH 3aC00aMU BUPaXKeHHS 00’ €KTUBHOI MOTAJIBHOCTI BBaXKAIOThCSI
KaTeropist CIroco0y, KaTeropis Jacy, pi3Hi TUITM iHTOHAIIii (iHTOHAIIisT TT0-
BimOMJICHHS, iHTOHAIIisSI TMTaHHS) ToIo. Lleit TUIT MomaIbHOCTI BUpaXka-
€TbCSI TIPOTUCTABJIEHHSIM (hOpM JIiliCHOTO crocoOy ¢opmam ippealbHUX
cnoco0iB: yMOBHOI0, 0aXXaHOTO, CIIOHYKaJIbHOTO, HAKa30BOI0, AiliCHOTO,
3000B’s13aHOTO0. DOpMM HiMICHOTO CIIOCO0Y XapaKTepH3YIOThCS IacOBOIO
BU3HAYEHICTIO, TOAI IK y (POpM ippeaibHOro cnoco0y 11 BU3HAYEHICTh
BiACYTHSI.

Cy0’eKTMBHA MOIAJBHICTh, SIKa BHUpaXka€ CTaBJICHHS aIpecaHTa
o mepenaHoi HUM iHdopMallii, He MpUTaMaHHAa KOXHOMY PEYeHHIO B
00OB’SI3KOBOMY TIOPSIIKY i BM3HAYAETHCS SIK BTOPMHHA MOIAJBHICTE.
CriekTp 3Ha4eHb Cy0’€KTMBHOI MOIAIBHOCTI TIEPEBUIIYE CIEKTP 3HA-
YeHb 00’€KTUBHOI MOJAILHOCTI i 11l 3HAYeHHS Pi3Hi 32 CBOIM XapaKTEepOM.
JIx. JlaitoH3 cTBepKyBaB, IO CY0’€KTMBHA MOJAJBHICTh € OiJbII PO3-
TMOBCIOKEHOI0, Hi3K 00’€KTMBHA MOJIAJIbHICTh, SKIIO MM KaxeMo Tpo ii
TMOBCSAKICHHE BXMBaHHS Y MOBi. IpaMaTmuHMMM 3aco0aMM BUpPaKeHHS
Ccy0’€KTUBHOI MONAJIbHOCTI € iHTOHAIlis, CIelliaJibHi CMHTAKCUYHI KOH-
CTPYKLIil, MOPSIIOK CJIiB, MOBTOPEHHSI CJIiB, MOEAHAHHS CJIiB 3 YaCTKaMU,
3 BUTYKaMM, BCTYITHUMU CJIOBAMU, a TAKOX Pi3HOMAaHITHI KOMOIHALII LIMX
3ac00iB. Y cdepy Cy0’€KTUBHOI MOIATBHOCTI BKITIOYAIOTHCS Ti€CTIOBA, KO-
POTKi MPUKMETHUKHU Ta MPEIAUKATUBU, 1110 CBOIMU JJIEKCUYHUMM 3HAYEH-
HSIMU BUPaXKalOTh MOXJINBICTh, OasKaHHS, 3000B’I3aHHS, HEOOXiIHICTh Y1
BUMYLIEHICTh, TOYATOK TOTOBHOCTI Y4 TOTOBHICTb.

He Bci gocinimHuKy OMHOCTAHI Y MOIiJTI MOAAJIBLHOCTI Ha 00’ €EKTUBHY
Ta cyo’ekTuBHY. Hampuknan, A. b. Illamipo po3pi3Hsie m1Ba OCHOBHi BUIU
MOIATBHOCTI: peallbHy Ta HepealbHY. 3aBISKWA peajbHiii MOTATbHOCTI
3MICT peueHHsI PO3TJISIIAETHCS SIK 30ir 3 pealibHOIO AilicHicT0. HepeanbHa
MOJJIbHICTh MA€ Pi3HOBUAM, BUPAXXEHi B YMOBHOCTI, CIIOHYKAJIbLHOCTI Ta
6azkaHocTi. Y cBoiit po6oti JI. C. EpMoaeBa BiTOKPEMIIIOE BHYTPILITHIO i
30BHIIITHIO MOJATBHICTh 3 PO3ITOIIIIOM OCTAHHBOI HAa 00’ €KTUBHY 30BHIIII-
HIO MOJAIBHICTb i Cy0’€KTUMBHY 30BHIIIHIO MOJabHicTh. 1. A. JlekaHr,
BU3HAYAIOUYN MOJATBHICTh SIK OIIiIHKY MOBIIEM 3MiCTy BHUCIIOBJTIOBAaHHS 3
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TIOTJISIAY PEabHOCTI, TOCTOBIPHOCTi, MOKJIMBOCTI, BBaXKa€ pe3yIbTaTOM
00’€KTHBHOI OIIIHKMA PeaybHICTh (3HAUYCHHS, 110 BUPAXKAETHCS MIMCHUM
CII0CcOOOM), Y TOM Jac SIK ippeanbHicTh (0aXKaHICTh, MUTAIBHICTD, CITOHY-
KaJbHICTh) € PE3YJBTaTOM 00’ €KTMBHOI OIiHKU. Cy0’€KTUBHICTD XK «I10-
JISITa€ B MOJAIBHUX 3HAYCHHSX JOCTOBIPHOCTI-ITMOBIpHOCTI».

IMutanHg po po3MexXyBaHHSI 00’€KTUBHOI Ta Cy0’€KTUBHOI MOJAThb-
HOCTI MOB’s13aHe 3 MPOOJIEMOIO0 BU3HAYEHHS MEX KaTeropii MOIaJIbHOCTI.
30Kpema He BIIYXalTh CYIIEPEUKHU PO T€, Y1 BapTO 3apaxOBYBATH IO Pi3-
HOBU/IB MOAAJIbHOCTI KaTeropii mpeanuKaTUuBHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, eMO-
mifitHocTi Ta ouinku. Jdocmimauku JI. A. bipronin ta €. €. Kopai po3amex-
OBYIOTb KaTeropii MOAaJIbHOCTI Ha TaKi CEMaHTUYHI CKJIAAHUKM: 3HAYEHHST
peaIbHOCTI Ta HEPeaJIbHOCTI; 3HaY€HHSs MOXKJIMBOCTI, HEOOXimHOCTI Ta Oa-
KAaHOCTI; 3HAaYeHHsI JOCTOBIPHOCTI Ta YIIEBHEHOCTI; LIJIbOBY HACTAHOBY;
3arepeYeHHS Ta CTBEPIKCHHST; EMOIIITHY OIIiHKY.

Heo0xigHo HarojocuTH, 110 OLIiIHKA OXOIUIIOE Y MOBI LIMPOKUI Aia-
MMa30H OOMHMUIIb, SIKi Ha TIEpIINIi TTOMISA ¢1abo MoB’sg3aHi MixkK co0010 Ta
Taki, 9Ki HeJIeTKO MoeaHaT B ogHomy onuci. €. M. Bonb®d posrisamae
OLIIHKY SIK CEMaHTUYHE TTIOHSTTSI, Ma€ Ha yBa3i IIiHHICHUI acITeKT 3HaYeHb
MOBHHUX BHUpAa3iB, SKUI MOXe iHTeprpeTyBaTUCs SIK “A (cy6’ekm ouyinku)
esadcae, ujo b (06’exm oyinku) xopoutuii/noeanuii”.

Cy0’eKTUBHOIO (POPMOIO OILIIHKHU TIPEAMETIB Ta SIBUII AiACHOCTI € eMO-
mii. HaiiuacTtine eMoriii BUCTYNalOTh y poJii YMHHUKA Cy0’€KTUBHOT OIliH-
KM, OCKUIBKM caMe eMOlIil MoB’s3aHi 3 moTpebamu moauHu. Emorriiina
OlliHKa — 1Ie €MOTUBHE CTaBJICHHS Cy0’€KTa 10 MOBH, IO TTO3HAYAETHCS
Ta BUJAETHCS 32 03HAKY 00’ €KTA, IO OIiHIOETHCS.

VY cyuvacHiit IiHrBiCTULI iCHYIOTb Pi3HI MIAXOIU OO0 JOCIiIXKEHHS eMO-
Liii: ceMaHTUYHU, TICUXOJIOTIYHU, COLIIOJIIHTBICTUIHMH, (pi3ionoTiyHmniz
Ta iH1Ii. BBaxaeTbcs, 110 YITKMX MEX MiX MMM IiIX0gaMU HEMaE: s
BUHUKHEHHS OyJIb-SKO1 eMO1lii OMHAKOBO BasKJIMBI K (pizionoriuHi, Tak i
TICUXOJIOTIYHI TPUUMHU. Y TEKCTi eMOLIii TpPaHC(OPMYIOTHCS B JIIHTBICTUY -
Hy Kareropito eMoTuBHOCTI. 11100 BUBYUTH OCOOJIMBOCTI IPOSIBY EMOLII Y
TEKCTi, HEOOXiTHO HacaMMmepe I PO3Pi3HUTU TaKi MOHSITTS, SIK eMOLiiHICTh
Ta EMOTUBHICTb.

Ha nymky B. 1. [llaxoBcbKoro, BigoOpakeHHsI eMOLLili B CEMaHTUYHI
CUCTEeMi KOXHOI MOBM MAa€ CBOIO HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHY CITeln(iKy.
BoHu noeaHaHi pi3HUMM KOTHITUBHUMM CLIEHAPiSIMU, SIKi aCOLIIIOIOTHCS
3 TUMM 4M iHIIMMU emouissMu. [1pyu 1pboMy moTpiOHO BpaxoByBaTH, IO
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KOTHITMBHI ClieHapii eMo1liii cchopMOBaHi He 0i0JIOTIEI0 YU TICUXOJIOTIEI0
JIIOIWHU, a KyJBTYPOIO TIEBHOTO €THOCY i 10r0 HalliOHAIBHO OOYMOBJICHM -
MU pediekcaMiu.

IIcuxonoriuHa xapakTepucTuKa CTaHy eMOLiHOI chepr 0COOMCTOCTI
Ha3MBA€ETHCS eMOLiiiHiCcTIO. ToOTO eMOLiHICTh — 1ie BimoOpaXkeHHS 0CO-
OuCTICTIO 11 TIepeXXuBaHb, HACTPOIO, XapakTepy. IHIIMMU clioBaMu, eMO-
LiHICTh MOXHA PO3IJISIAATU SIK peakllilo Ha 30BHIIIHIN CBIT, ITPOSIB €MO-
Wi 1 IXHilA BIJIMB Ha MOBEIiHKY JIIOAUHMU.

binblIicTh y4eHUX TPAKTYIOTh €MOTUBHICTD SIK MOBHY KaTEropito, Ipo-
TUCTABJISIFOYU 11 eMOLIIHOCTI SIK NCUXivHii KaTeropii. Buenuii A. B. Ky-
HiH 3a3Havae, 110 «EMOTHUBHICTh — 1I€ EMOLIMHICTb Y MOBHIM pedpakiiii,
1Ie BUPaKeHHSI MOBJIICHHEBMMU 3aC00aMU ITOYYTTiB, HACTPOIB, TEPEKM-
BaHb JIOJIMHU». EMOTHUBHICTb SIK TIHTBICTUYHUIA KOPEJISIT TICUXOJIOTIYHOT
KaTeropii eMOLIIITHOCTI € HEBi €MHOIO BJIACTUBICTIO TEKCTIB Pi3HUX TUTIIiB:
0odiLiifHO-TIJTOBOTO, HAYKOBOTO, MyOIIIMCTUYHOTO Ta XyI0KHLOT0. EMO-
TUBHA crieum@ika TeKCTiB MOXe OyTU BH3HAYeHa Yepe3 CITiBBIAHOLICHHS
€MOTUBHOTO (DOHY, EMOTUBHOI TOHAJILHOCTI 11 eMOTUBHOI'O 3a0apBJICHHSI.
BoHa po3risimaeThest SIK IBOCTOPOHHSI CYTHICTD, 110 Ma€ TIJIaH BUPaKeHHS
i TIJ1aH 3MiCTY, Yepe3 sIKi BUpaXKatoThCsl eMOLIiliHI BITHOCMHU CTaHy MOBLIiB.

I1poananizyBaBIIM Pi3HI TOYKM 30pYy, MU BBAXKAEMO 32 MOXJIMBE 00-
IPYHTYBATHU CBOIO MO3MLiIO 3 LIBOTO MUTAHHSI. MU MPUXOAUMO 10 BUCHO-
BKY PO HEOOXiTHICTh pO3MEXyBaHHS MOHSITh «EMOTUBHICTb» Ta «€MOLIiM-
HICTb» 10 JIiHil «TICUXO0JIOTiYHe — JIIHTBICTUYHE», IPU LIbOMY BU3HAYAKOUU
€MOLIMHICTD SIK TICUXiYHY XapaKTepUCTUKY OCOOMCTOCTI, 1110 Oepe y4acThb
y IIpolieci KOMyHiKallii, a eMOTUBHICTb SIK CYKYMHIiCTb Oy1b-SIKMX MOBHMX
3aco0iB BifoOpa>keHHsI €eMOLlill, SIKi JO3BOJISIIOTh 3AiMICHIOBATU EMOLIHY
KOMYHiKallilo.

I M. Ky3HeHKoO 3a3Hauae, 1110 MOBHi 3aCO0M, sIKi BUpaxKaroTb KaTero-
pil0 eMOTUBHOCTI, a OTXe 1 MOAAIbHO-EMOLIIAHOI CEeMaHTUKU 3arajioM, y
TEKCTi TTPOSIBIISIOTHCST Ha BCiX PiBHAX: (poHEeTMKO-TpadidHOMY, rpadidyHo-
MY, MOP(OJIOTiYHOMY, TEKCUYHOMY Ta CUHTAaKCUIHOMY.

DonHeTnKOo-TpadiyHM piBEeHBb PiBEHD IMPOSIBIISETHCS B iIHTOHALIIT, TEMO-
pi, TeMITi, MeJIoMii, HaroJjoci, CIoJay4eHHi (hoHEM, T1ay3, pUTMY Ta PUMU
(hotsy-totsy, willy-nilly, lovey-dovey). OnHe it Te came cTOBO MOXHa BUMO-
BUTH i3 BUPA30M PagOCTi, COPOMY, iHTEepecCy, CTpaxy, MOAMBY TOLIO. TaKoxX
IO IIbOTO PiBHS BiTHOCSTH BUKOPUCTAHHS 3HAKY OKIUKY (Quiet please!),
3HaKy MUTaHHS Ta 3HaK OKIWKY (‘You lovely pretty thing?!), Benukux mitep
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(I KNOW WHAT YOU DID), tpvox xpanok (I’ve had... an exhausting day),
tHpe i nedicy (No — thank you).

EMoTuBHICTb Ha rpadiyHOMY PiBHI TIPOSBISETHCS HASIBHICTIO Pi3HUX
abo crnenianbHUX WPU@TIB, HATIPUKIIAA, KypCUBY, HAITMCAHHS CJIiB BEJIN-
KUMM JIiTepaMy — KariTaji3alli€lo, a TaKOX YWIeHYBAaHHIM ClliB — neQik-
cauiero (HE MADE IT! He maaaaa-deee iiittt!).

Ha mopdonoriuHoMy piBHI MOZaIbHO-eMOLIiiiHA CeMaHTHUKa MPOSIB-
JISIETBCSI B CJIOBAX, B SIKMX €MOIIilifHe CTaBJICHHS 10 IpeaMeTa abo sBHIIa
00yMOBJICHE TpaMaTUYHUMM CITOCOOaMU Ta XapaKTepHUMHU adiKcaMu.
Hamnpuxnan, HasiBHI iMeHHI Cy(iKcy HeTaTUBHOI OLIIHKU: -ard, -eer, -ster/-
aster (coward, imagineer, monster) Ta HarnliBacikc -monger (phrase-monger).
3BopoTHUil eekT MaloTh cydikcu -y (granny, dolly, tummy), -/er (piglet,
ringlet, streamlet), -kin (babykins, bunnykins, mouseykins), ctBopioioun
MO3UTHBHI KoHOTalii. CIonu TaKoX BiTHOCITh iHAMBiAyaJIbHI HEOJIOTi3MU
Ta aBTOPCHKi OKa3zioHaji3Mu (poisoner — Kkyxap, frog-eater — dpanirys,
degnoming — BUTHAHHS THOMIB).

Emollii Ha JIeKCMYHOMY PiBHi MPOSIBJISIIOTLCS B iCHYBaHHi JIEKCeM, Ha3B
eMolIiil, creur@iyHol eKCITPEeCUBHOI JIEKCUKM Ta JIEKCUKH, IO OIHICYE
emouii. Konu nmogrHa cama Ha3uBa€e eMOLlil0, SIKYy TepeXnBa€ B JaHUI
MOMEHT, TO CIIOCTepiraeMo BepOaJjizallilo BJIACHOIO €MOLIMHOIO CTaHy,
JIe MOXXHa BUKOPHMCTOBYBATHM DPi3Hi 4acTMHM MOBHU (optimism, optimist,
optimise, optimal, optimistic, optimally, optimistically). ITix yac BepOaiza-
Lii eMOLiMHUX CTaHIB IHIIMX MOBELb POOUTH MPUMYILIEHHS PO eMOLili-
HUI CTaH iHIIOI IIOAWHU, 3BepTal0uM yBary Ha curyailito (Poor child! poor
girl! poor thing!).

Ha cuHTakcuuyHOMYy piBHI IJ11 BUpPaXK€HHSI €MOILliil XapaKTEpHUM €
BXXMBaHHS OKJIMYHMX, MUTAIBHUX, CJIINTUIHNAX, iHBEPTOBAHUX PCUYCHHD,
BCTaBHMX €JICMEHTIB, KIIIIOBaHUX (how, what a, such a) Ta eMOTUBHO-TTi/I-
CIITIOIOUUX CTPYKTYp (how much, very much, those). YuM BUIIUIA CTYITiHb
€MOLIITHOTO HAIpy>XXEHHSI, TUM BUILMI CTYIIiHb Ae30praHizallii CMHTaK-
CU4HOI cTpyKTypu. [lepepBaHicTh, MOBTOPU, HE3aKiHUEHICTh CUHTAKCHUY-
HUX KOHCTPYKILIill BIIAaCTUBI JJ11 BUCOKOI KOHILIEHTpAaLlii eMOLIilA.

Jlnst Toro, 1100 HagATU TEKCTY SICKPaBIiCTb Ta BUPA3HICTh, 3aCTOCOBY-
I0Th CTUJIICTAYHI TIPUIOMU, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OpHTiHATI. 3a3BU-
yai mepekiagady Ma€e Takuii BUOip: adbo crpoOyBaTU CKOIIiIOBaTU MPUIIOM
opuriHaiy, abo B Ipolieci epekiaany BilTBOPUTU TaKUIA CTUIICTUYHUI 3a-
¢i0, 1110 Ma€ aHaJOTiUHM# eMoLitHUi edekT. Lleit mpuHLIMIT Ha3UBAETHCS
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OPUHLMIIOM CTUJIICTUYHOI KoMmeHcauii. [Iisi mepekiagaya BaskKJIMBOIO €
(PYHKIIIST CTUITICTUYHOTO TIPUIOMY B TEKCTi, a He Jiniie ¢popma. Lle o3Ha-
Yyae neBHY CBOOOY Mili: TpaMaTUUHI 3aCO0M BUPA3HOCTI MOXKJIUBO Tepeaa-
BaTH JICKCMYHUMM Ta HaBITaKH.

BucHoBKk#M i nepcneKTHBY NOJAIBIIKMX PO3BiNOK. JlocaimKeHHs 1po0Je-
MM BiITBOPEHHST MOIAJIbHO-EMOIIIITHOI CEMaHTHKH B TIEPEKIIagax XyI0XK-
HiX TEKCTIB CTaJIO TIPIOPUTETHUM Y CydaCHOMY MepeKiIago3HaBcTBi. OqHak
MOJIAJIbHICTh JIOCi He HaOyJla MOBHOTO TMOSICHEHHS Y 3B’SI3Ky 3 ii 6arato-
TUTAHOBICTIO, CTIeM(iYHICTIO MOBHOTO BUPAXKeHHS Ta (PYHKIIIOHAJIBHUMU
ocobmmBocTamu. IlpoaHanizyBaBIIM pi3Hi Kiiacudikalii BUIIB MOIaTb-
HOCTi, MOXEeMO HilTH BUCHOBKY, 1110 B 3arajJbHOMY PO3yMiHHIi JIiHIBiCTU
BU3HAYAIOTh OOUH i TOM caMUil 3MiCT MOJAJIbHOCTI Pi3HUMM Te€pPMiHAMMU,
BUIUISIIOYM KPIM CYMIXXHMX TMITIB BIAMiHHI CEMaHTUYHI TUMU 3 iHILIUX
Kacudikamiit. Y miaHi TepMiHOIOTIT Ta MeX 3MiCTy JIIHTBICTUIHOI KaTe-
ropii MOIaJIbHOCTI HEMA€E BM3HAYEHOCTI. Y KOJIO TUIIiB MOAAIbHOCTI MO-
JKYTb JOAaBaTUCS TaKi 3aCHOBaHi Ha KaTEropisix TEKCTY TUIH, SIK TEMIT0-
pajibHa Ta MPOCTOPOBA MOAAJIBbHICTb i HABITh EMOTUBHICTb.

Bapro 3a3HauuTH, 1110 y npolieci nepekaaay 3 OaHi€l MOBHM Ha iHIIY aK-
TyaJbHUMM HacaMIlepel € 3HaHHS IIPO HaIliOHATbHO-KYJIBTYPHY KapTUHY
CBITY, 1110 BUSIBJISIETHCS B KOJi MOB, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCS. Tak, eMOTUB-
HUI KOMITOHEHT MOIAJIbHOI CEMaHTUKHA MOBM IIPUPOIHO PO3IJISIIATH B
paMKax MOro KyJIbTypOJOTiYHOTO acIekTy. [lepcreKTUBHUM HaIIpSIMKOM
JIOCTiIXKEHHST BBAXKAEMO BiITBOPEHHSI OCOOJIMBOCTEH MOJAIbHO-EMOLIiii-
HOI CeMaHTHKH 3 OIJISIIY caMe Ha HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUI aCTIEKT.
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SUMMARY

The article has been devoted to the peculiarities and problems of reproduc-
tion of modal-emotional semantics. The study is urgent taking into consideration
the position of the ambiguity of the phenomenon of modal-emotional semantics,
and its representation in the literary text It should be emphasized that the transla-
tor faces the difficulty of reproducing an adequate translation of modal-emotional
semantics, which can be achieved only under the condition of preserving the au-
thor’s content, observing the specifics of emotional vocabulary and using appro-
priate transformations of the text.

The objective of the study is to research and analyse the specifics of modal-
emotional semantics throughout literary translation. To achieve this goal, the
concepts of “emotionality”, “emotionality” and “expressiveness” were charac-
terized, modality was defined as a semantic category, and modal-emotional se-
mantics at different levels of language were considered.

As a result of the study, the authors concluded that modality is a universal se-
mantic category actualized by a number of linguistic means. During the analysis
of the problem of modal-emotional semantics reproduction, we determined that,
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in a general sense, linguists define the same content of modality with different
terms, distinguishing, in addition to adjacent types, semantic types that are dif-
ferent from other classifications.

Key words: objective modality, subjective modality, semantics, emotionality,
emotivity.
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AHOTALIIA

Cmamms npucesuena aKmyanvii AiHesicmu4Hil npobaemi ugueHHs mep-
Mminocucmem. 30kpema po3ensioacmucsi NPUKAA0 KOMHACKCHO20 8UBHEHHS mep-
MiHocucmemu aneniticokoi hponemuru. OCHOBHUMU 002080PHOBAHUMU NUMAHHS -
MU €: npobaema Haykosoeo nioxody 00 8U4eHHs NiHeGICMUYHOI mepmiHoaoeil,
BCMAHOBACHHS KAHHOBUX Kpumepiie 8iobopy mamepiany 0ns mepMiHOA0IMHUX
docaidoicens ma 6ubip 3acmMoco8aHUX 3a2aAbHOHAYKOBUX MA NIH2BICIUYHUX Me-
mooig docniodcenHs.

Karonogi caoea: ninegicmuuna mepminonoeis, mepmiHoCUCmema aHeniticbkol
hoHemuku, HayKosuii nioxio, kpumepii 6i06opy mamepiany, Memoou 00cAiONHCeHHs.
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Beryn. AktyanbHicTh TemMm nociimkeHHs. BuBueHHsI ocoGnuBocTel
(opMyBaHHS Ta PO3BUTKY MPEAMETHO Ta MOHSTIMHO OPiEHTOBAHUX TeP-
MiHOJIOTIYHMX CUCTEM € Ha ChOTOJHIlLIHIN JeHb OJHI€I0 3 LIEHTPaJbHUX
npo06seM y MOBO3HABCTBI. [Ipu 11bOMYy 0COOJMBUIA iHTEpeC MJs JIiHTBiC-
TiB-T€pPMiHO3HABLIB MPEICTABISIOTh IIUPOKiI BiIKPUTI TEPMiHOCHUCTEMU
(MeTaMOBHiI KOHCTPYKTH), Y paMKax sIKMX BiZIOyBa€TbCS B3aEMO/Iisl 3arajib-
HOBXXMBaHOIi, 3araJJbHOHayKOBOi Ta BYy3bKOCIIeLiaJbHOI JeKcuku. Jloci-
JIKEHHST TePMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU Y iaXpOHIYHOMY acIeKTi J03BOJIsIE
BCTAHOBUTH PE3€PBU MOBHM, 32 PaXyHOK SIKUX BiIOYBA€THCS PO3LIMPEHHS
il TOBHOBaXXeHb y cepi HOMiHaLIii.

Cran HayKOBOi pO3POOKH TeMH JOCJIKeHHS. SHAYHWI TEOPETUIHUI Ta
MPaKTUYHUA BHECOK Y JOCHTiIKEHHS JTiHIBICTUYHOI TEPMiHOJIOTIi pi3HUX
rajiy3eil 3HaHHS i OisUIbHOCTI JIIOAUMHU 3po0Ouau Taki BYeHi: JI. Anekcee-
Ba, FO. AnpecsH, 1. Bay6epr, €. bensiescbka, B. bepesun, C. byk, B. bs-
nuk, M. BaitnreiiHn, C. BoBuaHcbka, 1. Boakosa, M. Bononina, O. Tepx,
b. Tonosun, C. Ipunwos, JI. Iy3zenko, A. JI’skoB, B. €pmakona, T. XKy-
paBaboBa, JI. Kanmanange, C. Kapasina, T. Kusk, I. Kouan, M. KouepraH,
B. Jlesunbkuii, B. Jleituuk, O. Maptunsk, T. Muxaiinosa, E. Hakano,
I. HakoneuHa, lO. Ilepxau, P. [TiotpoBchkuii, €. [Tonos, O. Pedopmar-
cokuii, O. Piou, FO. Crenanos, JI. Tkauesa, JI. Tomisenko, O. XaioTuH,
C. llenos, b. IllyHeBuy Ta iH.

MeTta J0CTiIKeHHs M0JISITaE Y TOMY, 1100 BUSIBUTU CydacHi TEHIEHILIil
PO3BUTKY JIIHIBICTUYHOI TEPMiHOJIOT] SIK OCOOJMBOIO Pi3HOBUAY TEPMi-
HocucTeMU. JlocsiITHeHHS MOCTaBIeHO1 METH Tependavae po3B’sI3aHHS Ta-
KUX 3aBJIaHb:

— MpoaHaiizyBaTu crneuudiky TepMiHOCUCTeMU (OHETUKM aHTIili-
CbKOI MOBH;

— BU3HAYUTU OCHOBHi 3aCO0M Ta COCOOM TEPMiHOYTBOPEHD, 1O 3a-
CTOCOBYIOThCS B paMKax AOCTiIXKyBaHOI TEPMiHOCUCTEMU;

— BCTAHOBUTHU CTYMiHb (h)OPMaJbHOI Ta CMUCIOBOI BiIMOBIAHOCTI MiX
AHaJIOTIYHUMHU OJMHULISIMMU.

Marepiamm gociimKkenHa. MaTepiaJoM NOCHiIKEHHSI CIyryBaJd aH-
rIifichKi (POHETUYHI TEpMiHU Ta iX MepeKaagalbKi BilMOBiAHUKM B YKpa-
THCBKiii MOBI.

Metoau pocimKkeHHsa. Y poOOTi BUKOPUCTAHO METOAM JIiHTBiCTUY-
HOTO i MOPiBHSIBHOIO aHalli3y Ta TEOPETUYHOro y3arajabHeHHs. Jljs
LiJicHOT iHBeHTapu3allii Ta cucTeMaTu3allili aHaJai30BaHOro Martepiany
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0yJIO TaKOX 3aCTOCOBAHO OMMCOBUIA METOM i METOJ CIOBHUKOBMX Ji€-
GiHiLiii.

Pe3yasratn Ta muckycis. TepmiHocucteMu (GOHETHKH Y IITHMPOKOMY
CEHCIi IIbOTO iMeHYBaHHSI (hOPMYIOTHCSI Ha IpaBaxX CKJIaA0BOI YaCTMHUA Me-
TaMOBU JIIHTBICTUKM i BKJIIOUAIOTh TEPMIiHOJIOTIO OiJIbIll BY3bKUX i, OTXeE,
OLIbII crewliali3oBaHUX PO3MAiliB, SKUMU € iCTOpUYHA (DOHETUKA, TTpaK-
TUYHA Ta TeOpeTUIHA (POHETHUKA, (POHOJIOTISI, IHTOHOJIOTiS, aKIIEHTOJIOTisI
Ta iH. TepMiHOJIOTISI, 110 BUKOPUCTOBYETHCS MEPepaxOBaHUMU BUIIE PO3-
JiJJaM1, YaCTKOBO TPENCTABISAE cO0010 crieln(piyHNil TepMiHOJOTIUHMI
armapar IeBHOTO HayKOBOTO CITPSIMYBaHHS y CKJIali (POHETUKM, YaCTKOBO
HOCHUTb MiXKCUCTEeMHUI XapaKTep, OCKIJIbKA BUKOPUCTOBYETHCS HE B OfI-
HOMY, a Y IEeKUJIbKOX po3/ijiaX (POHETUKMU.

Ha cyyacHomy erari po3BUTKY JIiHTBICTUYHOI HAayKW ILIMPOKOTrO ITO-
LIMPEHHS! HAOyB CUCTEMHMIA MiIXiA A0 SIBUILL, 110 BUBYAIOThCS. OCHOBU
CUCTEMHOTO TiAXOMAY, iHaKIle 3BAHOTO 3arajbHOI0 TEOPIEI0 CUCTEM Oyau
3akianeHi B 40-T1i pp. XX cToniTTa aBcTpiiickkuM 6iosiorom JI. bepranandi
(Toprmramy, 2004).

3rimHO 3 OMHWM 3 BU3HAUYEHBb, KOXHA CHCTeMa SIBJIIE CO0O0I0 Oe3miu
B3aEMO3AJICKHNX Ta B3AEMOMIIOUMX €JIEMEHTIB. 3arajibHa TEOPisl CUCTEM
BUBYA€E CUCTEMHI 00’ €KTH, SIK Y TIPUPOIi, TaK i y CycIiJibcTBi. HaitBaxim-
BIllIMMM TTOHSITTSIMU 3aTajIbHOI TeOpii CUCTEM € TIOHSTTS eJIeMeHTa (KOM-
ITOHEHTA), CTPYKTYPH (METOIM OpraHi3allii CHCTeMH, CXeMHU B3aEMOBITHO-
CHH MiX eJIeMeHTaMM CUCTEM ), 3BOPOTHUI 3B SI30K i WICHYBaHHSI BEJIMKNX
CHCTeM Ha Mai (iepapXidHMi TPUHIIAT TOOYIOBH).

Ilomo wineid maHOro MOCHIMKEHHS CUCTEMHMI ITiaxid nepeadadae
aHaJli3 TePMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKH SIK OCOOJIMBOI 3HAKOBOI CUCTEMMU 3 ypa-
XYBaHHSIM HAsIBHUX Yy Hiil iepapXiYHMX 3B’SI3KiB, KOMIUIEKCHUIA PO3IJISL,
TePMiHOJIOTII SIK creliali30BaHOro IjlacTa JEKCUKU y TPhOX acleKTax: y
CeMaHTHUIi (CTaBJICHHS 3HAKY JO IT03aMOBHOI MiICHOCTI), Y CHHTAKTHII
(BiTHOCMHH 3HAKIB MiXX CO0010) i B TIparMaTuili (CTaBJICHHS 3HAKIB IO THX,
XTO HUMU KOPHUCTYETHCS ). 3rafaHi BUIIIE 00J1aCTi MOIETIOIOTHCS CUCTEMA-
MM TIOHSTH, SIKi, 3 OMHOTO OOKY, € eJeMEHTaMH IIeBHOI Teopii (KOHIIEIT-
1Iii) maHoi ray3i, a 3 iHIIOro OOKY, eKCIUTIKYIOTBCS Y IBOX HAIIpSIMKaxX —
Yy CYKYMHOCTI IIMX BU3HAUYE€Hb MOHSTh Ta B CYKYIHOCTI TepMiHiB. Takum
YUHOM, CHCTeMa ITOHSTh (Pa3oM i3 CHUCTeMOIO BM3HAYCHb LIMX IOHSATH) €
JIOTIYHOI MOJEJUIIO CIIeLiaabHOI raay3i 3HaHb UM JisSUIbHOCTI, TEPMiHOJIO-
riu"a cucrema (TepMiHOCHCTeMa) — MOBHA MO i€l TaTy3i.
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PosrnsHyTta TepMiHOCHCTEMA aHTJICHKOI (DOHETUKY € IO TIEBHOI MipH
c(hopMOBaHNUM METAMOBHUM KOHCTPYKTOM. SIBHMM JOKa30M IILOTO MOXKE
OyTu peaizallii OCHOBHUX YMOB, IO TIpe SIBJISIIOThCS 10 (pOpMyBaHHS
tepMmiHocucTemu. 1o iux yMoB MoxHa BigHecTu (TopmuHuy, 1999):

1) HagBHICTH creliaJbHOI 001acTi (00JaCTi aHTIIIICHKOI (DOHETUKN),
1110 MA€ IOCTaTHBO YiTKO OKPECIeHI MEXi;

2) HasIBHICTh CUCTEMH 3araJIbHUX IMMOHATH, 10 BiMHOCSITHCS MO 1Ii€l Ta-
ny3i (Tak, ¢poHeTnKa Mae cchopMOBaHUIM MOHATIMHMIT amapar);

3) HasIBHICTb JOCUTbH CYBOPOi Teopii (KOHIIETIIIii), 110 OMKMCYE 110 00-
JIacTh, TakK 110 CHCTeMa IMOHSATH IMTOBHICTIO BXOIUTH Y ITI0 TEOPIIo;

4) HasBHICTb TIEBHOI IIPUPOIHOI MOBH, IIIO CKJIAjacs B paMKax CIIeIli-
QJIbHUX LiJIei, JIEeKCUYHI OOVHUILI SIKUX MOXKYTb OyTM BUKOPUCTAHI IS
MO3HAYeHHSI TTOHSITH (00’ €KTIB Ta iX 03HAK) TaHOI CUCTEMU TTOHSITh.

Bbynyun omHuM 3 BUIiB aOCTpaKTHUX CUCTEM, OyIb-sIKa TEPMiHOCHUC-
TeMa, i TepMiHocucTeMa (DOHETUMKU B TOMY YMCJIi, MA€ psii O3HAK, SKi
MOXYTb OYyTM BU3HAYEHI SIK 3araJIbHOCUCTEMHI, JIOTiYHi, JIIHTBICTUYHI Ta
MOIEJICYTBOPIOIOYi.

Ho 3araIbHOCHCTEMHMX O3HAK TePMiHOCHCTEMHU HAJIeKWUTh ii IiTic-
HiCTb. BaxJIMBUM KpuTepieM BUOKPEMJICHHSI Li€1 03HAKU € BKJIFOYEHHSI 10
TePMiHOCHMCTEMHM BCiX HEOOXiTHUX Ta/a00 JOCTATHIX eJIEMEHTIB CITeIlialb-
Hoi obusacTti. PereBaHTHUM KpuUTEpiEM BU3HAETHCSI TAKOXK 3aBEPIICHICTh
SIK KpUTEpiii OLIHKM LUIICHOCTI Ta BiAMOBIIHOCTI CYMU YaCTUH LIiJIOMY.
VY BUMagKy 3 TepMiHOCUCTEMOIO (DOHETUKM Y POJIi TAKUX €JIEMEHTIB BU-
CTYNalTh CKJIAA0Bi TEPMIHU CUCTEMM, SIKi MAlOTh Y CBOII CYKYITHOCTI JaTU
MOBHMM OMMUC L€l raay3i JiHIBICTUKMU.

J1o iHIIMX BaXKJIMBUX CUCTEMHHUX O3HAK TEPMiHOCUCTEMU MOXKHA Bij-
HECTHU 10 ii BiTHOCHY cTiiiKicTh. Tak, TepMmiHOCHCcTeMa (POHETUKM Bimo-
Opaxkae CUCTEMY iCHYIOUMX TOIJISIIIB KOHKPETHOI ray3i JiHIBiCTUKU, 1110
BCTaHOBMJIACS HA TICBHOMY €TaITi, 800 CMCTeMy OCHOBHUX KPUTEPIiB, IO
BimoOpaxkaroTh HAWBAXJIUBIIII 00’€KTH, TIOHATTS, METOAM, 3aJIEXKHOCTI,
mo ¢irypyroTh y wiit ramy3i. KpiM Toro, TepmiHocHcTeMi BiIacTHBa CTa-
TAYHICTB, IKa BOTHOYAC MAa€ BIMHOCHMI XapaKTep, OCKUIBKM TOsIBa HO-
BUX HAyKOBUX TAaHUX JO3BOJISIE TOCTIHHO TOMOBHIOBATU TEPMiHOCUCTEMY
HOBOIO TepMiHoJioriero. Tomy MOXXHa CTBEpIXKYBaTH, 1110 TEPMiHOCUCTEMA
(boHETHKM XapaKTePU3YETHCSI CTYTICHEM BiIKPUTOCTI.

OCHOBHOIO JIOTIYHOIO O3HAKOIO TEPMIHOCUCTEMHU € ii CTPYKTypOBa-
HicTb. ICHYE myke Majio TEpMiHOCUCTEM, 1110 MalOTh JIiHITHY OJHOPiBHEBY
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CcTpyKTypy. Haituacriiie npeaMeToM BUBYEHHSI BUEHUX-TEPMiHO3HABLIIB €
TEePMiHOCHUCTEMHU, SIKi MalOTh OaraTopiBHEBI iEpapxiuHi CTPYKTYpH, Ae Ha-
3BM YAaCTUH MiAMOPSIKOBYIOTHCS HA3Bi IIJIOTO Ta iCHYIOTH 3B’SI3KM 1100
cymixkHocTi (Jymoxk, 2006).

JIOTiKO-JIIHTBICTUYHOIO O3HAKOIO0 TEPMIiHOCUCTEM € iXHS 3B’SI3HICTh.
Crig 3a3HAaYMTH, 110 3a3BUYAll PO3Pi3HSIOTH 3MiCTOBHO-MOBHY Ta (op-
MaJIbHO-MOBHY (JIiIHTBiCTUYHY) 3B’SI3HICTb. 3MiCTOBHO-MOBHA 3B’SI3HICTb
BUSIBIISIETCS B iCHYBaHHI JIOTIYHUX 3B’SI3KiB, 110 MalOTh MiClle MiX OJIM-
HULSIMUA TEPMiHOCUCTEMU, TAKMX SIK TillO-TillepOHIMiuHi BiTHOCUMHU, Bil-
HOCWHH LIIJIOTO i YaCTWH, AiarOHaJIbHI 3B’I3KU, BITHOCMHU 00’€KTIB Ta iX
O3HaK.

3MiCTOBHO-MOBHA 3B’SI3HICTh TEPMIiHOCUCTEMU PEai3yeEThCI Yy pi3-
HUX TIposiBax (POpMaIbHO-MOBHOI, iHaKIlle — JIIHTBICTUYHOI 3B’SI3HOCTI.
OnHUM i3 HAOUHMX 3acO0iB peasizallii TAKOTO 3B 3Ky € YTBOPEHHS Tep-
MiHIiB — MOXiZHMUX Ta CKJIAJIHMUX CJIiB 3 YpaXyBaHHSIM BUXiTHUX KOpEHE-
BUX CIiB: palate — palatal — palatalization; vocal — vocalic — vocalism —
vocalization. Ciooy HaJeXUTb MOBHE BHpPaXCHHSI TaKWX 3B’SI3KiB, SIK
aHToHiMis (adhesive sounds — inadhesive sounds), epadauis (back vowel —
back advanced vowel). T1oxinHi Ta ckyiagHi TEPMiHUA MOXYTb BUCTYTIATH 1 Y
BUTJISAII CIIOBOCTIONYUeHb: plosion — lateral plosion.

Takum yrHOM, Y TEPMiHOCHUCTEMI MPOSIBIISIIOTHCSI Pi3HI ACIIEKTU CHUC-
TEMHOCTIi: MOBHI, JIOTiYHi, CHCTEMHI, MOXKJIMBICTb peaji3allii IKMX y KOMII-
JIEKCi CBIIUMTD IPO T€, 1110 TEPMIHOCUCTEMA € MOBHOIO MOJIEJLIIO MMEBHOI
creliajibHOl 001acCTi.

AHani3 TepMiHOCUCTEM OKpeMUX 00JlacTell 3HaHb Ta MisSIJIbHOCTI Ja€
MOXKJIMBICTbh MOOQUUTU, 11O 1Ii TEPMiHOCUCTEMH, SIK MPaBUIO, MAlOTh
CKJIagHy CTPYKTYpY. o iX cKiiagy BXOASITh pi3HOMAHITHI I'PYyNU TEPMiHiB,
IO PO3PIi3HSIOTHCS BITHOCHO MOHSITH, IO IMO3HAYAIOThCS 3a (hopMalib-
HUMU O3HAKaMM, 3a MiClIeM B TEPMiHOCUCTEMI, 1110 € IIPEeIMETOM aHaJli-
3y. ¥V 3B’SI3KY 3 IIUM IIiJI Yac aHaJi3y TepMiHOCHCTEM MOXKHA 3aCTOCYBAaTH
SIK MiHIMYM TPU TiAXOAM: JOTIYHMIA, JTIHTBICTUUHMI Ta BJJaCHE TEPMiHO-
3HAaBYUN.

Jloriunmii migxin 10 cKjiamy TepMiHOCUCTEMU NO3BOJISIE BUIUIUTU TEP-
MiHH, 110 MO3HAYal0Th OCHOBHI, MOXiIHI Ta CKJIaAHI TTOHSITTS BiAMOBiTHOI
CUCTeMU TTOHATD. Lleit momis 3amaeTbest 00’ €KTaMu TIeBHOI 00J1acTi Ta TEO-

pi€to (KOHIIETIIIIE), 110 JEXUTh B OCHOBI CICTEMU TTOHSTH (€pMOJIEHKO,
2016).
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JIiHrBiCTMYHMIA TAXiA 1O TEPMIHOCUCTEMMU JIO3BOJISIE TTIOKA3ATU, SIKUMU
JIEKCUIYHUMU ONWHULISIMU (3 TIOTJISIY iXHBOI CeMaHTUKM Ta (popMm) BUpa-
JKeHi oguMHULII Li€l TepmiHocucTeMu. Hacammepen ciig B3sITU 10 yBaru, 1o
TEPMiHU MPEACTABIEHI 30€01bI11I0Or0 iIMEHHUKAMU, OAHAK SIK OKPeMi TepMi-
HU Ta TepMiHOEJIEMEHTH MOXYTh BUCTYIIATH IIPUKMETHUKH, Ti€IPUKMETHH -
KU, Ii€CIOBA Ta IIPUCTIBHUKU. Y pa3i BUKOPUCTAHHSI IMEHHUKIB 1ie — iMeHa
3arajbHi aOCTPaKTHOI Ta KOHKPETHOI CEMAaHTUKU. SIK TEpMiHM BUCTYIAIOTh
TpoCTi (KOpeHeBi), TTOXimHi, CKJIaaHi CJIOBA, BUTbHI CJIOBOCTIONYICHHS, 3a-
3BUYAil aTpUOYTUBHOTO THUITY 3 iX KOPOTKMMU BapiaHTaMM TOIIIO.

I, HapewTi, TpeTiii Miaxia 40 po3rJsiay TEpMiHOCMCTEMU MOXHA Ha3Ba-
TU BJlaCHE TepMiHO3HaBUMM. lle € cuMHTe3 JIOriYHOro Ta JIIHIBICTUMHOTO
nigxoniB. CyTh TepMiHO3HABYOTO MiAXOMY MiJI Yac aHaIi3y TEpMiHOCUCTEM
Yy TOMY, 1110 BiH I€MOHCTPYE CTaBJIEHHSI TEPMiHY 10 TEPMiHOCUCTEMU, T10-
Kazye Miclie Ti€l YK iHII0I OMMHULI Y BIAMIOBIAHIN CUCTeMi TepMiHOJIOTIY-
HUX OMUHUII.

IcHye kmacuikalrist TepMiHOJOTiYHIX onMHMII (2KaiiBopoHOK, 1998):

1. OcHoBHi TepMinn. Lli TepMiHONOTIYHI OMVHULII € IAPOM TEPMiHO-
CHCTeMHM Ta TO3HAYal0Th OCHOBHIi, TOJIOBHI IOHSITTSI CUCTEMH ITOHSITH
TEeBHOI Tajy3i 3HaHb i/a00 misyTbHOCTI. Taki TepMiHM HA3WBaIOTh TaKOX
«SIIePHUMHU TEPMiHAMU» YU «TepMiHAMU-JIOMiHaHTaMU». Tak, y oHeTHnIIi
IIO TAKMX TEPMiHiB MOXHA BiTHECTHU CJI0Ba consonant, vowel.

2. IMoxigHi TepMiHN. 3MIiCT LIMX TePMiHiB (DOPMYIOTh TTOXiTHI MOHATTS
KOHKPETHOI CUCTEMU MOHSITh; MOXiIHI TEpMiHM MTO3HAYAOTh BUIOBI Ta ac-
TIEKTHi TTOHSTTSI, 3iCTaBISIOTHCS 3 OCHOBHUMU TTOHSITTSIMMU.

3 dopMaabHOI TOYKHU 30pY MOXimHi (BUIOBI Ta acIeKTHi) TePMiHU 3a-
3BMYAl € TOXiMHMMM CIIOBaMU ab0 CJIOBOCIIOJNYYCHHSIMU, TIPH ITHOMY
O3HaKa MOXiAHOCTI MOHSITTSI BTUIIOETbCS Y TEBHIM YaCTHMHI CIOBOCHO-
JydyeHHs1 yu adikci. TuM He MeHIle iHOMiI CIOCTepirarThCsl BUIIANKU,
KOJIU OCHOBHMIA Ta TMOXiAHi TEPMiHU TMpPEACTaBI€HI KOPEHEBMMU YU TO-
XiTHUMM CJTIOBaMU; HAMIPUKIIA, Y TepMiHOCUCTEMI (DOHETUKU: 0Xyfone —

paroxytone — proparoxytone, arresting consonant, ascending scale.

3. CknagHi TepMiHi. BoHM HOMiIHYIOTh CKJIa[Hi TIOHSTTS, 11O SIBJISIOTh
c00010 apuMETUIHY CYMY IIPUHANMHI JBOX OCHOBHHUX a00 ITOXiTHUX IT0-
HSITh TICBHOI TOHSTIAHOI CUCTEMU, HATIPUKJIIAM: short sense group, long sense
group.

4. bazosi TepMinu. i TepMiHM MO3HAYAIOTH TTOHSTTS, 1110 BUKOPUCTO-
BYIOTbCSI B TEPMiHOCHCTEMI 0a30BUX HAyK, TOOTO HayK Ta iHIIMX Taly3ei
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3HaHHS, SIKi YTBOPIOIOTh (DYHOAMEHT JAaHOI rajy3i 3HAHHS, HAIIPUKJIAMI,
TepMiH phoneme (MenpHIYYK, 1997).

5. 3amydeni TepMmiHu. BoHU 3armo3muyloThcsl 3 CyMiKHUX oOacTeit
3HaHHS, ajic € HeBil’€MHOI0 YaCTUHOIO TePMIiHOCUCTeMU. 3alydeHi Tep-
MiHU MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTHCh aHAJIOTIYHO 0a30BUM — y CKJIai OCHO-
BHUX Ta MOXiITHUX TEPMiHiB aHaNi30BaHOI TepMiHOCcUcTeMU. Hanpukiian, y
donetutli contraction (CKOpoUeHHSI M’SI3iB a00 TPy M’ SI3iB).

6. 3araJibHOHAyKOBi Ta 3araJibHOTeXHIYHI Tepminn. Lle Taki Tepminn
SIK law (HATIpUKJIad, TEPMiH iCTOPUYHOI JIIHTBICTUKYU Sound change law),
system (sound system) Ta iH., sIKi, SIK TIpaBIJIO, ITO3HAYAIOTh 3aTraIbHOHAYKO-
Bi TTOHSTTS, MAaIOTh OMHAKOBY CEMAHTHKY Y BCIiX TaTy3sX 3HaHHSI, IPUIOMY
KOHKpETH3allisi HassBHOI CEMAHTUKM BiIOYyBA€EThCS Ha €Talli BXOJIXKEHHS
3arajlbHOHAyKOBOTO Te€pMiHa B OiJIbIll CEMAHTUYHO BY3bKY TePMiHOCHUC-
temy. [IpukiamoM 1IbOTO MOXYTh OYTH TepMiHU-enioHiMU: Verner’s Law,
Grimm’s Law (TepMiHHM iCTOpUYHOI (POHETUKM).

7. Tax 3BaHi TEpMiHU ILIMPOKOI CEMAHTUKW — JIEKCUYHi ONMHMLI (C10-
Ba), 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B 0araThboX TEPMiHOCHCTEMAX i 3MiHIOIOTH CBOIO
CEMaHTHKY, BXOISTYM B KOXHY 3 TePMiHOCUCTEM, 30epirarodm Juie Haii-
3arajibHille, HeTepMiHoJoTiyHe 3HaueHHs. He3Baxalouu Ha Te, 1110 BOHU
BKpaii piTko BUKOPHUCTOBYIOTHCS O3 TEPMiHOCIEMEHTIB, CICIIN(DITHIX TS
JIAaHOT TEPMIHOCUCTEMMH i 1110 TTO3HAYAIOTh MOHSTTS ICHYIOUOI CUCTEMM MO-
HSTB, IIPOTe 0e3 iX BUKOPUCTAaHHS He MOXHA C(POPMyBaTH TEPMiHOCHCTEMY.

[MpuknamoM Moxxe 0yTH TepMiH component (y (GOHETHIII — OIMH i3 TIPO-
CTHX €JIEMEHTIB TaKUX CKJIATHMX (DOHETUYHMX SIBHUII, SIK TeMOp (hOHEM,
aKIIeHTHE BUIJICHHS, iHTOHAIS To1Io). OTXe, TepMiHOJIOTIYHUM TiIXim
10 TepMiHOCHUCTeMU (POHETUKU JO3BOJISIE BUSIBUTH 1i CKJIad Ta CTPYKTYPY,
a TaKOX CIOCOOM BTUIEHHS L€l CTPYKTYpHU B i€epapXiyHO BUOYIOBaHy Ta
CHCTEMHO TTOB’SI3aHy CYKYITHICTh MOBHUX OJWHMUIIb.

[HII0T0 HEe MEHII BaXKJIMBOIO MPOOJIEMOIO, 3 SIKOIO CTHKAIOTHCS MO-
CIIITHUKK, € TOYHE BUIIJIEHHST 00’ €KTa JOCTIIKEHHS Ta TIPOAYyMaHe y3ro-
IDKEHHS 3 HUM TIpeaMeTa Ta MaTepiaiy, Ha SKOMY ITPOBOIMTHCS CITOCTEPE-
XXeHHs1. Big0ip crieuiaabHOL JEKCUKM, 10 MiJIsSra€ HACTYIIHIM OLiHLI Ta
JIIHTBICTUMHOMY aHali3y, € HEOOXiTHUM MOIEePEaHIM eTarioM TePMiHOJIO-
riYHO1 pOoOOTH Ta CTAHOBUTH OJHY 3 HAWCKIAAHILIMX i JOCI OCTATOUYHO HE
BUpIiIIEHNX Mpo06IeM y TepMiHO3HaBCTBI (Muxaiinosa, 2007).

MartepianoM I TOCTIIKEHHS TEPMIHOCUCTEM aHTJiCHKOI (DOHETH-
KM € TepMiHU (poHeTUKHU Ta (POHOJIOTII, 110 BXOASTh Y Pi3Hi OIHO-, IBO-
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Ta 0araTOMOBHI CJIOBHMKM JIiHTBICTUMHUX TEPMiHIB, €TUMOJIOTIUHI CJIOB-
HUKHU, i HABiTb HAYyKOBO-TEOPETUUHY JIITEpaTypy BiAMNOBiIHOI TEMAaTUKU.
Takuit KOMOGIHOBAaHMIT TiAXiA 10 BUOOPY Keped (PaKTUYHOTO MaTepiany
JIOCITIIKEHHS CIIPUSIE JOCTOBIPHOCTI Ta BepM((PIKOBAHOCTI pe3yNbTaTiB
TIPOBEICHOTO MOCTiIKCHHSI.

IIpoGnemotro, sika moTpedy€e CBOro BUPILIECHHS, € BU3HAUYEHHS TIPUH-
LUIIiB BigOOpPy TepMiHiB mJist gociimxkeHHs . s ii BupimeHHs Binbip Tep-
MiHIB 3HiMICHIOETBCSI 3 ypaxyBaHHSIM BIAIMOBIIHUX KPUTEPiiB Ta BUMOT,
III0 BUCYBAIOTHCSA IO TEPMIHOJIOTIYHUX ONMHMIIb, a came: 1) TepMiH BH-
KOPHUCTOBYETHCS IJISI HAlIMEHYBaHHSI TIOHSITH; 2) TePMiH Ma€ 3MiCTOBHY
TOYHICTbh, TOOTO Mae AediHiliio; 3) TepMiH BiTHOCHO OMHO3HAYHMIA, 200,
Yy BCSIKOMY Y pa3i, TIpartie 10 OMHO3HAYHOCTI; 4) TepMiH ITOBHOIO MipOIO
peaitizye CBOIO OCHOBHY (DYHKIIit0 — HOMIHAaTHBHY; 5) TEpMiH 10 BiTOMOTO
CTYIICHS HE 3aJICXKHUI Bill KOHTEKCTY, 110 BUKIMKAHO MPAKTUYHOO BiI-
CYTHICTIO y TepMiHa €MOLIAHOr0, eKCIIPECUBHOIO Ta MOAAJIbHOIO BilTiH-
KiB y CTPYKTYypi 3HAaY€HHSI.

CyKYITHICTh TIepeJliYeHNX BUIIEe O3HAK MOKJIAACHO B OCHOBY BimbOopy
TepPMiHiB, 110 3IiACHIOETbCS B Liil poOoTi. Ha erami Bimbopy TepmiHO-
JIOTIYHOTO MAaCHBY IS TOCTIIKEHHS He MEHII BaXKJIMBUM € BUPIIICHHS
MUTAHHS, SIKY YaCTUHY MOBH CJIi BBaxkaTu TepMiHoM. HeoOxigHo Big3Ha-
YUTH, 1110 HA CbOTOHI LIS TIpobJieMa, sIK i paHille, 3a1UIIaEThCS. HEe BUPi-
LIEHOIO Yepe3 iCHYBaHHSI BEJIMKOI KiJIbKOCTI MTPOTUIEKHUX TTOTJISIIIB.

1. TepmiHu-iMeHHUKHU. Y B3a€EMUHAX TePMiHIB-iMEHHUKIB SIK YHiBep-
CaJIbHMX MOBHUX OJMHUIIb PO30iXKHOCTI cepel TepMiHOJOTIB i JiHTBICTIB
BUHHMKAIOTh Majio, OCKIJIbBKM caMme Il YaCTMHA MOBU peasli3ye OCHOBHY
(¢yHKIIiI0 TepMiHa — HOMiHATUBHY. L GyHKIIig XapakTepHa HacaMIepesn
IIJIsT iMEHi iIMEHHHUKA Ta CyOCTaHTMBHOTO IiAPSIAHOTO CJIOBOCIHOIYYEHHSI.
BinblIicTh HAyKOBUX MOHSITH BOJOMiIOTh JOCUTh BUCOKMM CTyIeHEM a0-
CTPAKTHOCTI, i O0araTa ceMaHTUKa iMEHHUKIB JO3BOJISIE iIM CIYXUTU 3a-
CcOOOM TMO3HAUYCHHSI OCHOBHOTO CKJIamy IOHSTH HaykKu. OCHOBHMIT CKJIam
TePMiHOJIOTIYHOI'O CITMCKY OiJIbIIIOI0 YaCTUHOIO MOXKEe OyTU BUUYEpIIaHUI
iMEHHMKaMM, TOMY 1110 BOHU MalOTh MPAKTUYHO HEOOMEXKEHI MOXKJIMBOCTI
B IIJIaHi TEpMiHOYTBOPEHHSI.

2. TepMiHU-TIpUKMETHUKU. BUKOpUCTAHHS TEPMiHIB, BUPpAKEHUX LIUM
KJIAaCOM CJIiB, TaKOX ILIIJIKOM AOIYCTUMO, OCKiUJIbKM BOHU MarOTh Oarati
(pyHKIIiOHAJIBHI MOKJIMBOCTI B aCITeKTaX TEPMiHOYTBOPEHHS Ta TEPMiHOB-
KMBaHHS.
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3. Tepminu-giecnona. /111 MOBO3HABYOI TePMiHOJIOTii BOHU HE TUITOBI
Ta JIETKO MOXYTh OYyTM 3aMiHeHi BimmiecaiBHUMM iMeHHUKaMu. JieciB-
HICTb SIK TpaMaTU4YHA KaTeropist Aii B TeXHiIUHiil TepMiHOJIOTII BUCTYIA€
He y ¢hopMi caMuX JIi€CiB, sIKi HE MOXYTh OYyTU BUPA3HUKOM JIOTIYHOI'O
cy0’ekTa, a y popMi aOCTpaKTHUX iIMEHHUKIB, 11O 30epiraloTh 3HAYeHHS
i1, ajie MOEAHYIOTh MOro 3i 3HAaUEHHSIM a0CTPAKTHOI IIPEeIMETHOCTI.

KpiMm Toro, npu BupileHHi MUTaHHS PO CTYIiHb TEPMiHOJOTIYHOCTI
JieciiiB HeOOXiTHO BpaxoByBaTU TaKOX TO# (haKT, 1110 B psii BUIAIKIB Ii-
€CJIOBA MOXYTb OYTH BiTHECEHI 10 TEPMiHiB KOHKPETHOI CEMAHTUKM i SIB-
JIITA cOOO0I0 HE CUCTEMY MOHSTD, a CYKYITHICTh He TIOB’I3aHUX MixX COO0I0
HaliMeHyBaHb, OJIM3bKIX 32 HOMEHKJIATYPOIO.

TakumM 4MHOM, OCHOBY T€PMiHOJIOTIYHOIO MAaCUBY [IJIsl JOCJIiIKEHHS
TepMIiHOCUCTEMHU aHTJIIICHKOI (DOHETUKM Y TepeBaXkKHill OiNbIIOCTI cTa-
HOBJISITb TEPMiHU, BUPaAXKeHi iIMEHHUKAMM, a TAKOX TEPMiHM, BUPaKEHi
MPUKMETHUKAMU, Ta c)OpPMOBaHi Ha 1X OCHOBI CKJIAIOBi TEPMiHU.

He MeHIn BaxJiMBOIO IPO0JIEMOIO, sIKa BUPILIYETHCS TIiJ 4yac CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYHOTO aHaJli3y TePMiIHOCUCTEM Yy TUIAHI SIK CUHXPOHIi, TaK
i miaxpoHii, € BUBHaYeHHSI METOAUKHU JOCTimKeHHs. OCHOBHI MeTOIU, SIKi
3aCTOCOBYIOThCSI MIPU aHaJi3i TePMiHOJOTIYHOI JIEKCUKU, MPOAMKTOBAHI
caMUM O0’€KTOM TMPOBEICHOTO MOCTIMKEHHS. 3 METOI KOMIUIEKCHOTO
OMNUCY TePpMiHOCUCTEMU (DOHETUKU AHIIIMCHKOI MOBHU y AiaXpOHIYHOMY
acrekTi MOTpiOHe 3BEepHEHHS 0 3arajlbHOHAyKOBUX Ta JIIHIBICTUYHUX ME-
TOJIiB JOCIiIXKEHHSI, Cepell IKUX IMTOPiBHSIJIbHO-ICTOPUYHUIA METOI, B PYCIIi
SIKOTO POOUTBCS €TUMOJIOTIYHUII, iICTOPUKO-XPOHOJIOTIUHMIA, TTOPiBHSIIb-
HO-TIOPIBHSUTLHUIA aHajli3 (DPOHETUYHOI TEPMiHOJIOTIi, OTTMCOBUII METO/,
Ha 0a3i IKOT0 MPOBOANUTHCS AeDiHITUBHMIT Ta MOP(OJIOTIYHNI aHAaITi3, TH-
ITOJIOTIYHUI METO, B paMKaX SIKOTO TOCTiIKYIOThCSI CTPYKTYPHO-THITOI0-
TiYHI XapaKTepUCTUKU ONUHULIL (DOHETUYHOI TEPMIHOCUCTEMM.

BucHoBku. [IprknanHe BUKOPUCTAHHS MEpEepaxoBaHUX BUILE METO/IB
IOCTiIXEHHST aHIIiHACHhKOI (POHETUYHOI TePMiHOJIOTIl JO3BOJISIE MPOaHa-
JIi3yBaTU BHYTPILLHI i€epapXiuyHi BiTHOCMHU TEPMiHOJIOTIYHOTO MPOCTOPY
aHTJIICbKOI (DOHETHKYM, BU3HAYUTU OCHOBHI 3aCOOM Ta CIIOCOOM TepMi-
HOYTBOPEHHSI, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS B paMKax JOCIiIKyBaHOI TepMiHOCHC-
TeMU, BCTAHOBUTHU CTYITiHb (h)OPMAaJIbHOI Ta CMUCJIOBOI BiIITOBIAHOCTI MizK
aQHAJIOTIYHUMU OAMHUIISIMU, Y CIIOPIAHEHUX BUSIBUTU HalOip 3aco0iB, 3a
PaxyHOK SIKMX BiOYyBa€TbCS pO3BUTOK Ta MOMOBHEHHSI TEPMiHOJOTIYHOTO
amaparTy aHTIJliiChbKOi (DOHETUKM, JOCTIIUTHA TEPMiHOCUCTEMY aHTIIIACHKOT
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(oHEeTHKM 1IOAO0 AYOJIETHOI TEPMIHOJIOTII, BCTAHOBUTU NTPUYUHU BUHUK-
HEHHS TepMIiHiB-AyOJIETIB Ta iX YaCTKY y 3araJilbHOMY 00cs3i (POHETUUHOT
TepMiHoorii. Lle, cBo€w 4eprorw, M03BOJSIE 3pOOUTH BUCHOBKHU IOHO
SKICHOTO Ta KiJIbKiCHOTO CKJIaJy aHTJIiiiCbKOI (POHETUYHOI TepMiHOCHUCTE-
MU B LIJIOMY Ta 3alIpOMOHYBATU CTpATETilo rapMOHi3allii Ta cucTeMaTh3a-
1ii BiImoBiAHOT TEPMiHOJIOTII.
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SUMMARY

The article is devoted to the actual linguistic problem of studying systems of
terminology. In particular, the article considers an example of a complex study
of the term system of English phonetics. The main issues discussed in the article
are the following: the problem of a scientific approach to the study of linguistic
terminology, the establishment of key criteria for the selection of material for ter-
minological research, and the choice of general scientific and linguistic research
methods employed.

Keywords: linguistic terminology, term system of English phonetics, scientific
approach, material selection criteria, research methods.

REFERENCES

Horpynych, V. O. Morphology of the Ukrainian language: a textbook. Kyiv: Academy,
2004. 335 p.

Horpynych, V. O. Modern Ukrainian literary language. Morphemics. Word work Mor-
phonology: teaching. manual for students philol. special higher closing education Kyiv: Higher
School, 1999. 206 p.

Dudok, R. I. The term and its structural and semantic potential. Bulletin of Sumy State
University. 2006. No. 3 (87). P. 119—123.

Yermolenko, S. S. From the problems of the study of deictic polysemy. Studialinguistica.
Kyiv: Dmytro Burago Publishing House, 2016. Vol. 9. P. 142—149.

90

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

Zhaivoronok, V. Terminology in the common language dictionary. Ukrainian terminology
and modernity. Kyiv, 1998. P. 210—212.

Melnychuk, O. S. Language as a social phenomenon and as a subject of modern linguistics.
Linguistics. 1997. No. 2—3. P. 3—19.

Mykhaylova, T. Names in the scientific and technical sphere. Ukrainian terminology and
modernity. Kyiv, 2007. Vol. VII. P. 82—86.

Cmamms naditiuna do pedakuii 5.07.2022

91



Haykosuii Bichuk [THITY Ne 35. Beruntka Ne 2. 22.02.2023. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 35

VIK 81°25:81°373.23:81°42(045)

3ACOBH ITEPEKJIALY AHTPOITIOHIMIB
Y MEJIAAUCKYPCI

Maniia Ileavmex

3100yBay BUIIOI OCBITH 3a IPYrUM (MariCTepcbKUM) piBHEM 3i CrielliaIbHOCTi
035 dinonoris depxaBHoro 3akiany «IliBmreHHOYKpaiHCHKIIT HalliOHATbHII
neparoriunmii yHiBepcurtet imeni K. JI. Yimmnckoro»,
Opneca, YkpaiHa
e-mail: danyal502peltek@ukr.net

Beponixa Bpyoso

3100yBayKa BUILIOT OCBITH 3a APYTUM (MaricCTepCbKuUM) piBHEM 3i CrieliaIbHOCTI
035 dinonoris depxaBHoro 3akiany «I1iBreHHOYKpaiHCHKIIT HalliOHATbHUI
neparoriunmii yHiBepcuret imeni K. JI. Yimmnckoro»,
Opneca, YkpaiHa
e-mail: brudz_veronika@gmail.com

Tanna Bubopnosa

3100yBayKa BUILIOT OCBITH 3a APYTUM (MaricTepCbKMM) piBHEM 3i CrieliaIbHOCTI
035 Dinosnoris depxapHoro 3akiany «ITiBIeHHOYKpalHChbKMIT HALIIOHATbHUIA
nenaroriyHuit yHisepcureT iMeHi K. 1. YinuHckKoro»,
Opneca, Ykpaina
e-mail: anna.vybornova.98@gmail.com

AHOTALIIA

Cmammio npuceésyero po3ensndy HasI8HUX MAYMAYEHb MA XapaKmepucmux
AHMPONOHIMIB, MediaducKypcy ma 8UKOPUCIMAHHIO AHMPONOHIMIE y Mediaduc-
kypci. Hapasi ne icHye o0Hocmaiinoi no3uuii ujo0o kaacugikayii anmponoti-
Mi8, @ maKoxic 8i0cymHs cmpamezisi ixHb020 8i0MBEOpeHHs. y MedioUcKypci, wo i
CMAaHoOBUMb AKMYanbHicmb 0aHoi pobomu.

Memoro pobomu € susierenns eapianmie nepedaui GHMpPONOHIMIe y nepeknaoi
Ha Mamepiani GHeNOMOBHUX CIMamell ma iXxHb020 nepexkaacy yKpaiHcbKor MOGOH).

Y emammi poseasnymi cyuacui kaacugikauii anmponouimie, 30ilicHeHo
ixne nopisHanHs. Po3paxoseano y 6idcomkoomy éioHoueHHi Hallbinbuw ma Hali-
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MeHUL 4acmo UKOPUCMOBYBAHI 3acobu ixHb0o20 8iomeopents. Takoic 6yn0 po3-
2NAHYMO HAABHI MAYMAYeHHs Mediaduckypcy ma nioxoou 00 1020 NOSCHeHHS.
Busieneno nusky numans, ki Heo0XiOHO nopywumu 3a04s1 n00AAbUI020 PO3BU-
MKy ma po3yMiHHA NOHAMb AHMPONOHIMIG, K 3aUMarOme eajyciuse micuye y
mediaduckypci.

Karouogi caosa: anmpononimu, ouckypce, mediaduckypc, hepekaao, yKpain-
CbKa M08a, AH2NIICbKA MOBA, NPULIOMU NepeKaady.

Beryn. Y yacu nmoBajibHOI rio6aizailii 3 KOXKHUM POKOM 30iTbIITYETh-
¢s1 000POT TEKCTIB Pi3HOMAaHITHUX (DYHKIIOHAJTBHUX XKaHPiB: Bill XyTOXHIX
IO MyOMiUMCTUYHUX. | B KOXKHOMY 3 LIMX BUIIB TEKCTIiB BJaCcHi Ha3BU I10-
cizaroTh 0COOIMBE MicII€.

3 maBHIiX YaciB iMeHa JIIoJeil MaJlu cepiio3HUit ctatyc. PaHilie BBaxka-
JIoCs, 10 iMeHa MaloTh MariuHy CHJIy Ta MOXYTh 3aXUCTUTHU HAC Y Yac He-
oe3mnexku. JItoau MpoBOAWIN PUTYaATU Ta OOpSIAU, 1100 3aXUCTUTU TUTUHY
BiJl 3IMX CHMJI, a Y XpPUCTUSIHCTBI BCE Ie 3aIMIIAETHCS OOPSII XPEIeHHS],
MPU SIKOMY JIFOAMHI Tat0Th Apyre iM s, 1100 3aXUCTUTHU HOoro Bif mopyi abo
MPUCTPITY, 00 1Ie 3pOOUTH CKIIaIHillIe, SIKIIO He 3HaTH Apyroro imeHi (be-
neit, 2010).

AKTyaJIbHiCTh O0OpaHOI TEMM ITIOJISITA€ Y HEAOCTaTHili BUBUEHOCTI aH-
TPOITOHIMIB, a TaKOX IX BiATBOPEHHSI TpU TIepeKJIaldi MemiaaucKypcy.
V 3B’43Ky 3 NMOJAJbIIMM 3POCTAaHHSIM KiJIbLKOCTi 3aC00iB MacoBoi iH(Op-
Mallii Ta IXHbOTO PO3MOBCIOIKEHHS Y OLIbIIICTh KpaiH CBITY MpooaemMy
TOYHOCTi BUKOPUCTAHHSI Ta TIPaBUJIBHOIO BiITBOPEHHSI aHTPOMOHIMIB
HEOOXiTHO CIIpUIIMaTU CEpPHO3HO.

Takox icHye TIeBHa nmpobJjieMa 3 HaJaHHSIM BU3HAUE€HHS Ta KJacugika-
wLii aHTpornoHiMiB. Ix BuBYeHHsIM 3aiiManucs ['yamansH A. . (T'ynmaHsH,
2000), €pmonosuu 1. I. (Epmonosuy, 2001), Kemnoen M. (Kemmoen,
1932), Macenko JI. T. (Macenko, 2001), CynepaHcbka O. B. (CynepaH-
cbkas, 2009) Ta iH. Uepes 11e ogHOCTaiiHe pO3yMiHHS TepMiHa y CydacHilt
Haylli BiICYyTHE.

IToHATTS MenmiagMCKypC TaKoX He Ma€ OIHi€l 4iTKoi Kiacudikariii.
HMoro po3risimany Taki HaykosLi sik Jlo6pockionbeka T. I (JoGpocKIoH-
cbka, 2008), ITouenmos I I. (ITouernos, 1999), Pycakosa O. @. (Pycako-
Ba, 2006), Cepio I1. (Cepuo, 1999), Illupsiesa O. B. (Illupsiesa, 2012) ta
iH. — TO Xe camoe

Merto0 po60TH € BU3HAUEHHSI TIePeKJIaallbKUX OoIepalliii, 110 BUKO-
PUCTOBYIOThCS TIpU Tiepeaadi aHTPOTOHIMIB, TIpU MepeKaaai aHTJIOMOB-
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HOTO MemiamMCKypcy YKpaiHChKOO MoOBoMo. IlocTaBieHa MeTa BHMMarae
PO3B’sI3aHHS TAKNX 3aBIAHD:

— BU3HAYUTU OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI aHTPOIIOHIMIB, 30Kpema y
MediagucKypci;

— IOCHIANTU MepeKiafalbKi ornepalii, 3aCTOCOBaHI MPU BiITBOPEHHI
MeAiaguCcKypcy 3 aHTJIiChKOI MOBU YKPATHCHKOIO.

Marepiaau Ta MeToau IOCaiKeHHs. Matepian IOCTiIKEHHS CKJa-
JAlOTh TEKCTU ABAAISATH IBOX CTAaTel 3 CyJaCHUX aHTJIOMOBHUX BHUIaHb,
cepen akux Daily Mail, Fox Sports, Kyiv Post Ta UkrInform Ta ixni nepe-
KJIaay YKpaiHCHKOIO MOBOIO. 3araJibHa KiJIbKiCTh ITpOaHali30BaHOTO MaTe-
piany mociimkeHHs ckiagae 50 yMOBHUX apKyIIliB.

Y npotieci focaimkKeHHS BAKOPUCTOBYBAIMCS TaKi METOIU: KPUMUYHUTL
aHaniz HayKosux oxcepen 3 METOIO BUSIBIIEHHSI TCOPETUKO-METOIOIOTiYHIX
3acaJ BU3HAYCHHS TIOHSATH AHTPOIIOHIMA Ta MEMIamUCKypCy; ORUCO8Ull
Memo0d 3 MeTOI0 300py Ta cucTeMaTHu3allii iHdopMmallii Ipo CyTHiCTb aH-
TPOTIOHIMIB SIK YACTMHU MEAiaAUCKypPCy Ta LIJISIXiB IXHbOTO BiATBOPEHHS Y
TIepeKJIai; Memod cyyinvroi éubipku 3 METOIO C(DOPMYBaHHS MacCUBY (haK-
TUYHUX TIPUKIIATIB 3 OOpaHMX CTATe, a TAKOX Memoo y3aeanbHeHHs Ha 3a-
BepIIaJIbHOMY eTarli.

Pe3yasTaTu Ta mucKycia. AHTPOIOHIMIKA € YACTUHOI OHOMAaCTUKHU Ta
IOCTIIXYE: 0COOJIMBOCTI YTBOPEHHSI aHTPOITOHIMIB; OCHOBHI MPUHLIAIIN
HOMiHallil JJIOOAMHU — acIIeKT, SKUI rpa€ s Hac OIHY 3 HAWMBaXK/IMBILLIMX
poJieit; IIISIXU TIepexoay Bil 3arajbHOI Ha3BU B aHTPOIIOHIM i HaBIaKWU;
XPOHOJIOTIUHI XapaKTepUCTUKM aHTPOIIOHIMIB, iX 3MiHM B 4aci; BUHUK-
HEHHS pi3HMX (popM HaiiMEeHYBaHHSI JIOAWHM; CIIOBOTBip Pi3HMX KJIaciB
AHTPOITOHIMIB; (PYHKIIIOHYBAaHHS TUX Y1 TUX aHTPOTIOHIMiB y MOBI Ha pi3-
HUX XpOHOJIOTiYHMX 3pi3ax (Macenko, 2001: 87).

PosrnssHemo kimacugikairii, siki, Ha Hally TyMKY, pO3KpHUBAaIOTh CYT-
HICTb aHTPOITOHIMIB HAMOIbII YiTKO i sIKi MU OyIeMO BUKOPHUCTOBYBAaTU
y nojajblliomMy aociiakeHHi. [To-miepiie, XxoTisiocss 6 BiAMITUTU TeoOpito
Maiikima Kemrioena 3 iforo rpynamMu antpornoHiMiB: 1) Given name / First
name / Christian name — iM’s1, 1110 TIPUCBOEHE JIFOAMHI TIiJT Yac HAPOIKEH-
He; 2) Middle name (apyre im’s1); 3) Family name / Last name / Surname
(ripizBume); 4) Nomen (mpi3Buiiie B CtaponaBHboOMY Pumi (apxaizm) —
iM’d, 9Ke JaBajio ysaBieHHs Tpo pig y CrapomaBHboMy Puwmi. Posrammo-
BYBaJIOCS MixX pracnomen i cognomen; 5) Cognomen / Agnomen (pomoBe
npizBucbko B CtapogaBHboMy Pumi); 6) Nickname / Byname (mpi3Buchb-
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K0); 7) Pet name / Diminutive (3MeHIITyBasibHA (DopMa iMeHi) — iM’sI, 110
3MiHIO€ a00 TTOBHICTIO 3aMimiae coboro Given name. BukopucToByeThecs
3aJisl TOro, 11100 BUCJIOBUTHU J1000B, HIXXHICTh a00 MiAKPECIUTU OJIU3b-
KicTb; 8) Patronym / Filiation (rmarpoHim a6o o 6aTeKoBi) Ta 9) Matronym
(MaTpoH ab0 MaT4yecTBO) — iM’d, TIOXigHE Bim iMeHi OaThbKa ab0 MaTepi
BIiIIMOBIMHO, SIKe TIPUCBOIOETHCS OUTHHI TTiA yac HapomkeHHs (Michael
Campbell, 1932). Lla xmacudikailis MiCTUTb JOCTaTHBO BUIIB aHTPOIIO-
HiMiB, IPOTE He BimoOpakae IXHbOTO MOXOMKeHHS (0KpiM CTapogaBHBOTO
Pumy) Ta cchep BUKOpHUCTAaHHS.

JocuThb HikaBuit miaxin MoxHa 3HaiiTi y O. B. CynepaHcbKoi. Y miep-
IIIy Yepry BOHA pO3Pi3HSE iMeHAa, 10 CKIIAIUCS IMPUPOIHUM IIUISIXOM, Ta
Ti, 110 Oyiu cTBOpeHi mTydHo. lLITyuyHOo cTBOpEeHi iMeHa BOHA TOIiIsIE HA
Ti, 1110 BXXMBAIOTbCS y peaibHil AiICHOCTI, Ta 1110 BXXMBAIOThCS Y KHUXKKAX
IUIS Ha3WBaHHSA BUTaAaHuX Jroaeii. KHMKKOBI iMeHa BOHA TaKOX ITOAIISIE
Ha JIBi rpyMu: Ti, 1110 HE BKa3ylOTh Ha XapakTep a00 30BHIlLLIHICTh MePCo-
Haxa, Ta Ti, III0 MICTATh y cODi eKCIpeCMBHO-OIIIHHY ¢yHKIIi0 (Cymep-
aHckas, 2009). I Takuit po3IMOIia Tpa€ KIOUOBY POJIb, OCKIIBKY (DYHKIIi1
AHTPOIIOHIMIB Y peaJibHOCTI Ta XyHOXKHIii JIiTepaTypi 3a3BUYail CyTTEBO
PI3HSIThCSI.

[lomo po3yMiHHSI MemiaguCcKypcy, CIIOYaTKy MOXKEMO 3BEPHYTUCS IO
taymauyeHHs T. I. JIoOpOKIIOHCHKOI, sIKa pO3yMi€ 1€ MOHSITTS SIK: «CYKYII-
HICTB IIPOIIECiB i MPOMYKTIiB MOBJICHHEBOI HisTTBHOCTI Y cdhepi MacoBoi KO-
MYHIKaIlil B yChOMY 0araTcTBi Ta CKJIAIHOCTI iXHBOI B3aemomii» (J1oopo-
ckinoHckas, 2008: 152).

3BepHiIMO yBary, 110 Hapa3i iCHye IoHaiiMeHIIIe ABa ITiIXOAU 10 TIy-
MadyeHHs MemiaaucKypcy. 3TimHO 3 TMepIIuM IiIXOIOM, MemiaaucKypc
HEeoOXiTHO BiZOKPEMUTH Bif MOJITUYHUX IUCKYPCiB, HAYKOBUX TUCKYPCIB
TOIO, OCKIJIbKM MOBHI MPAaKTUKU Ta KOMYHIKaTUBHI CUTYallil TaM BiApi3-
HSTFOTBCSI, TOMY MeIiaTuCKypC MOXKHA BiTHECTH JIMIIIE 10 iH(pOpMaIliifHOTO
moJjist Mmac-menia (Anekceena, 2009: 151).

Jpyruii migxina xapakTepusye MemiagucKypc sik Oyab-sIKUi BUA OUC-
Kypcy, IKU1 peaji3yeTbCsl B MexXXax MacOBOI KOMYHIKallil, 1110 MTPOAYKYETh-
cga 3MI. A 1o pOro MoXXHa BiTHECTH i MOJITUYHUIA, i HAYKOBUIA, i iHIIi
nuckypeu (LlleBuenko, 2005: 15).

HasiBHicTh aHTPOMOHIMIB y TEKCTI MemiagucKypcy 3a0e3Iedyye akTy-
aJIbHICTh TEKCTY, BIITBOPIOE Ta MiIKPECITIOE BITHOCUHU 00’ €KTIB AiAICHOCTI
Ta I0MoMarae YuTaueBi OpieHTyBaTUCs B mpocTopi Ta yaci. Koau mu kaxe-
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MO TIPO iXHE BUKOPUCTAHHS Y MeIiaTuCKypCi, BOHU TaKOX ITOTPAILISIOTH
i1 BIUIMB aBTOPA, SIKMIi BUKOPUCTOBYE iX i3 OLIIHKOI0 00’€KTa HalilMeHY-
BaHHSI, a TAKOX €MOLIMHO-eKCITIPECUBHUM 3apsiaioM. Taki TeKCTU HE TiJlb-
KU 4acTO BIUIMBAIOTh Ha caM JEHOTAT, KOJIM 3MiHIOIOTh a00 JOIAI0Th 3HA-
HHSI IIPO HHOTO, a 111e 1 PO3IIUPIOIOTh MEXKi BUKOPUCTAHHS iMEH TIpU IXHili
rnepeaadi y MOBI 3 iHIIUMM JIIHTBO-KYJIBTYpHUMM ocoOnuBoctsamu (Kari-
nepcobka, 2012: 175—176).

Ternep po3MITHEMO iXHIO POJIb y MeAianucKypci. s 1boro HaMm HeoO-
XiTHO TIOTVISTHYTH Ha (PYHKIIii, IKi BOHU BUKOHYIOTh B TAKOTO POIY TEK-
crax. HaiironoBHima Ta ocHOBHa (byHKIIisSI aHTPOITOHIMIB — IIe HOMiHa-
TUBHA. SIK KOXXHOMY MpeaMeTy HeoOXigHa Ha3Ba, TaK i KOXHIiW JTIOOUHI
noTpidHe iM’g. Y HOMiHaTUBHOI (DYHKILii BjJacHe iM’g BKa3y€e Ha TOM TIpe-
MeT (JIIOAWHY), IKOMY BOHO MIPUCBOEHE B IHAUBIIyaIbHOMY TOPSAKY. Bo-
KaTuBHA (DYHKIIig, Ha BiIMiHY BiJl HOMiHATUBHOI, 3a3BUYail 3yCTPIYaE€ThCS
B iHTepB 10, KOH(pEPEeHIisTX a00 BcepeArHi TTpSIMOi MOBHU, SIKY BKa3all y
TEKCTi. Y TaKMX BUIIaAKaX iM’sl BUKOPUCTOBYETHCS Y SIKOCTi 3BEPTaHHS 10
monuHA. HactymHa ¢yHKIlSI — eMOIiifHO-eKCIIpeCuBHA, SKa TIOJISITaE
Yy BUKOPMCTAHHI TakKoil JIEKCUMKM, 110 BKA3y€e Ha XapakKTep BiZHOCHH Mix
JIIOABMM, BKA3y€ Ha eMOllil Ta BimuyTTs MOBLSI. HaliuacTilumii mpuknag,
eMOIIIITHO-eKCITPECUBHOI (PYHKIIiIT — BUKOPUCTAHHS NIEMIiHYTUBIB TIpU
3BepHEHHI. | ocTaHHS (yHKIIiS, STKa MOXKe 3YCTPITUCS Y MEeIiaaucKypci Ta
TiCHO TIOB’SI3aHa 3 €MOIIifHO-EeKCIIPECUBHOIO, — CTIJIICTMYHA (DYHKITisI.
B 3anmexxHOCTI Big (DyHKIIIOHAJIBHOTO CTUIIIO Oyme 3MiHIOBAaTHCS i (popma
imeni — Teopriit/ITpuiia, 2Kopa/ Iewa, 2Kopuk (Jposaeunka, 2016).

Hapa3i ocHoBHUMM Ta HaOIJIbII YaCTO BUKOPUCTOBYBAHUMU BapiaH-
TaMM TIePeKJIaay aHTPOIIOHIMIB MOXXHA HAa3BaTH:

1. Tpanckpumnuist — opmaiabHe MoPOHEMHE TTepeTBOPEHHS BUXiTHOT
JIGKCMYHOI OMWHUIII 32 JOITOMOTOI0 (DOHEM MOBHU IIepekiamy (Anekceena,
2004: 220). Ockixbky Habip (poHEM YKpaiHCHKOI MOBU BiIpi3HSIETHCS Bil
aHIIICbKOI MOBM, MOXE iCHYBaTWM He OIMH BapiaHT Iiepenadi, aje 3a-
3BMYalii BUKOPUCTOBYIOTh HANOUIbII HAOIMKEHUI 1O HOPM YKpPaiHCHKOI
mosu. Hanpuknan: Mary Portas — Mepi IToprac; David Moore — [eBin
Myp; Mike Pence — Maiik Ilenc; Simon Coveney — Caitmon KoBeHi;
Nate Evans — Heiit EBanc; Ashley Mulroney — Eni ManpyHi.

2. Tpancaiteparis. 3BepHiMocs 10 O. AXMaHOBOI, IKa BU3HAYa€E TPaHC-
JIiTepaiio K «popMaabHe BiITBOPEHHS MOYAaTKOBOI JIEKCUYHOI OOUHUIII
3a JIOMOMOTro1o andaBiTy MOBU TIepeKJiaay; OyKBeHa imiTalliss popMu mo-
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JaTKOBOTO c1oBa» (AxmaHoBa, 2007: 401). Axmo rpadivHi oguHMI (2060
JIiTepy) MOXHa CITiBBiIHECTHU 3a TMEBHOIO CXEMOIO, SIK, HANpUKJIad, aH-
TTICHKI (JTaTUHULIS) Ta YKPaiHChKi (KUPWINIIS), TO TPaHCIITepallis CTae
JIOCUTb 3pYYHUM 3aCcO00M Y Tiepefadi aHTPOIIOHIMIB 1o Jitepax. [Ipore y
Takuit 3aci0 He GepeThcsl A0 yBaru BUMOBA ITOBHOTO cjioBa. Hanpuxkiian:
Bob Lindner — bo6 Jlingnep; Liz Truss — JIi3 Tpacc; Nikola Selakovic —
Hikona Cenaxkosuy; Zlatin Krastev — 3matun Kpacres; Peter Bator — Ile-
tep Barop; Dane Taleski — /lane Tanecki; Peter Fiala — Iletep Miana.

3. OCKiJTbKY HE 3aBXIU BIAETHCS BiATBOPUTU aHTPOITOHIM MOBOIO TIe-
peKIIamy 3 BUKOPUCTAHHSIM JIMIIE TPAaHCKPUIIIIii a00 TpaHCIiTepallii, Mu
TaKOX MOXEMO 3a3HauMTH 3MillaHe TpaHcKomayBaHHs (KopyHerb, 2001).
BoHo mossirae y 3acTocyBaHHI TpaHCKPUIIIIil 3 YaCTKOBUM BHUKOPHUCTaH-
HSIM TpaHCIiTepallil TIpyu TepeKiIaai cjoBa (B HAIIOMY BHUIAAKy — caMme
aHtporioHima). Hampuxkmnan: Josep Borrell — 2Kozenn Boppens; Antonio
Guterres — AHToHiy Iyreppenr; Karine Jean-Pierre — Kapin 2Kau-ITep;
Donald Trump — Jdonanbn Tpamir; Giorgia Meloni — JIxxopmka MeJoHi;
Aleksandar Vucic — Anekcanap Byuyny; Linda Thomas-Greenfield — JIiH-
na Tomac-Ipinding; Visho Ajazi Lika — Bimo Anzssi Jlika; Ursula von der
Leyen — ¥pcyna ¢on nep JIsien; Anka Feldhusen — Anka DenbaryseH;
Pier Francesco Zazo — IT’ep ®panuecko [A3an30; Christopher W. Smith —
Kpicrodep B. CmiT.

4. TakoX y HeBeJIMKiil KiJTbKOCTI BUITAIKiB MOKHA OyJIO MTOMITUTH TaKi
TpaHcdopMallii:

o punyueHHsT (Recep Tayyip Erdogan — Pemxenm Epmoran; Amir-
Abdollahian — AomomnaxisH; Danut Sebastian Neculaescu — Jlanyr He-
KYJIAECKY);

e momaBaHHA (Erywan Yusof — Jlato EpiBan KOcod), mepectaHoBKa
(Masashi Nakagome — Hakarome Macamri; Edgars Skuja — Ckymxka En-
rapc; Matsuda Kuninori — Kyninopi Mauyna);

e TpaMaTHYHa 3aMiHa yacTHU MoBH (It just doesn’t get more Orwellian
than that — Tyt OpBeJut 1T03a30pUTH);

o KasbKyBaHHS (SIpocmaB Mynpuit — Yaroslav the Wise).

BucnoBgu. byno mpoanamizoBano 90 mpukiamiB BUKOPUCTAHHS Ta
repekyamy aHTpomoHiMiB. Cepen HHMX TIepeBaXHY KiJIbKiCTh CTaBIISIE
IBOWIeHHa (popMa aHTPOMOHIMIB — (mepie) iM’sT + Tpi3Buie. Takox
3ycTpijocsd 3 MPUKJIAg MOABOEHOTO MPIi3BUIIA Ta 5 TIPUKIIANIB TPUYJIE-
HiB — meple iM’s, cepeaHe iM’g Ta TIpi3BUIIIE.
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Haityacriuum 3acoboM mepexkiany OyJjio 3MilllaHe TPaHCKOOYBaHHS,
o ckianae 57 % Bix 3araabHOI KiJIBKOCTI ITpOaHali30BaHUX TEPEKIIAIIB.
TpaHcmiTepalist Ta TpaHCKPUIILIiS Oy BUKopucTaHi y 20 Ta 12 BimcoTkax
BUIAAKIB BiMoBinHO. J101aTKOBO MOXEMO BiIMITUTH BUJTy4eHHS — 4 Bif-
COTKMU, TIepeCcTaHOBKa — 4 BiICOTKM, MOAaBaHHs — | BiICOTOK, TpaMaThd-
Ha 3aMmiHa — | BiZCOTOK Ta KaJibKyBaHHSI — 1 BiICOTOK. Yci Tpu BUMIagku
BUJIYYEHHSI — MPUKJIAAW OIMYLIEHHS CEPEAHBbOTO iMEHi, IKE HE € PO3MO-
BCIOJIKEHMM B YKPaATHCBHKIii KyJbTypi, MpOTE B OMHOMY 3 BUMAJKiB Mepe-
KJIaJlady HaBITaKW BiITBOPUB MOTO y MepeKiiaai, Xxoua B OpUTiHaJIi CepeaHE
iM’s1 OYJIO BiICYTHE.

MoxHa cka3aTu, 1110 BCi MepeiiueHi aHTPOINOHIMU BUKOHYBAJIU, MO-
nepiie, HOMiHATUBHY (DYHKIIiIO, OCKIJIbBKM OOpaHi TEeKCTW HaJieXalll 10
iH(opMatiitHoro xxaHpy. B¢ci BoHM Ha3uBaau peajbHUX JIIOAEH, IKi BUKO-
HyBaJIM TIEBHi IO Ta TToJaBarcy K 3arajbHa iHpopmallis 6e3 eMolliii-
HOT OILIiIHKM aBTOpa. A TaKOX, MO-JIPYyre, CTWIICTUYHY (DYHKILiI0, OCKITbKIA
BCi BOHU TIPUTPUMYIOTHCS ODIlIiiTHOTO CTUIIIO MOBJICHHS, IIPOTE OMWH pa3
TepeKyIagadeBi TOBeIOCs BOATUCS A0 TPaMaTUYHOI 3aMiHM TTPUKMETHH-
Ka, oXigHOTO Bif aHTporoHiMa, Orwellian Ha BiacHMiT iMmeHHUK OpBe,
OCKIJIbKM €KBiBaJIeHTHUI niepekaf, «ie oitbin OpBeNICBKUM» HE € TIPU-
POIHUM J1JIs1 yKPaiHChKOI MOBU.

Takum YHOM, MOXEMO IiTH BUCHOBKIB, 1110 aHTPOIMOHIMiKa y cy4yac-
HOMY 11 BUIJISIAI MOTpedy€e MoAaJIbILIOTo po3rJsiay Ta BUBYeHHs. HeoOxinHe
HaJaHHSI HOBOI, Cy4yacHOI Kiacugikailii, sska Oyae BpaxoByBaTU IMOXOIXKEH-
HSI CJTiB, (PYHKIIII Ta CTUJIb MOBJIEHHSI, B IKOMY 1X OYIyTb BUKOPUCTOBYBATHU.

Meniaguckypc BCe IIIe € HEIOCTaTHHO BUBYCHUM, a 3 TTOIIMPEHHSIM
Mac-Mefia Ta MiKHApOJHOI KOMYHIKalil MUTaHHSI pO3yMiHHSI Ta OiJbIi
JIeTaJIbHOI XapaKTepPUCTUKM MeIiaACKypCy CTA€ BCE OLIbII BaXKJIUBUM.

Heo6xigHo maM’aTaTH, 1110 aHTPOITOHIM — IIe He MPOCTO JieKceMa, 1110
HOCHUTB CyTO HOMiHATUBHMI XapakTep. Lle cBoepigHe «00ImIdsi» JTIOINHMA,
YacTUHA ii TiAHOCTI, i caMe uepe3 lie KOpeKTHa HOoTo nepeaada 4acTo CTae
He TiJIbKY TIpodeciitHuM, a 111e i1 MOpaJTbHUM 000B’SI3KOM.
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SUMMARY

The article is devoted to the observation of existing interpretations and fea-
tures of anthroponyms, media discourse and the usage of anthroponyms in media
discourse. Currently, there is no unanimous opinion on the classification of an-
throponyms as well as strategy for their reproduction in media discourse, which
determines the relevance of the paper.

The objective of the work is to identify options for the translation of anthro-
ponyms based on the material of English-language articles and their translation
into Ukrainian.

The article examines modern classifications of anthroponyms and com-
pares them. The most and least frequently used means of their reproduction
are represented as a percentage. Present interpretations of media discourse
and approaches to its explanation were also examined. A number of issues were
identified and must be examined in the future for further development and un-
derstanding of the concepts of anthroponyms, which take an important place in
media discourse.

Key words: anthroponyms, discourse, media discourse, translation, Ukrai-
nian language, English language, translation techniques.
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SUMMARY

The article examines culture as an environment for the preservation of na-
tional specificity, language as the main component of culture, artistic text as a
cultural phenomenon, defines the elements of national-cultural components,
complies their classification, and also analyzes the ways of their rendering in
Ukrainian translation.

Linguistic design of each fragment of the translation should be determined by
the described situation and the speaker’s communicative intention. This task is
complicated by the fact that the description of the same subject/situation in dif-
ferent languages, even if there are complete equivalents in these languages, can-
not be mutually unambiguous. Each local culture, therefore, each language has
its own specific perception of reality. This specificity is expressed in the national
cultural component of the text, which directly reflects the national culture served
by the language.
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The analysis of modern literature has revealed the fact that ignoring the
national cultural component of the artistic text in the translation activity leads
not only to the distortion of the semantics, the content of the statements and the
violation of the perception of the text both at the level of visual means and at the
level of expressiveness, but in some cases — to the distortion of the content of the
translated text.

The results of the study have proved that when transferring national and cul-
tural components from English to Ukrainian, various methods are used to achieve
the adequacy of the translation and to solve specific pragmatic tasks, to prevent
the text from being overloaded with unfamiliar or completely unfamiliar informa-
tion for the reader. The conclusions obtained can be applied in translation prac-
tice when working with artistic texts, as well as in further research.

Key words: artistic text, the English language, the Ukrainian language,
translation, classification of national and cultural components.

Introduction. Being the most important tool for the formation of nation-
al consciousness, language accumulates linguistic means and elements of
the linguistic picture of the world, conveying the uniqueness and originality
of the national and cultural self-development of the linguocultural commu-
nity. The semantic barriers based on the national specificity of the language
picture of the world prevent adequate understanding not only in the process
of communication, but also in reading foreign cultural literature. That is
why the translator faces the most difficult task of translating the mentality of
one culture into the terms and images of another..

The theoretical basis of this article was laid by such authors as Vaysher-
berh Yu. L., Hurevych P. S., Zaliznyak A. A.. Markovina I. Yu. Sorokin
Yu.A. and others.

The object of the study is presented by the national and cultural compo-
nents in an artistic text.

The relevance of this study is due to the fact that in the era of globaliza-
tion, the preservation of nationally specific components of culture during
translation, in particular, an artistic text, is an important task for linguists,
translators and specialists in intercultural communication. In this regard, the
study of means of representation of national and cultural components during
the translation of artistic texts is an integral part of intercultural interaction.

The aim and objectives of the study. To identify and analyze the means
of representation of national and cultural components in the translation of
artistic text.

Achieving the set goal involves solving the following tasks: to consider
the elements of national and cultural components in the artistic text and
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to give them a definition; to classify national and cultural components; to
conduct an analysis of selected national and cultural components and ways
of transferring them into the target language.

Materials and methods of research. In accordance with the object, sub-
ject of the study, aim and defined tasks, the following research methods
were used: analytical, for the analysis of scientific and scientific-methodical
literature on the topic of research, scientific concepts in modern domes-
tic and foreign research; comparative and analytical, for studying English
and Ukrainian lexemes and analyzing the equivalence of selected lexemes;
descriptive, for compiling a classification of national and cultural compo-
nents; quantitative for counting the studied components.

The material of the study was the units of national and cultural compo-
nents found in the text of K. Stockett’s novel “The Help”.

Results and discussion. The concept of the phenomenon of culture is
extremely broad, as it reflects a complex, multifaceted phenomenon of hu-
man history. Currently, scientists have more than five hundred definitions of
culture, in each of which the concept is interpreted differently.

According to the philosopher P. Gurevich, “the diversity of the concept
of culture lies in the fact that it expresses the depth and immensity of human
existence. To the extent that a person is inexhaustible and diverse, culture is
also multifaceted and multifaceted.

Each researcher pays attention to one of its aspects. On the other hand,
culture is studied not only by culturologists, but also by philosophers, soci-
ologists, historians, and anthropologists. Each of them approaches the study
of culture with its own methods (Gurevich, 2010, 145).

Thus, the existence of many interpretations can be explained by the dif-
ference in research approaches and methods.

The classic definition of culture belongs to professor of anthropology
E. Tylor, he describes culture as “a complex whole that includes knowledge,
faith, art, morals, customs and other features of habits acquired by a person
as a member of society” (Tylor, 1989, 228).

Thus, the culture of a particular people is understood as material values
that form the features of the national mentality.

National specificity is a set of traditional everyday features of material and
spiritual culture formed in the past, it is reflected in the culture of the people.
On the other hand, national specificity is preserved not only in cultural mon-
uments, but also in living traditions characteristic of this or that nation.
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Yu. Sorokin and I. Markovina note that “language, first of all, contrib-
utes to the fact that culture can be both a means of communication and a
means of separating people. Language is a sign of belonging to a certain
society” (Sorokin, Markovina, 2010, 26). In this article we will consider the
language as the main national-specific component of culture.

According to A. Zaliznyak, “language acts as a tool for group stereotyp-
ing of behavior, as a system of coding and transmission of cultural and se-
mantic information” (Zaliznyak, 2006). In addition, there is an assumption
that the very first function of language was cultural differentiation of society.
Thus, “... language turns out to be a tool of self-preservation of the ethnic
group, and separation of “own” from “foreigners”” (Min'yar-Byeloruchey,
1999, 27). The language system not only reflects the surrounding world, but
also organizes the world’s perception by its speakers.

Therefore, reflecting the objective world in the process of activity, a
person records the results of his knowledge in words. As a result, a set of
ideas about the world is formed in the consciousness of a person or a lan-
guage group, which is called “language picture of the world” (Zaliznyak,
2006).

L. Weisgerberg was the first who formulated the idea of a linguistic pic-
ture of the world and later gave it its characteristics. He proposed a large
number of definitions, the following one can be distinguished among the
most well-known definitions: “The language picture of the world deter-
mines the overall communicative behavior, the understanding of the exter-
nal world of nature and the internal world of man, and the language system”
(Vaysherberh, 2006, 142).

An artistic text is a complex work, the originality of which is determined
by the aesthetic function, which implies a special artistic organization of the
work. The scientists consider the artistic text in an inextricable connection
with culture, presenting it as one of the carriers of cultural information of a
certain ethnic group.

The basis of the artistic text is the description, with the help of linguistic
means, of the components of culture that carry a national-cultural color,
thus, the text acts as a source of national-cultural information, as well as an
expression of the national mentality.

The linguistic term “national-cultural component” is a lexical unit that
has a national flavor. The complex of national-cultural components in-
cludes words related to various spheres of the nation’s life, such as culture,
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politics, production, everyday life, which, in turn, indicates the nature of
the subject content of the national-cultural component.

National-cultural components are objects that are characteristic of one
nation and are completely alien to another, they have no equivalent in other
languages. Thus, their translation is the part of a large and important issue
of transferring of the national identity.

One of the most difficult questions regarding national and cultural com-
ponents is the issue of their classification. The classification of national and
cultural components is necessary in order to define this phenomenon more
precisely. The most accurate classification, in our opinion, was presented by
G. Tomakhin:

“1. Household (housing, clothing, food and beverages, etc.);

2. Geographical,

3. Flora (names of plants);

4. Fauna (names of animals, mineral resources, etc.);

5. Social and political components;

6. Components of education, religion and culture” (Tomakhin, 1988).

On the other hand, G. Tomakhin summarizes these components into
large groups: “onomastic components (toponyms, anthroponyms); compo-
nents denoted by appellative vocabulary (geographic terms); components of
the aphoristic level (catchphrases, quotations)” (Tomakhin, 1988).

During the analysis of the text, 230 national and cultural components
were identified. They were divided into five groups based on semantic char-
acteristics. The “geographic components” group included 11 components,
which were divided into subgroups.

Most of the components of this group belong to the “endemic” sub-
group. This is explained by the fact that the story of the novel is closely
related to everyday life, and in its description the author widely uses the
names of animals and plants unfamiliar to the Ukrainian reader. For ex-
ample, “okra” — “nonyasprnuii na nieoni CIIIA oou”, “or pecan” — “naio
20pixoe020 depesa, mak camo nowuperoeo Ha Ilieoni Amepiku”. As you can
see, these phenomena not only reflect the American reality, but, which is no
less important, evoke associations with the American South, the setting of
the novel. Mentioning “cotfon plantation” — “6asoensaHbix naaumayuil” in
the text also sends us to the southern US.

The group of ethnographic national-cultural components includes com-
ponents related to everyday life, components of art and culture, as well as
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events and money. In total, there are 90 lexical items in the “ethnographic
components” group.

The subgroup “household components” includes words describing food
and beverages, clothing, transportation, housing, furniture, dishes, etc.
Considering the content of the novel, it is not surprising that the author of-
ten mentions the names of dishes and drinks popular and traditional for the
southern states of the United States, such as “mint julep” — “aakoeonvruii
Haniit, wo ckaadaemocs 3 Oypoona, odu, avody ma ceixcoi m’smu”. This
helps to paint a vivid picture of life in the South through everyday details. In
general, national-cultural components related to food are found in the text
very often. This is due to the fact that the main characters, on whose behalf
the story is told, work as servants, spending a significant part of their lives in
the kitchen, between the stove and the refrigerator.

The use of components that describe traditional cuisine helps the au-
thor to achieve the believability of the story. National-cultural components
belonging to the semantic group “clothes” also add to the credibility of the
story and reproduce the spirit of the times. For example, the author men-
tions shoe brands that were popular in those years «Delman flats».

Since the plot of the novel develops around the writing of a book, and
one of the main characters is a young educated girl, the text often contains
references to literary works of American classics. At the same time, the novel
often contains the names of popular in the 1960s TV shows, films, and series,
which allows the reader to immerse himself in a special, unknown to him
from personal experience, atmosphere of the everyday life of Americans of
that time. The heroines of the novel often turn on the TV or radio, watch se-
ries such as “ The Guiding Light” or listen to popular music artists of that time.

The next large section, which is called “social and political compo-
nents”, includes 35 lexical units. Most of them belong to the “social and
political life” subgroup. The role of these components in the text is obvi-
ous — they also help to recreate the American reality of the 60s.

The text has national-cultural components that reflect the position oc-
cupied by African Americans in American society at that time: «colored
bathroom», «negro neighborhood» .

The presence of social and political components in the text is also ex-
plained by the fact that one of the main characters, Miss Skeeter, and her
friends lead an active social life, and their communication includes people
who are involved in politics. The reader is faced with many names of differ-
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ent public organizations: «Junior League», «Jackson League» etc. A lot of
national and cultural components related to the American education system
are found in the text. Including the names of educational institutions: «e/-
ementary», «junior high» etc.

Onomastic components are also represented by a large section, which
includes 89 national and cultural components. Most of them are anthrop-
onyms. The names of various institutions belonging to the household sphere
and educational institutions are often found.

When the story is told on behalf of the help, all kinds of products associ-
ated with company names appear in the text, for example, “Crisco” — the
name of the company — is associated with a specific product — canned fat,
which was popular in America, etc. There are also the names of department
stores, such as “Colored Piggly Wiggly” — a supermarket chain common in
the southern states of America or “Ben Franklin store” — a chain of stores
selling discounted goods.

The last large section is devoted to historical national and cultural com-
ponents. It is presented in the text with only four examples. They either
send us to the past of the United States (contain a memory of the Great
Depression), or describe events that take place parallel to the events of the
novel (the assassination of President Kennedy). The graph shows the per-
centage ratio of the components found in the text, combined according to
the semantic principle.

In the course of the classification, it was established that ethnographic
and onomastic national-cultural components prevail in Catherine Stock-
ett’s novel «The Help» (39 % each). This is explained by the fact that the
heroes of the novel are members of average American families and their ser-
vants, and the author uses ethnographic components mainly to reproduce
the life of these people.

The names of various products, appliances, and the names of household
establishments prevail Among the onomastic components. Since the plot is
based on the struggle against racial segregation, which reached an unprec-
edented intensity at the time described in the novel, in the text the reader
inevitably encounters the components of social and political life, which re-
flects this page of the history of the United States.

Geographical components are represented by only 11 lexical units,
among which endemics prevail. Historical components are rarest in the
novel (only 2 %).
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Graph 1

The frequency of types of national and
cultural components in the novel

B Geographical ~ mEthnographic mSocial and political Onomastic  ® Historical

When analyzing the translation of the novel, the following methods of
transferring national and cultural components were found:

— transcription/transliteration;

— tracing/semi-tracing;

— assimilation;

— generalization;

— replacement with a functional analogue;

— approximate translation;

— descriptive translation.

Several cases of combining techniques during the transfer of the nation-
al-cultural component were also noted: transcription and descriptive trans-
lation; descriptive translation and generalization. We also encountered cases
of contextual translation and omission.

Conclusions. The most important tool for the formation of national
consciousness is language, it accumulates linguistic means and elements of
the linguistic picture of the world. The linguistic picture of the world is a
process of conceptualization by a person of the surrounding reality; various
elements of the surrounding world are reflected in human consciousness in
the form of images. The peculiarity of the culture and mentality of a certain
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language community is most accurately reflected in the language picture of
the world of the representatives of this society. Thus, the language accumu-
lates lexical units with pronounced national cultural semantics. Nationally
specific elements characterizing culture are also reflected in the language

Graph 2

The frequency of using the methods of
translation i nd cultural

M Generalization

M Functional analogue M Transcription and derscriptive translation

W Semi-tracing M Descriptive translation
B Omission W Approximate translation

M Descriptive translation and generalization B Contextual translation

One of the so-called guides of culture is an artistic text. The life of the
people is reflected in fiction. This is due to the fact that when writing an
artistic text, the author is a representative of a certain culture and thereby
becomes a carrier and exponent of the features and characteristics of this
culture. That is why the foreign artistic text is an important material for the
study of national and cultural components.

For the analysis of the national and cultural components in this work,
the creation of a classification based on the semantic principle turned out to
be the most productive. Ethnographic and onomastic components are most
fully presented in K. Stockett’s novel “The Help”. Names of products and
household goods are most often used as onomastic components. Also, the
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names of musicians, writers, TV presenters and politicians are often found
in the text of the novel. This is related to the novel’s genre and plot features.

When transferring national and cultural components from English to
Ukrainian, various methods were used, which made it possible to achieve
the adequacy of the translation and solve specific pragmatic tasks (preserv-
ing the national flavor, immersing the reader in the atmosphere of complex
relations), which made it possible to prevent overload the text with little-
known or completely unfamiliar information for the reader.
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AHOTAL[IA

Y ecmammi pozeasidacmocs kyavmypa y sxocmi cepedosuiya 36epedcerts
HAYiOHANbHOI cheyuiKu, aHarizyemocs M08a, 1K OCHOBHUI HAUIOHANbHO Che-
YUpivHUL KOMROHEHM KYAbmypu, PO32A10A€MbCs XYOOICHIl meKcm K (heHo-
MeH Kyabmypu y nepeKaaoaybkomy acnekmi, Ha0aemucs UHAYEHHs eneMeH -
mam HayioOHAaNbHO-KYAbMYPHUX KOMIOHEHMI8, cKAadacmocs ix Kaacugikayis,
a makodc npogooUmsCs. AHANI3 HAUIOHANLHO-KYAbIMYDPHUX KOMHOHeHmie ma
cnocobie ix nepedaui ykpaincokoro, Ha mamepiani pomany K. Cmokemm «Ilpu-
cayea».

MosHe oghopmaenHs KoXCHO20 hpaemerHma nepekaady mMac GU3HAHAMUCS
ONUCYBAHOIO CUMYAUIEI0 | KOMYHIKAMUBHUM 3a0YMOM npomosus. Jlocsenents
yiei sKocmi ycKaaoHeHe mum, w0 OnUcC 00H020 Ul mo2o npeomema/cumyauii
PIBHUMU MOBAMU, HABIMb 3 HAAEHOCMI Y YUX MOBAX NOGHUX eKGI6ANeHMIE, He
Modice 6ymu 63aEMHO 00HO3HAUHUM. Y K0JICHIl A0KanbHill Kynbmypi, omoice, il y
KOMCHIT MOBI 8I00uUmMO c80r0 cneyuiky cnpuitnsmms ditichocmi. Ll cneyugbixa
3HAXOOUMb BUPANCEHHS 8 HAUIOHANLHOMY KYAbIMYDHOMY KOMHOHEHmI meKcmy,
KUl npsamo i 6e3nocepednvo 8i0006padicac HAYIOHANbHY KYAbMYPY, Wo 06¢AY20-
B8YEMbCS MOBOIO.

AHnaniz cyuachoi aimepamypu nokKazae, wio 8 nepekaadaupbkiii isnbHocmi
ieHOpYBaHHS HAUIOHAALHO20 KYAbIMYPHO20 KOMHOHEHMA XY0O0XCHb020 MeKcmy
npu3eodums He Minbku 00 CNOMBOPEHHs CeMAHMUKU, 3MICIY BUCA08AI08AHD |
NOpYyueHHs CNPUHAMMS meKcmy K Ha pieHi 06pazomeopuux 3acobie, max i Ha
pieHi supasHocmi, ane 8 0esKUX 8UNAOKAx — 00 CHOMBOPEHHS 3MICIY MeKCmy
nepexkaaoy.

Pesynomamu docaioncenHs NOKa3anu, wo npu nepeoati HauioHanbHO-Kyab-
MYPHUX KOMHOHEHMIG 3 AHeAIUCLKOI HA YKPAIHCOKY MOBY BUKOPUCIOBYIOMbCS
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PIBHOMAHIMHI npuiiomu, wo 003604510Mb 00CiemMU A0eK8amHoCmi nepekaady
ma eupiuumu KOHKpemHi npazmamuyHi 3a60anHs, 3anobiemu nepesanma-
JHCEHOCMI MeKCMY MAA03HAUOMUMU HU 308CiM He3HAUOMUMU OAsl HUMa4a 8ido-
mocmamu. Ompumani UCHOBKYU MOJICYMb Oymu 3acmoco8ami 6 nepeknadaybkiil
npakmuyi npu pobomi 3 Xy00dICHIMU MeKCmamu, a Mmakoxic 8 nooanbux 0o-
CRI0HCEHHAX.

Karouosi caosa: xydoscniti mexcm, anenilicbka mMoea, YKpaiHcbka mosda,
nepekaao, Knacu@ikayis HayioHaNbHO-KYAbMYPHUX KOMNOHEHMIE.
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AHOTAL[IA

Cmamms mae 0215008utl Xapakmep i NPUCBSIHEHA CYHACHUM OOCAIONCCHHAM
v cpepi opuouuroeo nepexaady. Posensoaromocs 0cHO8HI 3a60aHHs nepekaadaya
ma npobnemu, Ki BUHUKaOMb hio Hac nepekaady mexcmie 3 pucnpyoenuii. Ana-
A3 Mamepiany dae niocmagu npunyCmumu, wo 1opudutHi nepekaaou 8 0CHOBHOMY
BUKOHYIOMbCS NPOpecionaramu 3 opuoutHor oceimoro. Texcmu euxionoro ma
UiNbOBOIO MOBAMU PO32AS0AIOMbCS 8 AOCONOMHO DI3HUX NPABOBUX CUCIIEMAX, U0
3YMOBAIOE BUKOPUCIAHHS PIBHUX (POPMYAI08AHb 0451 KOJICHOI Mogu. Bcmanoeaeno,
o 800HOMAC Ui NOCUNAHHS NOBUHHI OYMU 3pO3yMInuMu 045 000X cmopin i mamu
00HaKO0Be 3HA4eHHs. Y cmammi aKyeHmyemocs HeoOXiOHicmb 60100iHHA nepe-
KAaaoavem 3HAHHAMU 3AKOHI8 He MiNbKU C8OEI Kpainu, a il KpaiHu 8uxioHoi Mo8uU.
Buseneno gpakmopu, siki pazom eusHavaroms cneyuixy opuouuHo2o nepekiady
ma cgiouams npo me, wio PUOUHHA chepa sumazae 8i0 nepekaaoatie 0cooNUsoi
aKypamuocmi ma 2AubGOKUX 3HaHb [ € OOHIEH 3 HAUCKAAOHIUUX ON5L HUX.

11i0 uac ananizy eusnaueno, wo HalunowUpeHiwUMU nPodAeMaMU, 3 AKU-
MU 3iUmosxyromocs axieyi 6 eanrysi wpUOUUHO20 nepekaady, € 8iocymHicms
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2AUOOKUX 3HAHb Y Q0CAIONCYBaHIll chepi, pO30INCHOCMI 6 3aKOHO0A8HUX CUCHe-
Max ma AiHe8icmuYHUX mpaouyiax Kpain, He0ocmamms KiabKicms 2omosux ma
ycmaneHux 8ionosioHuKie.

Karouogi caosa: ocobausocmi opuduunozo nepeknady, mepmin, mpyoHousi
nepekaaoy, puoUUHULL MmeKcm, eKxeisanenm, a0eK8amuuii nepekaao, 00Ky MeH-
mu, npagoeioHoCUHU.

Beryn. Ilepexknan opuaMyHOI TEpMiHOJOTiI OyB Ta 3aJUINAETHCS
MpeaAMEeTOM JOCTiIKeHb 0araTbOoX HAyKOBIIB i MOTpeOye MomanblIoi
HaykoBoi poOoTH B Liil cdepi. TpynHowi nepekiany TepMiHiB, 110 pe-
MMPE3EHTYIOTh IOPUANYHI TTOHSATTS iHIIOMOBHOI HalliOHAJbHOI I0pUINY-
HOI TEPMiHOJIOTIYHOI CHUCTEMHU, TOJOBHUM UYMHOM 3yYMOBJIEHiI €(heKTOM
iHTepdepeHIlii MixkMoBHOI TepMiHoJjorii. Cepen CyMyTHiX MUTaHb, SIKi
BUHUKAIOThb y 3B’SI3KY 3 LIMM, TOJIOBHUM € IOUIJbHICTh HAITOBHEHHS
TePMiHOJIOTIYHUX OJMHUIbL YKPAiHCHKOI IOPUAMYHOI TePMiHOCUCTEMU
3a paxyHOK YCTaJleHMX BiamoBigHUKiB. He3Baxkaioum Ha CTpiMKHUil po3-
BUTOK TMepeKIaaalbkKoi TepMiHOchepr Ta TepMiHO3HABCTBA, LW TJIacT
creliaJibHOI JEKCUKHU IIle He JOCKOHAJIO OIMMCAHWI aHIIiHChKOIO Ta
YKpaiHChbKOIO MOBaMMU.

IOpunnyHa TepmiHoOTisS — 11€ CKJIaHa rajty3b AOCTIIKEHHSI, sTKa Ma-
HipecTye MOBY, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsI Tiepeaadi MPaBOBUX MOHSITH i
npuHuMIiB. LI MoBa € crieliiuHOoIO IS KOHKPETHOI ITPaBOBOi CUCTeE-
MM Ta BUKOPHCTOBYETHCS B IIPOIIECi aHATi3y Ta TIIYMAaYeHHS 1Ii€l CUCTEMMU.
MeTa IOpUANYHOI TEPMiHOJOTII TOJISITAE B TOMY, 1100 JAaTU MOXKJIUBICTD
aZgBOKaTaM i CyIIsIM, sIKi ii 3aCTOCOBYIOTh, TOYHO IpOaHali3yBaTH 3HAYEH-
HSI Ta METY 3aKOHY. Y IOpUANYHIl TEpMiHOIOTIi icHY€e 6araTo TepMiHiB, i ix
MOTPiOHO TOUHO TepeKIagaTh, 100 BOHU MOTJIM TiepeaaBaT caMe OPUTi-
HaJbHe 3HAYeHHS pi3HMMU MoBaMU. Lle yckitamHIO€ po3yMiHHS IMPaBOBOI
CUCTEMMU, ajie HaJIeXXHU I I0pUINYHUI MepeKiaa MoxXe 3po0uTH ii Habara-
TO JIETILOO JIJIsI pO3YMiHHSI.

AKTYaJIbHICTh JOCIiTKCHHSI 3yMOBJIEHA HEOOXiMHICTIO BUBYCHHS IH-
TaHHS TepeKIaay IOPUANYHOT TEPMiHOMOTII, IKe Ha ChOTOAHIIIHIN AeHb
HEIOCTaTHbO JOCTIIKEHO B Cy4aCHOMY TepeKIag03HaBCTBI.

MeTto10 pOGOTH € MOILIYK HOBUX METO/IIB, 110 JOIIOMOXYTbh IOJICTIIMTH
Ta MOKpPAIIUTA POOOTY 3 MepekIany IPUAMYHOI TePMiHOJIOTII IS TIepe-
KJ1amayviB.

Marepiamm Ta mMetomu. Matepian HOCTIMKEHHS CKJIaJIM aHIJIOMOBHI
IOPUANYHI CIOBHMKM, YKpaiHCBKi TJIyMayHi CJIOBHMKHW, HAyKOBi mpalii
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A. M. IymoBcoekoi ta B. 1. Kapabana, po6oTtu ix morepeaHuKiB Ta cydac-
HUKIB. Y cTaTTi OyJIO BUKOPUCTAHO aHaJjli3 croco0iB Ta mMpUiioMiB Iiepe-
KJIaay I0pUAMYHOI TEPMiHOJIOTiI, METOIM CYLiJIbHOI BUOIpKM Ta CEMaHTU-
KO-KOMITOHCHTHOTO aHaJIi3Yy.

Pe3ynbraT Ta quckycisg. PO3BUTOK cOlliaIbHO-€KOHOMIYHMX, KYJBTYp-
HUX Ta €eKOHOMIYHMX BiTHOCHUH Ha MiXKHapOAHOMY piBHi BUMarae egex-
TUBHOI B3a€EMO/i1 BCiX y9aCcHUKIB Tpoliecy. OmHielo 3 mpobieM y it cde-
pi € mepeKIan PUINIHUX TOKYMEHTIB pi3HUX XaHpiB. Cepel OCHOBHHX
JIOKYMEHTIB MOXHa BUIUJIMTU MPaBOBi aKTU (3aKOHU Ta iX MPOEKTU, IO~
CTaHOBH, YTOIM TOIIO), HOPMATUBHI aKTU (YTOau, KOHTPAKTH, PO3IUCKH,
IOPYJEeHHSI, cepTUdiKaTH TOIIO), TCOPETUIHI TEKCTH (CTATTi, OTJISIAN, Ha-
BUAJIbHI TTOCIOHMKM), CYIOBI MTOKYMEHTH (CyHOBi PillleHHS, YTOIW, CBil-
YEHHS TOIIIO), BiATIOBiIHI 3BiTH Ta Ta3eTHI cTaTTi. baraTto 3 mepepaxoBaHux
BUIIE JOKYMEHTIB KJIaCU]iKYIOThCS SIK 11a0JIOHHI, OCKIJILKY BOHU MICTSITh
Oararo KJiilie Ta yctajgeHux ¢ppas. [lepeknan TEKCTiB, 1110 CTOCYIOThCS Pi3-
HUX rajy3eil IpaBa i BAKOPUCTOBYIOThCS IUIST OOMiHY ITpaBOBOIO iH(opMa-
Ii€10, HA3WMBAETHCS IOPUINIHUM TIEPEKIAIOM.

IpamaTyHi TpyaHOIII MEpeKIaay TEKCTIB 3a MPOMECiiHUM CIIpAMY-
BaHHSIM HEOTHOPA30BO MOTPAIUISUIM B IIEHTP YBarn HayKOBIIiB-TIepeKIa-
naviB 3 YKpaiHu Ta 3a ii Mmexxamu. Tak, B. I. KapabaHn po3risigae rpamatiy-
Hi 0COOJIMBOCTI MepeKJiany HayKOBO-TEXHIYHUX TOKYMEHTIB aHIJiiChKOIO
moBolo, a 1. B. KopyHeub okpecitoe npobiemMu nepekiaagy JOKYMEHTIB,
iH(opMalLliiiHUX, HAYKOBO-IIOIYJISIPHUX 1 HAyKOBO-TEXHIUHMX TEKCTiB.
Hapa3i gociimkeHHsI TIPUCBSIYEHI BiATBOPEHHIO JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
0COOJIMBOCTEH IOPUANYHUX TEPMiHIB MOBaMU IepekJiaay, KOTHITUBHIN i
nparMaTUYHIN aganTauii IOpUINIHUX TEKCTiB, IOPUANYHUM i hopMaib-
HO-CEMaHTUYHUM TTapaMeTpaM IOPUINYHUX TOKYMEHTIB Y KOHTEKCTi TEK-
CTy — LIEHTPaJTi30BaHi ITiIXOIH.

VY Oynb-sIKilt MOBi 3HaYHA YaCTUHA CJIOBHUKOBOTO CKJIay HAJIEKUTh 10
TePMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKM, KiJIbKICTh SIKOI MOCTiiiHO 30ibiIyeThes. Tep-
MIiHOJIOTIYHMI CJIOBHUK BKJTIOUAE CJIOBA, 00 €HAHI B MOBI ITiJT 3aTaJIbHOIO
Ha3BOIO «TepMiH». TepMiH — «lI¢ cIieliajbHe CJIOBO a0 CI0BOCITOIYYEH-
HSI, 11O BXXUBAETHCS IJII BUPAKCHHS TTOHSITTS B OyIb-sIKili Tamy3i 3HaHb —
Hay1li, TeXHilli, CyCHiJIbHO-TOJiTUUHOMY XKUTTi, MUCTELTBI, IOPUCIIPYIACH-
mii Tomro» (Kapaban, 2004).

Po3BuTOK collialbHO-€KOHOMIUHMX, KYJIBTYPHUX Ta €KOHOMIUHMX Bifl-
HOCHH Ha MixKHapOJIHOMY piBHi BUMara€ e(peKTUBHOI B3a€EMO/i1 BCiX yJac-
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HUKIiB porecy. OmHielo 3 TpodieM y Lilt cepi € mepeKIam pi3HOTO POy
IOPUANYHUX TOKYMeHTiB. Cepell OCHOBHUX JOKYMEHTIB BUIIIIEMO TaKi:

v/ IIpaBoBi aKkTH (3aKOHU Ta iX TTPOEKTH, TOCTAHOBU, YTOIHU TOIIIO);

v/ HOPMaTWBHi aKTH (Yroau, KOHTPAKTH, PO3ITUCKHU, TOPYIEHHS, CEP-
TudiKaTH TOLIO);

v/ TeopeTUYHi TEKCTH (CTATTi, OTJISIN, HABYAIbHI TIOCIOHUKH TOIIO);

v/ CymoBi TOKyMEHTH (CYIOBi pillleHHsI, YTOAM, CBiIYEHHS TOIIO), Bill-
TTOBiIHi 3BiTH Ta ra3eTHi CTATTI.

B ocHOBHOMY OiNbIIICTh 3 BUIIEHABEAEHUX JOKYMEHTIB MOXEMO KJla-
cudikyBaTH SIK 1IA0JI0HHI, OCKUIBKM JIJISI HUX € XapaKTEPHOIO BXKMBAHICTh
0araTtbOX ycTajJeHMX BUpa3iB Ta Kiilie. [lepekian TeKCTiB, 110 OXOIUIIOTh
pi3Hi Tamy3i mpaBa i BUKOPHUCTOBYIOTHCS MIJISI OOMiHY ITpaBOBOIO iH(DOpMa-
IIi€10, TIPUITHITO HA3WBATH IOPUINIHUM TepeKiamoM. [lepir 3a Bce BBa-
KaeEMO 3a HEOOXiaHe MepeliYynuTh OCHOBHI 03HAKU JOKYMEHTIB i IIpaBOBUX
TekcTiB. ODiIitHNI CTIIH FOPUANIHUX TEKCTIiB XapaKTepU3YEThCS Heil-
TpaJIbHUM BUKJIaAOM (DaKTiB, Maiixke MOBHICTIO TT030aBJIEHUM eMOLIIMHUX
€JIEMEHTIB i, SIK TIpaBujI0, 0€3 10JaTKOBUX acoliauiii. Takum Tekcram xa-
paKTepHi CTUCHICTD, iH(hopMalliliHa HACUYEHICThb, TOYHICTB i ICHICTb (pop-
MYJTIOBaHb, (POPMHU i CTPYKTYPH, BUCOKMIA CTYIiHb aOCTPAKTHOCTI TTpaBo-
BUX MOHATH. L11o cTOCY€EThCS OYIOBU caMUX pedeHb, TO BOHH, SIK IIPABUJIO,
IOBIi i OaraTockJaaHi, XapaKTepU3yIThCsl OCOOJMBOI CUHTAKCUUYHOMO
CTPYKTYPOIO, TPOMI3TKUMHM TIEPEXOIaMM, BEJIMKOIO KiIbKiCTIO TTACHBHUX
CTPYKTYP, BEJIUKOIO KiJIbKICTIO CITOJyUHMKIB, BEJIMKOK KiJIbKICTIO BCTYII-
HUX ciiB. TeKCTU € yHIKaJIbHUMHU 32 CBOEID MOBHOIO pENpe3eHTalli€lo, 3
HAsIBHICTIO CITeUMIYHUX JIEKCUIHUX CTPYKTYp, JEKCHIHMX MOMeNei i
MOBHOI peaibHOCTI (Y IMMPOKOMY PO3YMiHHI peajbHIiCTh — II¢ CI0Ba, SIKi
BUKOPHMCTOBYIOTBCS IIJIST BUPAXKCHHS TTOHSTD, SKMX HEMAa€E B iHIII MOBI,
a TaKOX HEpiBHO3HAYHUX cJIiB). Taki TEKCTU 4acTO MalOTh iCTOPUYHI Ta
KyaeTypHi iepexymoBu (Kopyners, 2008).

Bunukae mutaHHS: «3 SIKMMU X TPYITHOIIAMM TIEPIII 32 BCE CTUKAIOTh-
CsI Ha CBOEMY IIIJISXY TTepeKIanadi Iboro HarmpssMKy?» KpiM meBHUX cKI1am-
HOILIIB TEPMiHOJIOTIYHOIO arapary IJIsi TaKUX TeKCTiB, MepeayciM, 4acTo
OpakKye roToBux ab0 yCTaJleHUX BiNIOBIAHUKIB, a B AESIKUX BUIAAKaX HE
BIAETHCS 3HAUTU TOYHI, ageKBaTHi repeknaau. [1pu nepeknani opuanyd-
HUX TEKCTiB MOXHA BUAUIUTU KiJIbKa BaXKJIMBUX (PAKTOPIB, 5IKi HEOOXiTHO
BpaxoByBaTu. Y CBOiil poOOTI nepekiiangadi MOBUHHI JOTPUMYBATUCS TIEB-
HUX TIPUHIIATIIB i XapaKTePUCTUK IOPUINIHOTO TUCKYPCY.

118

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

Baxxo Takox BpaxyBaTW BiAMIHHOCTI Y TpaKTyBaHHi Pi3HUX SIBUIII,
MOBHI Ta KyJIbTYPHi BiIMIHHOCTi KpaiH, 3arajJlbHUil MPaKTUYHUN MOTEH-
1iaJi, MOBHI 3BMYKM HOCIIB MOBM, HE TIOPYLIYIOUM IPU LIbOMY ITOBHOTO Ta
BCEOIYHOTO PO3YyMiHHS IOPUIANYHUX JOKYMEHTIB.

Y 1opuanyHuX TeKCTax i JOKYMEHTaX CIil OyTu 00epexKHUM, HalTPUKJIa,
Y pasi 30epekeHHSI OPUTIHAILHOTO HAITMCAHHSI — 11 Ha3BU iHO3EMHMX JIpY-
KOBaHMX BUJaHb, CKOPOUEHi Ha3BU TOBAPHUX MApOK, iHIIOMOBHI CJI0Ba Ta
pedeHHs. Y TeKCTi nepekiany crieliajibHi TEpMiHU i TOMIOHIMU 3aMiHIOIOTh-
¢ iX YKpaiHCbKMMM BiMOBiIHMKAMU; iMeHa Ta Mpi3BUIlia, ApTUKJTI Ta MPU-
WMEHHMKHN B iHO3eMHUX ITIpi3BMINAX, Ha3Bax (dipM, IMiATIPHUEMCTB, MOHO-
MoJili, TOProBUX Ta aKLIOHEPHUX TOBAPUCTB, Mpodcriyiok. [IpuiiMmeHHUKN1
B Ha3Bax KOMIIaHill, Ha3BaX MalllMH TOLIO TpaHCKpUOyroTbes. st moser-
LLIEHHS 3aBIAaHHS Mepekiany TaKuX TEKCTIB MepekiiaaauyeBi MOXYThb CTaTU B
Haro/i 1OpUINYHI Ta TIIyMauHi CJIOBHUKU, TJIOcapii, JOBIiTHMKM Ta €HLIMKJIIO-
nenii, 6a3u JaHUX, HayKOBa JliTepaTrypa B IIMPOKOMY Ta By3bKOMY PO3YyMiH-
Hi, 3aKOHOJIaBYi JOKYMEHTH, HOPMaTUBHI aKTU, KOHCYJIbTALlii TOIIO.

MoxxHa BUIIIUTU OCHOBHI 3aBAaHHS Mepekianadya IopUIndYHUX TeK-
cTiB. B mepuny yepry, 1ie BAKOHAHHS 3arajbHO1 METU TEKCTY Ta JOTPUMaH-
HsI TIPAaBOBUX YMOB (3araJisHOMPUMHATHUX JJIS1 HOCIIB JaHOT MOBU MOBHHUX
OIVHUIb. CTIMKNX 000pOTiB, GopM, CTPYKTYp Toilo). OCHOBHI BUMOTH,
SIKUM MOBWHEH BIiAIOBIgATH SIKICHUI Mepekiian Oyab-sKOro JOKYMEHTa,
1Ie TOYHICTb, CTUCIICTb, SICHICTb i JiTepaTypHicTh. s Toro, 1mob auex-
BaTHO TepeKJiacTu Oyab-sIKy MpaBoOBYy iH(MOpMallilo, MOBa IOPUIMYHOIO
nepekiaaay Mae 0yt 0co0IMBO TOYHOIO, 3pO3YMIJIOIO i HalliliHOO, a caM
nepeksaa MOBUHEH MaTu BUCOKY KOMYHIKaTMBHY €KBiBaJIEHTHICTb, TOOTO
SBJISITU COOOIO TTOBHOIIHHY 3aMiHY TEKCTY 3 TOYKM 30pY (DYHKIIiI, 3MiCTy
Ta 3a0e3MeYeHHsT OAHAKOBUM i TOUHUM PO3YMIHHSIM TEKCTY pPELIMITi€HTA-
mu. OmHAK PiBHOMPABHICTH 32 BIUTMBOBICTIO YaCTO JOCSTAETHCS JIMIIE 32
PaxXyHOK CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI BiIMOBiTHOCTI.

Tum He MeHIIIe, MO0 TOCITTH HAWKPAIIOro KOMYHIKaTUBHOTO e(PeKTy
JIJIST KOXKHOI 3 TepeliueHMX KaTeropiii, repekiaaadi MOBUHHI MO-Pi3HOMY
OyayBaTu cTpaTerii 0OMiHy MOBiZOMIEHHSIMU. Tak, HANIPUKJIIAA, y BUIAAKY
nepekIaaiB, CIpsSIMOBAHUX HA O3HAMOMJIEHHS IIUPOKOI ayaUTOpii 3 MeB-
HUMMU MIPABOBUMU MUTAHHSIMU, 3PO3YMITICTh i CTUJIb MOXYTb OYTU BaX-
JIMBIIIIMMY 32 TOYHICTb Moaavi iHpopmMallii, Tomi K y BUTTAIKy MepeKiamiB
BaXKJIMBUX IOPUAMYHUX JOKYMEHTIB TOUHICTb MOXE MaTU OiblI BaXJu-
BUI 3aMAT.
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Ilepin 3a Bce, ciig 3BepHYTU yBary Ha CTMJIICTMYHI XapaKTepPUCTUKU
MpaBOBUX TEKCTIB, 30KpeMa 3aKOHIB, IMPOEKTIB 3aKOHIB, yKa3iB, 101aT-
KOBHX ITIOJIOKE€HBb, MiXKHApPOTHO-IIPAaBOBMX KOHBEHIIi. 3aKOHU Ha pi3-
HUX MOBaX JOCUTb OTHOPIAHI 32 TUIOJIOTIEIO, i TIABKY IOPUCTU MOXYTh iX
MMPaBUJILHO TIIyMA4YUTH i peparyBati. OCHOBHMMM O3HaKaMU aHIJTiCHKOI
IOPUINYHOT MOBH BBAXKAIOTh BEJIMKY KiJIbKICTh CKIATHOIIAPSITHIX PEUCHD
3 IBOMa i Oisibllle 3ajeXKHUMU, JTOMIHYBaHHSI iIMEHHUKOBHUX CJIOBOCITIOJIY-
YeHb, BUKOPUCTAHHS (PPaHIy3bKUX i IATHHCHKMX 3aII03WYEHbB, 3aTaIbHOL
JIGKCHKH 3 By3bKOCTICIiaIbHUMU 3HAYeHHSIMU TOLIIO.

A person who has committed any illegal act will be held accountable before
the law. Depending on the type of offense, an investigation is conducted, as a
result of which a court session should be convened to pass a sentence. / Ocoba,
AKa e4uHUAa OYOb-sKe He3aKOHHe JisHHA, Oy0e npumseHyma 00 8ionoesioanb-
Hocmi neped 3aK0HOM. 3anedicHo 8id 8UAY NPABONOPYUIEHHS NPOBOOUMbCS PO3-
CAiOY8aHHs1, 6 pe3yrbmami K020 Mae Oymu CKAUKAHo cydoee 3aciOanHs 0as
BUHECEHHS BUPOK).

IIIo cTocyeThbest TIEKCUYHOTO TTMTAHHS TIepeKIIamy, TO BOHO OB’ SI3aHe
3i CrocoOoM nepenadi TepMiHiB, iHTepHallioHai3MaMu, BUIbHUMMU CJIOBO-
CMOJIyYeHHSIMU, OaraTo3HayHIiCTIO Ta 0€3€KBiBaJEHTHUMU OAWHULISIMU.
TepMminu 3a3BUUali TTePEKIANAIOTHCS B OMHUHI: (offense — mpaBoOmOpyIIIeH-
HS, criminal law — KpyuMiHaIbHE TIPaBoO, plaintiff — 1Mo3mBayv), a iHOmi TIepe-
JTAIOThCSI OMMCOBO (HATIPUKIIAM, Venireman — 9IeH C(hOPMOBAHOTO CKIIAILY
MIPUCSDKHMX, assault — obpa3a Ta Iorpo3a (ismdHIM HaCHIBCTBOM). [HTEep-
HalLliOHaIi3MHM TIPABOBOI TEMAaTUKHU TPAHCIIITEPYIOTh a00 TPaHCKPUOYIOTh Y
MOBI mepekyany (HalpuKJam: contract — KOHTPAKT (a00 BUKOPHCTOBYIOTh
VKpaiHChKUII CUHOHIM — JIOTOBIp), civil — IUBINBHUMN, appeal — amenio-
Batu, diminished capacity — oOMexXeHa KpUMiHaJIbHA BilOBITAIbHICTD).

VY GinbiiocTi BUINanKiB nepexiian opuanIHUX TEKCTiB BUMAarae Bif Tie-
pexiiazaya 0CoOJIMBUX JIIHTBICTUMHUX HABUYOK, 11100 3HAWTU B MOBI Iie-
peKJIamy eKBiBaJICHT MOHATH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPUTIiHAJIBHOMY
TekcTi. HeoOximHo mam’draTi, 10 TEKCT IOPUAWYHOTO TepeKiiaay Oyne
BUKOPHMCTOBYBATHCSI B paMKaXx iHIIIOi ITPaBOBOI CUCTEMU, a OTXe BUKOPUC-
TOBYBaTUMeEThCS ii crienmdiaHe mpaBoBe (hopMyTIOBaHHS. PemaryBaHHS €
OIHUM i3 BaXXJIMBUX €TalliB MepeKiany JOKyMeHTiB. [lepeknanu ropuany-
HUX IOKYMEHTIB MalOTh OyTH TIepeBipeHi IOpUCTOM.

I1pu nepexiiani aHTJIOMOBHI IOPUANYHI TEPMiHU, BaXKJIUBE 3HAUYEHHS
Ma€ «IepeKyIa BlacHe IPUINIHUX TEPMiHiB, 3HAYCHHS SIKUX B KOHKPET-

120

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

HUX TIPaBOBUX MTOKYMEHTAaX BW3HAYAETHCS JIHTBOKYIBTYPOJIOTITHUMU
ocobmuBocTamu» [[am3atoB, 2004], y 3B’513Ky 3 UMM BUHWKA€E MUTAHHS
npo SIKiCTh mepekiiamy. BignosBimHo 10 moyioxeHb « EHIIMKIIONEeInYHOro
IOPUANYHOTO CJIOBHUKA» IOPUINYHI TEPMiHU TOIUISIIOTHCS HA TPU Pi3HO-
BH/IM 33 O3HAKOIO «3PO3yMIIOCTI»:

1. 3aranbHO3HAYYII TEPMiHU XapaKTePU3YIOThCSI TUM, 110 BOHU BXKU-
BalOTHCS B MOBCSIKIEHHOMY BXUTKY i 3p03yMiJli YCiM, 10 L€l rpyIiu TepMi-
HiB HajieXXaThb, HAIPUKIIAM: accomplice, accreditation.

2. CrieniaabHi IOPUANYHI TEPMiHM BOJOMIIOTh OCOOJIMBUM IIPABOBUM
3MicTOM (i, HarleBHO, 3p0O3yMiJIi TaJleKo He BCiM, a Tuiie (paxXiBISIM B rary3i
TpaBa), HAIIPUKIIAL: coerced acquiescence, to retaliate accusation.

3. CneuiaJibHO-TEeXHIYHI TepMiHM BigOMBAIOTh O0JIACTh CIELiaTbHUX
3HaHb — TEXHiKM, EKOHOMiKM, MEIUIIMHU TOIIO (1Ie TePMiHH, 110 MAIOTh
OyTHU 3pO3yMiJTi FOPUCTOBI, 10 € TAaKOX (paxiBIIeM B iHIII raxy3i), HaIIpu-
KJam: non-patentable, nuclear-free.

I1pu nepexnani OPUANYHUX TEKCTIB BUHUKAE MpoOaeMa BUOOPY mpa-
BUWJILHOTO BiANOBiIHMKA JJIs1 iHIIIOT MOBU. Ha BuOip BapiaHTIB riepekiamy
BIUIMBA€E HASsIBHICTh €KBiBaJIEHTIB y LIJIbOBiA MOBi. SKI1lIO BiH €, TO MeTa
3BOAUTHCS A0 3BMUYAMHOI 3aMiHM Ha €KBiBaJIeHT, a 32 MOTO BiICyTHOCTI —
pETEIbHO MiTOUPAETHCS BapiaHTHUM BiIMOBIAHUK 3 ypaxyBaHHSM Oara-
THOX JIIHTBICTUYHUX 1 €KCTPAIIHTBICTUIHUX (DAKTOPiB.

ExBiBaneHTH — 11€ IMOCTiliHI JIEKCUYHI OOUHUIII, SIKi TOYHO BiATBO-
PIOIOTH 3HAYEHHS CJI0BA i He 3ajeXXaTbh Bill KOHTEKCTY: burglary — Kpa-
IixkKKa 3i 3I0MOM, white-collar crime — 37104YMH, BUNHEHUN CIY>KOOBIIEM,
injunction — cynoBa 3a00poHa, affidavit — TTMCHMOBE TTOKa3aHHS ITil
TIPUCSTOIO, juvenile court — cyn y cipaBaX HEIIOBHOIITHIX, copyright —
aBTOPCBKE TIpaBO, person — o0co0a, JoguHA, plaintiff — mo3uBad,
stranger — He3HailoMellb, iHO3eMellb, probate law — CITamKOBE IPaBo,
corporal punishment — TinecHe mokapanHs. CJig 3a3HAYMTH, IO ITiT Jac
MepeKyiIany He 3aBXIM MOXIIMBAa aOCONIOTHA eKBiBaJleHTHiCTh. DpaH-
Ly3bKMI MOBO3HaBelb i nepexkiagady 2K. MiHeH BBaxae, 110 NMpUYMHA
LIbOTO TTIOJISITAE B «HECKIHYEHHOCTi» CTBOPIOBAHUX MOBOIO «KAPTUH KUT-
1s1» (Komicapos, 1990), Hape1ITi, Ha TIepeTUHI BCiX pealbHOCTE, KYJIb-
Typ i nuBini3auii pisHux MoB. [lepekiian ckiagHUX TePMiHiB nependavyae
JIBi OCHOBHI TNpouUeaypyu — aHali3 i cuHTe3. Y mnepekiaai cIOBOCHONy-
4eHb BaXXJIMBY POJIb Bifirpae erar aHajizy — Inepekiiaj iX OKpeMUX KOM-
noHeHTiB. s 1bOoro HEOOXiIHO MPaBUIbHO BU3HAYMTU KOMITOHEHTU
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CKJIaJHUX TEPMiHiB, OCKUIbLKM HUMU MOXYTb OyTH HeE JIMIIE CJIOBa, a i
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI, IIIO BXOISTH IO CKJIAIHUX TePMiHiB. BaxkimBo Takox
BU3HAUYNTU CEMAaHTUYHUI 3B’SI30K MiXXK KOMITIOHEHTAMM Ta 3 TOJIOBHUMU
KOMIIOHEHTAMU TePMiHOCIIONy4eHHs. XapaKTep LIMX BiZTHOCWMH BU3HA-
Yae TOPSANOK IepeKiIamy Ta 3MICT CKJIagHOTo TepMiHa. dasza cuHTe3y
MnepeKkaany BKIOYA€E MoOydoBY KOMIIOHEHTIB BIiAMOBIZHO A0 3aJaHUX
CeMaHTUYHUX 3B’SI3KiB i OTpMMAaHHS OCTATOYHMX TepPeKIaIecHNX Bepciit
CKJIaJHUX TEPMiHiB.

¥V Bunagkax, KoJu €KBiBaJ€HT MOBHU ITepeKjaay MOBHICTIO imeHTudi-
KOBaHUI, MOXXHA BUKOPMCTOBYBATHU TaKi METOIM TiepeKiamy. TooTo, Ko
CKJIa[IOBi 4acTWHU cioBa (Mopdema) UM CIOBOCIIONYYEHHS (JieKkcema)
MepeKIIagaloThCS BiIMOBITHUMU €JIeMEHTaMU MOBH, BUKOPHCTOBYETHCS
KaJbKyBaHHSI, HaPUKIIAI. manpower — JIOACHKI pecypcu, lawgiver —
3aKOHOMaBellb, accomplice of attempt — cmiBydacHUK 3amaxy. OImcoBHit
MIPUIOM BUKOPUCTOBYETHCSI, KOJIM HEMAE CJIOBA, IO BilMOBiTae 3HaYCH-
HIO B PiHIM MOBI, a TAKOX MpU TIIYMadeHHi CJIOBa B CJIOBHUKY, HAIlpU-
KJam: on account of whom it may concern — 3a paXyHOK MOKJIMBHX 3aJTyde-
HUX 0ci0; official accusation — odiliitHe CTITHEHHS.

Taki MeTomu TIepeKyamy, IK TPAaHCKPUIILLisl, YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Mig Jac repekjaay TepPMiHiB Y IOPUANYHOMY KOHTEKCTi, OCKIJIbKU HAa3BU
Pi3HUX YCTAHOB, 3aKOHIB Ta iHIINX KOMIIAHill 9aCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B IOpMINYHUX 3BiTax i KOHTpaKTax. Hampukman: legitimism — JeriTumiam;
vice-chancellor — Bille-KaHIUIep, coroner — KOpOHep, Special Systems
Industry — Crierin Cuctem IHmacTpi.

IlepeTBOopeHHs, sIKi BigOyBalOThCS T Yyac Mpolecy nepexkiaamy, moii-
JISIIOTHCS HA YOTUPU OCHOBHI TUIIH:

1) mepectaHoBKa (prosecutorial judgement — IOCTaHOBA OpraHy TIPOKY-
parypu);

2) 3amina (Criminal Justice Act — 3aKOH TIpO KpUMiHAJIbHY BiIIOBi-
JATTbHICTB);

3) nomoBHeHHS (Scope of Agreement — cepa mii yronm);

4) BuydeHHS (sea lawyer — eKcriepT (IOpUCT) 3 MOPCHKOTO TIpaBa).

Taxki mepeTBOpeHHSI MOXXHA KOMOIHYBAaTH OJWH 3 OMHUM U1 OTPUMAaH-
HS O3HaK CKJIATHMX, KOMIUIEKCHUX TpaHcdopmatiii. JocmiguBmm d9o-
TUPH TUTIU TIEPETBOPEHDb, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO TOITOBHEHHS €
HARTIOIMPEHIINM, a BIJIydeHHs — HalMEeHII IMOIMPEeHUM y TIepeKIIai
YKPaiHCHhKOIO MOBOIO Yepe3 CTUCIICTh aHTJIMChKOI TEPMiHOJIOTII.
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Jnst kBaniikoBaHOIO TepeKaaay JOKYMEHTIB Oyab-sIKUi nepexiiagady
TMOBUHEH OPIEHTYBATUCI B OCOOJMBOCTAX OMILIIHO-IIJIOBOTO CTUJIIO, a
TaKOXX MaTH ITUPOKY ITiATOTOBKY Y BiIITOBiAHi# cdepi misabHOCTI. OCKinb-
KM IOpUANYHUN TTepeKJ1aJl CbOTOAHI BBAXXAETHCS OMHUM i3 HAaWCKIJTaAHIINX
BUIiB MepeKIIamay, Horo HEMOXJIUBO TPaBUILHO BUKOHATH 0O€3 CITelliaib-
HUX 3HaHb Yy Tajay3i IIpaBa, YNHHOTO 3aKOHOJABCTBAa, KOHKPETHUX BUIIiB
MpPaBOBITHOCUH, CIIeLiaJdbHOI JIEKCUKHU, OCOOIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS
IOPUANYHOI TEPMiHOJIOTIT B IEBHOMY KOHTEKCTIi TOILIO.

HenapeMHo ropuanuHuii nepekiiaa BBAXKAEThCS OAHUM i3 HAUCKJIaaHI-
X BUAIB iepekiiany. barato B YoMy 11e 1TOB’sI13aHO 3 TUM, IIIO 3BUYATHUX
HABMYOK ITepeKyIanadiB HeAOCTAaTHRO TIPU MePeKIIai IOPUINIHNX TEKCTIiB
3 YKpaiHChKOI MOBM Ha iHO3eMHY a00 HaBmaku. «OpumnmuHuii mepexian
HEMOXKJIMBO 3pOOUTH KOPEKTHO 0€3 BUKOPHUCTAHHS TOCBIMY Y BiMITOBimHil
rajaysi nmpaBa Ta 0e3 po3yMiHHS JeTajeil KOHKPETHOTO BUAY IIPaBOBIIHO-
cun» (Pemorona, 2000).

HeoOxigHo opieHTyBaTuCsl B YMHHOMY 3aKOHOJABCTBI Ta BOJIOMITHU
crneliajJlbHUM CJIOBHMKOBUM 3alacoM i po3yMiTU OCOOJMBOCTI BUKOPUC-
TaHHS iHO3eMHMX ITPABOBUX TEPMiHIB Y KOHKPETHUX cUTyaligx. FKOpuama-
HUI TIepeKIIam 3aBXIU OB’ sI3aHNH 3 IIEBHUMHU TPYIHOIIAMU — 30KpeMa
HEMOXKJIMBO TIepeKJIagaTi HOPMATUBHI aKTH, JOTOBOPH Ta iHII TOKYMEH-
THU, HE pO30MPaOUYMCh Y TOHKOIIAX BUKOPUCTAHHS aHTiACHKOT IOpUANY -
HOI TepMiHOJIOTII.

OpunnuHi TIepekiIamu BUKOHYIOTh TEpPeBaXKHO IIpodecioHanu, sKi
MarTh OCBITY B Tajiy3i IOpUANYHOTO IpaBa. «TeKCTU BUXIAHOI i LiILOBOI
MOB PO3IJISIIAIOTHCS B a0COTIOTHO Pi3HMUX ITPABOBUX CUCTEMAX, OTKE B HUX
MalOTh BUKOPUCTOBYBATHUCS Pi3HiI (POPMYITIOBaHHS, XapaKTepHi IUIST KOXK-
HOI 3 MOB». BinzHaunmo, 1110 Tpu LboMY 1Ii (DOPMYITIOBAHHS MAIOTh OYTH
3p03yMijli 000OM CTOpPOHAM i HECTU B cOOi OmHaKOBUL ceHC. B pe3ynbrati
«IepexiiagayeBi HEOOXigHO PO30MpaTUCS B IOPUANYHOMY TIpaBi HEe TIJIbKU
CBOET KpaiHu, ajie i KpaiHu — Hocis BuximHoi MmoBu» (Pemotona, 2006).
Posrngparoun cuHOHIMHM, HEOOXiTHO MaTU Ha yBa3i, 1110 Y BXXMBaHHI 4acTo
TPAIUISIIOTHCSI TOMUMJIKM, OCKUIBKM MOJiceMisi MOXe OyTU CMHOHIMOM iH-
11101 JIMILIE B OQHOMY 3i CBOIX 3HaueHb. Hampukian, xapakTepHe 1Jisl Aij10-
BUX TEKCTIB CJIOBO request (TIpOXaHHS ) € CHHOHIMOM cJioBa demand (BUMO-
ra) (000B’SI3KOBO MHOXWHHOTO): demands TIpOXaHHsI/BUMOTHY TTOKYIIIIS.

Ha mpukiami OpuamdHOro Iepekiamay MOXHa aOCONIOTHO TOYHO
CTBEpIKYBaTH, 110 HEOOXiTHO Ie U JOKJIATHO PO30MPATUCS B KyJIBTYp-
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HUX 0COOJIMBOCTSIX HOCIIB BUXiTHOT MOBH, Y CITelI(iYHUX KOHCTPYKILisIX,
BJIACTUBUX TiJIbKU M.

Ille onHa cKJIaAHICTD OPUANMYHUX MEePeKIIadiB, SIK i IHIIMX creLializo-
BaHUX, MOJISATa€E B HEOOXiAHOCTI MaTU TJIMOOKI Mi3HAHHS B JOCJIIIXKYBaHi
rajysi i po3ouparucs B AeTaisIx, 100 «BUOYAYBaTH MPOMO3ULIil B JIOTIYHO
OB’ I3aHUIA TeKCT 03 mpoTupiv i Hemopo3yMiHHs» (Tamzaros, 2004). Ls
rajy3b BUMarae Takox i 0COOJIMBOI TOUHOCTI B (hOPMYTIOBAHHIX, HE MOX-
Ha Oynb-gKy (pasy nepekiaagaTi «IIpUOIM3HO 3a 3MicToM». HaBiTh npioHi
ITOMMJIKY i HETOYHOCTI B TIEPEKJIali TEKCTY MOXYTh IIPU3BECTH IO HETIpa-
BWJIBHOTO TAYMAaueHHS MOTO CEHCY i, IK HACIIIOK, «CIIOHYKAT! 10 OYIb-
SIKNX HeTIpaBUJIbHUX Ail» (Tam3aTos, 2004), HampuKJIIa, 10 Mpen TBAeHHS
CyI0BOrO M030BY. be3yMOBHO, HEOOXiTHO TAKOX BPaXOBYBATU i PI3HULIIO B
3aKOHOMABCTBAX KpaiH.

BukopucranHs izioM y IOpUINYHit MOBI pETYJTIIOETHCS iCTOPUYIHO C(hop-
MOBAaHMMU TIpaBWJIAMH, BCTAHOBIICHUMM TPaIMIli€0 i 00OB’SI3KOBUMU
st Beix. [ToMuaky MOXyThb OyTH B JIEKCMMHOMY CKJali, TpPaMaTUYHOMY
oopmIIeHHI, CTWICTHIII (DOPMYITIOBaHb. Y IOPUANIHOMY ITiICTUJII BU-
KOPUCTOBYIOThCSI CTiiKi BUCJIOBU TI€PCOHAXKIB KHIXOK 200 CTUJIICTUYHO
HeulTpajibHi (OPMYIIOBaJIbHI, SIKUM OpaKy€ €KCIPEeCHMBHOCTI, a TaKOX
CJIi/T 3BepHYTH YBary Ha CyTO Ha3MBHMI XapaKTep IOPUINIHOTO ITiACTHIIO
MMPaBOBUX JTOKYMeHTiB. OqHaKOBi iMEHHUKN B TEKCTi JOKYMEHTA MOXYTh
MOBTOPIOBATUCS HABITh Y CYCiIHIX peUeHHSIX i He OyTU 3aMiHEHUMMU Ha 3a-
WMEHHUKHA. B pO3MOBHMX 4M JIiTepaTypHUX TEKCTax II¢ BXKUBaHHS Oyme
BBaXkaTHUCsI TABTOJIOTi€I0 (HEOOIPYHTOBAHE IIOBTOPEHHS TOTO CAMOTO CJI0-
Ba). Y MiICTWIII TpaBa TaKi MOBTOPH € (PYHKIIIOHAIBHO IeTePMiHOBAHUMM,
OCKIIBKH 3 1X TOITOMOTOI0 MOXXHA YHUKHYTH ITOMIJIKOBUX TJYMaueHb.

VY IOpUINYHUX TOKYMEHTAaX IIMPOKO BXKUBAIOTHCS iIMCHHUKM, SIKi Ha-
3UBalOTh JIIOJEH 3a 03HAKOI, 00YMOBJIEHOIO Oyab-SIKOIO Ii€l0 abo cTaB-
JIeHHSIM: employer (HatiMau), plaintiff (io3uBau), defendant (Bimmosimau),
witness (CBimOK), applicant (3asIBHUK) TOIO. BxXWBaHHSA iIMEHHUKIB, IO
MO3HAYal0Th MOCAIM i 3BaHHS, B LIbOMY CTUJIi MOXJIMBO TiJIbK1 y (pOpMi
YOJIOBIYOTO poy.

BaxynMBo Bin3HAuMTH, 110 MPU NEPEKIaAi IPUAUYHUX TEKCTIB 0CO-
OBy yBary HeOOXimHO MPUIUISTU TpaMaTUYHUM acleKkTaM IepekJyiany.
VY rpamMatuyHUX O0COOJMBOCTSX aHTJIINCHKUX IOPUANYHUX TEKCTIB MU Oa-
YUMO 3HAYHE TIepeBakeHHS Ti€CTiBHUX (hOPM TEIIEPIIITHHOTO Yacy, TTacUB-
HUX CTPYKTYDP, MOJAJIBHUX OI€CIIB, 110 BUPAXAIOTHCA YEPE3 BIICYTHICTH
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0Cc000BMX i BKa3iBHUX 3aMMMEHHMKIB, 3MiHU YUCJIiBHUKIB, BUKOPUCTAHHS
JIATUHCHKUX KJIilIe. Y BUMAAKY IOPUINIHOTO TIepeKIamy 3MiCT TeKCTY Ha-
KJIaJa€ TMeBHi OOMEXEHHsI Ha rpaMaTU4Hy CTPYKTYpY MOBH, SIKi MOXHa
TIOI0JIATH 3a TOITOMOTOI0 TpaMaTUYHHUX TpaHC(OpMaIIiii.

BucnoBku. Pesynbraty gocmimkeHHsI HaoaloTh MOXJIMBICTb OiIATU 10
BHUCHOBKY, 1110 IOPUAUYHUI Mepekaan 6e3CyMHIBHO € OMHUM 3 HallBax-
yux. [IpmInMHOIO K IIOMY € Te, IO IS SIKiCHOTO Ta TOYHOTO MepeKIamy
OHUX JINIIE TepeKIagallbKuX HaBUIOK HEIOCTaTHBO, IOPUINIYHUN TIe-
pexJsiag He Moxe OyTHM 3[iliCHEHO KOPEKTHO 0e3 BUKOPMCTAHHS CIIelli-
aJIbHUX 3HAHb Y BiAMOBIIHII Taly3i MpaBa, 6e3 3HaHHS cITelndikKi KOH-
KPETHOIro BUIY MpaBoBigHOCUH. HeoOXigHO opieHTyBaTuCsI y YUHHOMY
3aKOHOAABCTBIi, a TAKOX BOJIOMAITU CHELiaIbHOIO JEKCUKOIO i 3HATU MPO
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS iHO36MHOI IOPUIMYHOI TEPMiHOJIOTIT B KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTi.

[Mepexian IOPUANIHOTO TEKCTY BUKJIMKAE 0araTo TPYIHOIIIB, TTOB’sI-
3aHMX 31 CBOEPIAHICTIO IOPUANYHOI MOBM, JIIHTBOKYJIBTYPHUMM PO30iX-
HOCTSIMM MOBHM OpPUTiHAIIy i1 MOBM TIepEKJIaLy, Pi3HUIICIO B 3aKOHOTABIMX
CUCTEMaxX Ta JIIHTBICTUYHUX TPAIMIIAX KpaiH, 0COOIUBOCTIMU OGOPM-
JIEHHSI JTOKYMEHTIB Pi3HOT'O THUITY.

Texct OUNBLIOCTI HJOKYMEHTIB NMOBUHEH MaTU DPiBHUK i CHOKiAHUI
CTUJIb, 110 HE BUKJIMKAE JOJATKOBMX acoliialliii i He BiIBOJIKA€e Bim CyTi
IoKyMeHTa. HeiiTpanbHUIT BUKIAN IOPUINYHUX HOPM ITiABUIINYE e(]eK-
TUBHICTh TIPABOBOTO PETYIIOBaHHS. SIKiCTh IOPUANIHOTO TEPEKIIAIy TIeB-
HUM YMHOM BIUTMBA€E Ha e(heKTUBHICTh ITPAaBO3aCTOCYBAaHHS, CTYIIiHb pe-
raMeHTallii KOHKPETHUX CTOCYHKIB.
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SUMMARY

The article has a review character and is dedicated to modern research in
the field of legal translation. The main tasks of the translator and the problems
that arise during the translation of jurisprudence are considered. The analysis
of the material suggests that legal translations are mainly performed by profes-
sionals who have obtained a legal education. Texts in the source and target
languages are treated in completely different legal systems, which substantiates
the use of different wording for each language. It has been determined that,
at the same time, these references must be clear to both parties and have the
same meaning. The authors accentuate the necessity for translator to possess
the knowledge of the laws of their country as well as the ones of the country
in which the source language is used. All these factors together determine the
specifics of legal translation and indicate that the legal field requires special
accuracy and deep knowledge from translators, the legal field is one of the most
difficult one for them.

During the analysis, we determined that the most common problems faced
by legal translation specialists are as follows: the lack of deep knowledge in the
researched field, differences in the legal systems and linguistic traditions of coun-
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tries, and an insufficient number of widespread stable word combinations along-
side their corresponding target word combinations.

Key words: features of legal translation, term, difficulties of translation, legal
text, equivalent, adequate translation, documents, legal relations.
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AHOTALIIA

Cmamms npucesuena 00caiodiceHHI0 0cobausocmell nepekaady ekcnpecus-
HUX 3ac00i8 AH2NOMOBHUX XYO0JCHIX MeKCmié YKpaiHcbkor Mogor. Mamepia-
n0m docnioncenus cayeyeanu onosioanus “The Gold Bug” Edeapa Annana Ilo
ma ii02o nepekaao YKpaiHcbkow mMogorw. AKmyansHicmes 00caiodncy8anoi memu
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3YMOGAEHA CMBOPEHHAM CY4ACHUX éapianmie nepexaady AimepamypHux meo-
pie, a omace i HOBUX eMOYiliHUX 3aco0ie. Memor docaiddcents € ananiz 0co-
Oaugocmeil 8i0MEOPeHHs AH2AOMOBHUX eKCNPecUBHUX 3aco0ié 6 YKPaiHCbKomy
XYO004CHbOMY nepeKaaoi.

Bemanosaeno, ujo do 3acobie excnpecusHocmi 8i0HOCAMb eKCRPecU8HO-
eMOUiliHy NeKcuKy, 3acobu obpasHocmi, MooanbHocmi, aimepamyphi mponu
mouwo. Memodom nepekaadaybko2o ananizy 0ya0 usHaueHo, ujo memago-
pa Hatimacmiuie nepeKnadacmvcsa CUHMAKCU4HOI MpPanHchopmayielo 3aminu,
enimem — nidbOPoM CA0BHUK0B020 GION0GIOHUKA, NOPIGHAHHS 30€0inbui02o
8I0MBOPHOEMBCS CUHMAKCUMHUM YNOOIOHeHHAM abo do0asanHsaMm, 2inepbora —
NeKCUYHOK MPAHCHopmayiero KoHKpemusayii, a pumopuuni NUmMauHs ma
OKAUMHI peUeHHs 4acmo 8i0meopIoIombsCs y meKcmi nepekaady 3a80aKu 3acmo-
CYBAHHIO CUHMAKCUMHOT MPAHCchopmayii nepecmanosku.

Karouogi caosa: excnpecusni 3acobu, excnpecusHo-eMoyiling 1eKcuKa, xy-
Q0XICHITl mip, AimepamypHi mponu, nepekaadaybki mpanc@opmayii.

Beryn. IMompu OaraTy cKapOHMIIO AOCTIIKEHb, TOHSTTS <«EKCIIpe-
CHUBHOCTI» i JOCi € aKTyaJbHOIO IJISI BUBUCHHSI HAyKOBOIO ITPOOJEMOIO,
aJkKe TOEMHAHHS €KCIPECHMBHUX Ta HEMTpaJbHUX 3acO0iB Y MOBIi CTae
HEOOXiTHOIO CKJIaJOBOIO PO3BUTKY i BUHMKHEHHSI HOBMX 3acO0iB MOBH.
JliteparypHa cnagiinHa KyJbTyp Pi3HUX HapOdiB LIOAHS TOMOBHIOETHCS
SICKpaBUMHU TBOPaMU, SIKi CIYTYIOTh HOCIIIHUM MaTepiajoM sl HayKOB-
LiB. AIl’Ke eKCITPECUBHICTb — 1I€, MEePII 3a BCe, BUSIBJICHHSI aBTOPCHKOTO
MOTeHIIialy y KOHKYPEHTHOMY CBiTi MUTLIiB. AHTJIOMOBHA JIiTepaTypa Ha-
cMYeHa MOBHMMU 3ac00aMM €KCIIPECUBHOCTI, SIKi KOXXHOTO pa3y CTaloTh
BiIKPUTTSM Y JIIHTBICTULII Ta TIepeKJIaJ03HABCTBI.

OnpHuM i3 mepiImx y cBOilt Tpalli «3HaueHHsI CJIOBa» BUIIJIMB MOHSATTS
«excnpecuBHocTi» K. EpmMaH. BueHuit po3misinaB 1oqaTKOBi 3HAUSHHS CJTiB
y PEUEHHi SIK «ITOOIUHMIA eeKT», IKWi1 JoroMaraB po3KpuBaTy MPUXOBaHi
IOYYTTsl Ta €KCIIPECUBHE HaBaHTaKeHHs. [HTepec 10 eKCIIPeCUBHUX 3aCO-
0iB y cBoix focaimkeHHsX nposiBisiv B. A. 3Berinies (Cemacionoris, 1957),
A. 1. €dpimoB (CtuticTka XyqoKHbOro MoBjeHHs, 1957), €. M. lankina-
®enopyk (I1po eKcrpecuBHICTh Ta eMOLIHHICTh Y MOBI, 1958), M. M. I1u-
JMHChKMH (EXCIIpecHBHICTh CTUITIO MacOBOI MOMITHUYHOI iH(opMariii, 1977),
B. A. Yabanenko (OcHoBU MOBHOI ekcripecii, 1984) Ta iHii.

Merta i 3aBaanHs gocaimKeHHda. MeToro TOCTiIKEHHS € aHaJIi3 0CO0JIN-
BOCTEI BiITBOPEHHS aHTTIOMOBHMX €KCITPECUBHUX 3aCO0IB Y XyIOKHBOMY
nepekiaai. 3aBaaHHs MOJISITa€ y BCTAHOBJICHHI perepTyapa JiHIBiCTUUHUX
3ac00iB BUpaXXEHHS eKCIpecii y BUXiZHOMY TBOpi Ta MPUIAOMIB iX BiITBO-
PEHHSI B YKpaiHChbKOMY TMepeKIaii.
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Marepianu Ta MeTOaH IOCTiKeHHSI. MaTtepiaioM IOCTiIKEHHS CIy-
rysaju opuriHaibHe omnoBigaHHs “The Gold Bug” Enrapa Anana Ilo a
TakoX Moro mepexyaa ykpaiHCbKoro MoBolo bormanu HoceHok Ta IBaHa
[MetpymeBrya. ¥ xofi mociimkeHHs OyJud 3aCTOCOBaHi METOJ CYIIJIbHOT
BUOIpKU, KPUTUYHUIA aHaIi3 HAYyKOBUX JKepeJsi, METO/, MepeKJiagalbKoro
aHaJisy.

PesyabraTu Ta nuckycis. Excripecis — 11e «BUpaxKkajlbHO-300pakaabHi
SIKOCTi MOBJIEHHSI, 1110 BiIPi3HSIIOTh 1OT0 BiJ 3BUYaitHOTO (200 CTUIICTUUHO
HENUTpaJbHOIO) i HAAAIOTh HIOMY OOPa3HOCTI Ta €eMOLIIITHOTO 3a0apBIICHHST»
(AxmanoBa, 2007). EkcnipecuBHiCTh — 1ie CKJIaJHa JiHTBiCTUYHA KaTero-
pis, sika pyHKIIiOHYE B pi3zHUX cTUIsiX MoBJieHHs (Tenust, 1986). Ockinbku
CTWJIi MOBJIEHHSI MalOTh Pi3Hi O3HaKM Ta (PYHKLUIi, TO i eKCIIPECUBHICTh
y TeKCTax pi3HUTbcs. IIpoTe eKcrnpecHMBHICTh Ta €MOLIHICTh HaliKpa-
11Ie BTiTIOIOTh O3HAKM XYIOXHBOTO TBOPY. AK€ eMOTHBHA Ta €CTeTUYHA
(YHKIIIT € IPOBITHUMU Yy XYHOXHIiil JiTepaTypi. 3aco0M eKCIPEeCUBHOCTI
MaloTh 3a METy MepeiaTd eMOLIMHMI CTaH aBTOpa, 3MICT IIPOYMTAHOIO
Ta sIKHaWKpalle BILIMHYTH Ha yMTada, abu BpaXKeHHsI MUTLIS Ta PELIMITi-
€HTa 30iranucs. EXcripecuBHIiCTh BUPaXKa€EThCsl HE JIMIIE 3a AOITOMOTOI0
eMOLiiTHO MapKOBaHOI JEKCUKH, a i 3a TOMOMOIOI0 0Opa3HOCTI B LIiJ0-
MY, CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY, MOAAIbHOCTI i 3aC00iB OLIHKU.
Bapro 3a3HauuTH, 1110 TaKi 3acO0M OMOMAaraloTh YCBiIOMUTH 3MiCT MPO-
YUTAHOTO, BUIUIMTH Y TEKCTi ITEBHUIA XKaHP, KOMYHIKaTUBHY METY TBODY,
MOIITUTHU peieBaHTHY Ta HepeJieBaHTHY iH(opMallilo, BiTuyTH 3arajlbHU
HaCTpiii ernoxu (aHalli3yrouu XymaoxXHiil TBip) Touo. KpiM Liboro MoxHa
MPOCTEKUTU aBTOPCHKUI CTUJIb HAITMCAHHS, KAPTUHY CBITY MUTLS, CHC-
TeMy HOro LIiHHOCTEei Ta mepiuouyeproBuii 3amym. Haiiuacrie sickpaBo
PO3KPUTH EKCITPECUBHICTh BIAEThCS CaMe Y XYI0XKHIX TBOpax, apke HasiB-
Ha 00pa3HiCTh y TAKMUX TEKCTaX BKA3Y€E Ha IIMPOKUIA CIIEKTP MOXJIMBOCTEI
JIJIsI aBTOPiB HACUYYBaTH CBO1 JTiTepaTypHi 3100yTKU YMCIIEHHUMU €KCIIpe-
CUBHUMU 3ac00aMU Ta JiTepaTypHUMU TBOPaAMMU.

EMoltifiHicTh € mpoBigHOIO JaHKoW0 ekcrpecuBHOCTI. Ille miBcTOMIT-
TSI TOMY €MOLIii pO3MIsiAaINCsl Ha OCHOBI 0iOJIOTYHUX Ta MCUXOJOTTYHUX
3HaHb. 3apa3 BUHUKJIIO 3alliKaBJIEHHSI BUCHUX Y BUBYEHHI HOBUX HaIpsi-
MiB, TaKuX sSIK TICUXOJIHTBICTUKA, aHTPOMOJOTiYHa JIHIBiCTMKA, KOTHi-
TUBHA JIIHTBiCTMKA. 3aBOSIKM LIbOMY MOXHa aHali3yBaTU €KCITPECUBHO-
eMOLIiiHI 3ac00M y XyI0XHiX TBOpax i pO3KpUBATU MIMOWHHI 3HAUYEHHS
HanucaHux TBopiB. Ak 3a3Hauvana C. B. [magpo, eMoLiliHiCTh aKTyami3y-
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€TBCS B XYIOXKHBOMY TEKCTi 32 TOITOMOTOIO CYKYITHOCTI TEeKCTOBUX KOM-
MOHEHTIB — MOKAa3HUKIB €MOTMBHOCTI, TOOTO BIUIETEHUX Y TEKCTOBY
TKaHMHY eMOTUBHO HaBaHTaXXCHUX CIiB, (hpa3, peueHb TOIIO, SIKi TIPSIMO
abo oITocepeIKOBaHO BKa3yIOTh Ha XapaKTep aBTOPCHKUX eMOIIMHUX iH-
TEHLIiA, eKCIUIILIMTHO BUPaK€HUX a00 iMIUIIIUTHO OKPECIEHUX Y TEKCTi,
1110 MOJIEJTIIOIOTh IMOBIpHE €MOlliliHEe pearyBaHHs YyMTaya Ha TEKCTOBY Miii-
CHICTh Ta / 200 OIIpeAMETHIOIOTH (hparMEHTH 3HAHB IIPO CBIT, 110 € Y1 CTa-
10Th emouioreHHUMHA ([Tagpo, 2000). 3aBasaKy eKCIIpeCMBHO-EMOILIIITHIM
3ac00aM y TeKCTax XyIOKHBOTO TBOPY BTUTIOETHCSI EMOTUBHICTH — TOOTO
3[0aTHICTh MOBU MepeaaBaTy eMOLIil IIOAUHU.

BuninsroThcst 1Ba TUIOJIOTIYHUX Pi3HOBUIIB eMOTHUBHUX 3MicTiB (ba-
6eHKo, 2004):

1) EMoTuBHI 3MicTH, 110 BKJIIOUYEHI y CTPYKTYPY 00pa3y IepcoHaxa.
Hampuximan: “In an instant his face grew violently red — in another as
excessively pale”. — «JlerpaH panToM no4epeorie, 1ie Yepe3 MUTD CTaB 0i-
aimuil 6id kpeiiou» (ITo, 1843). Onuc mmepcoHaxa sICKpaBO PO3KPUBAIOTh
emitetu “violently red” Ta “excessively pale”, siKi y TOi1 Xe yac BUKOHYIOTb
(yHK1IiT0 aHTUTE3U, MPOTUCTABIISIOUN ABA Pi3HUX 3HAYCHHS.

2) EMOTHBHI 3MicTH, 110 BKJIIOUECHI Y CTPYKTYpPY TBOPY Ta BiTOMBAIOTh
eMolliliHe OayeHHsI aBTopa Ti€l abo iHIIOI cUTyallii, eMOlLiiiHe CTaBJIeH-
HsI 0 MicLsl, B SIKOMY BigOyBalOTbhCSI TOI1, A0 iX y4acHUMKiB. Hanpukiian:
“The man is surely mad!” — «Bin crpaBni 60oxeBinbhmitl» (ITo, 1843).
Y 11boMy BHUITaIKy €MOILIiiTHe CTaBIICHHS aBTOpa 10 TIePCOHAXa TaKOX IIe-
penaeTbes 3a Jornomorolo emiteta “mad”. EkcripecuBHe HaBaHTaXKeHHS
BTUTIOETBCS 32 JOTTOMOTOIO OKJIMYHOTO peYeHHS Ta MpUCIiBHUKA “surely”,
SIK TIATBEPIKCHHS CJIiB aBTOpA.

Sk Oyno 3a3HaueHO paHillle, eKCIPECUBHICTh TAaKOX BUPAXKAETHCS
MOOAJbHICTIO. Y XyHOXKHII JiTepaTypi nmapa «aBTOp — IE€PCOHAX» MOXKE
TepeaaBaTCs Cy0’ EKTMBHOO Ta 00’ EKTUBHOIO MOIAIBHICTIO. 32 JOTIOMO-
rolo cy0’€KTMBHOI MOTAJIbHOCTI BioOpaka€ThCsI CBITOIIISA MUTLIS Y TBO-
pi uepe3 repegavyy IOUYYTTIB Y CTBOPEHUX IepcoHaxiB. BiH OymyeTbcs y
Jiajiorax Ta ICMXOoJIOTiYHUX B3aeMoBinHocuHax. Hanpuknan: “I had never
seen the good old negro look so dispirited, and I feared that some serious
disaster had befallen my friend” — «4 HikoaM He 6a4uB CTapOro AOOPS-
Ka Herpa TaKUM NPUTHIYCHWM, i MEHE OXOITMJIa TPUBOTa: Y1 HE CTaJI0Cs
goro moraHoro 3 MoiMm apyrom?» (ITo, 1843). Tyt cmocTepiraeTbes IpyKHe
CTaBJICHHS Ta 3aHETIOKOEHHSI TePOST OTTOBIMaHHS MO0 iHIINX IMePCOHAXKIB
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3a paxyHOK TaKMX MOBHHUX 3ac00iB: good old negro (emitet “good” i3 mo-
3UTUBHUM 3HAaYE€HHSM, BXXUBaHHS cJioBa “old” K akIIeHT Ha Billi, a OTXKe
IIaHOOJIMBE CTABJICHHS IIO JIFOEH MOXUIIOTO BiKY), I feared, some serious
disaster had befallen my friend (emolliliHO HaBaHTaxkeHe cioBo “feared”,
110 BKa3ye Ha MOOOIOBAaHHSA 3a XXUTTSI CBOTO apyra — “my friend”). A B
YKpaiHCbKOMY TepeKJIalli eKCIPEeCUBHICTh AyXe BAalo BimoOpaxkeHa 3a
JIOTIOMOTOI0 MeTaDOPHU «oxonusa mpusoea», ika € CCMaHTUIHOIO 3aMiHOIO
cioBocrionydeHHs “I feared”. “ The good old negro” mepeKiianeHO CIIOBHU-
KOBHM BiIITOBiITHUKOM «CTapHii», a TAKOX 3a JOITOMOTOI0 PO3MOBHO-TIPO-
CTOPIYHOI JIEKCUKU «TOOPSIK» i3 3aCTOCYBaHHSIM TpaHCcdopMallii ceMaH-
TUYHOI 3aMiHU.

O0’eXTBHA MOIATIbHICTh PO3KPUBAETHCS UYepe3 IePCOHAXKIB TBOPY, 110
BUKOHYIOTb pOJib Mepenayi iHpopMmallii 151 iepeKoOHaHHS y YOMYCh YUTa-
ya. Hanmpukian: “Neat the western extremity, where Fort Moultrie stands,
and where are some miserable frame buildings, tenanted, during summer,
by the fugitives from Charleston dust and fever, may be found, indeed, the
bristly palmetto”. — «Ha 3aximHOMy Kpar ocTpoBa, e BUCOYUTHL (HOPT
MoynTpi i1 CTOITh KiJbKa Jcanto2ionux OyIiBeab, 3aceJIeHUX Y JIITHI MicsIli
MiCBhKUMM XUTEJISIMU, 11O PATYIOTHCS Bill IMXOMaHKM Ta YapIbCTOHCHKO-
'O TIJTY, MOXXHA IT00AaYNTH KOJII0UYy KapanukoBy naasMy» (I1o, 1843). Ommc
BEeIEThCS BiJl iIMEHi TOJIOBHOTO Teposi, XapaKTepU3yr4yU MiCLIEBICTb 3 Hali-
npioHitmmu netansamu: the fugitives from Charleston dust and fever — psity-
IOTBCS Bill TMXOMaHKHU Ta YapIbCTOHCHKOTO MUY (ITepeKiam 3MiiCHeHII
3a JIONTIOMOTOIO ITiI00PY CIOBHUKOBOIO BiITIOBIAHMKA, @ TAKOX CeMAHMUY -
Hol ma yHKyioHanvbHoI 3amin: the fugitives — psITYI0TbCs1). EXKCTIpecUBHICTD
BIAJI0 BUpaXkeHa eMOIIIifHO HaBaHTaXXKEHUM ITPUKMETHUKOM miserable —
KaJIOTiIHUX, 110 B aHIJIHCHKIi Ta yKpaiHCHKili MOBaX Ma€ 3HEBAXKJIMBUI
eMOLIIMHWI BiITIHOK.

Haiinommpenimmmu 3acobaMu €KCIIPECUBHOCTI y XyIOXHIil jiTepa-
Typi € Tponu. Tpon — 1e mpuiioM BUPA3HOCTI, 1110 peasi3yeThbCsl Ha PiBHI
cioBa 4u cioBocoiydeHHs. ClIoBO, BXXMBaHE B IIEPEHOCHOMY 3Ha4YeH-
Hi UIST XapaKTepUCTUKU OYIb-SIKOTO SBUINA 3a JOITOMOTOI0 BTOPUMHHUX
CMUCJIOBUX 3HaUYCHbB, aKTyalli3allii 1oTo «BHYTPIilTHbOi (hopmu» (IToTeOHs,
2017).

3a3Buyaii y XydoXKHiil JliTepaTypi aBTOp BUKOPUCTOBYE Oarato OIMCiB
IIJIST TIOBHOTO CIIPUIHSTTSI TEMU TBOPY. BOoHM BUpaXkaioTbcsl O3HAUYCHHSI -
MM Ta IPUKJIAAKAMU, SIKi B XO/Ii YMTAHHS 3aKPITUTIOIOTHCS 32 TEPOSIMHU, 1110
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JOTIOMAara€e 4YnMTadyy BUIUTATA HETaTUBHUX a00 MO3UTUBHMX, XUTPHUX a00
MPOCTUX, CTApUX a00 MOJIOAMX TOLIO MEPCOHaxXiB. Taki OMUCU 3aBXAU
nepenarThes ernireTamu. | xoua yepe3 nepeHacUueHiCTh OaraTboX TBOPIB
O3HAUYCHHSIMU ETITETH HEe PO3TIISIIAIOTHCS SIK OCOOJIMBUIA 3aCi0O eMOIIiTHO-
ro 3abapBJIeHHSs, IPOTE iX BiICYTHICTh POOUTH TEKCT «IIPICHUM» i HelliKa-
BuM. Hanpuknan:

“Oh rare and and happy accident!” — «Slkuii pidkichuii i wacaueuii Bu-
nanok!» (ITo, 1843). CinoBa “rare” Ta “happy” BKa3yloTh Ha Te, IO CH-
Tyalis, siKa BUHMKJIA, € YHIKaJIbHOIO i MPUEMHOI0. TaKUM YMHOM OApasy
3p03yMiJIo, SIKi eMOLlii BiIuyBalOTh repoi, 1110 3MYIIYE YMTaya NepeKMBaTU
T€ X caMme. YKpaiHChbKOIO MOBOIO €MiTETH OyJIu NepeKAaaeHi CA08HUKOBUMU
8i0nogioHUKamU, TICPIIUMHA Y CEMAaHTUIHOMY PSIi.

Metacdopa — He3MiHHMIT iHCTpYMeHT migd MuTud. Lle Tpom, y skomy
TEeBHI CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHSI PO3KPMBAIOTh CYTHICTh OMHMX SIBUIIL
Ta TIPeAMETIB Yepe3 iHIIi 32 CXOXKICTIO Y1 KOHTpacTHicTio (JlitepaTypo3s-
HaBYMI CIOBHUK-IOBiZHMK, 2007). MeTacdopa po3moBCIOIKeHA HaBiTh
Y PO3MOBHOMY CTHJIi TTIOBCSIKIEHHOTO XXUTTS. Harpukiam, BUKOpUCTaHHS
cTepTnx MeTadop He € PIIKICHUM SIBUIIIEM, a HaBIIaKW CTaJI0 OyIeHHUMU
CJIOBOCITOJIyYEHHSIMU: HixKKa CTOJIa, HOCUK YaiiHMKa. A oCh 00pa3Hi Ta iH-
IWBiMTyaTbHO-aBTOPCHKi MeTahOpH HEBAXKKO BUILIUTH Y XYIOKHBOMY TBO-
pi, IpOTe HEJIeTKO 3M0TafaTHs, IKe K HacIIpaBIi BOHU MalOTh 3HAYCHHSI.

Hampuxnan: “My mind is got to be berry hebby about poor Massa Will”. —
«Ox, 6oaums y mene dywa'» (ITo, 1843). “Heavy mind” B aHTIiiChKii1 MOBI
Ma€ 3Ha4YeHHS TepeXMBaHHS, 3aCMYYEeHHSI, TlepeiiMaHHS 3a KOroch abo
Ioch. Y TepeKyami 3almpolIOHOBAHUI aHAJIOT, SIKMI TaKOX € 00pa3HOIO
MeTadopolo. A oTKe, epeKiianayd 30epir eKCIPEeCUBHICTD, IKa BiITBOpeHA
B OpUTiHAJILHOMY pedyeHHi. st 11 miacuieHHs po3IoBiaHe peyeHHs 0y10
3aMiHeHe OKJIMYHUM, a caMa peruTrika MOYMHAEThCS i3 BUTYKa «Ox».

KoneH nitepaTypHMii TBip He OOXOAUTHCSI O€3 IMOPIBHSIHHSI: TPOII,
SIKWAI TIOJIATA€E Y TOSICHEHHI OTHOTO TIpenIMeTa 4depes3 iHIIWi, TOomiOHUIA
IO HBOTO, 3a JOITOMOTOI0 CJIOBa-3B’SI3KM (CITOIYYHUKIB SIK, MOB, HEMOB,
Hade, Oymim 1a iH.) (JliTepaTypo3HaBunii CIOBHUK-IOBiTHUK, 2007).

Hanpuknan: “... but den what make him go about looking dis here way,
wid he head down and he soldiers up, and as white as a goose?” — «A s1 Bac
MMTalo, YoMy Maca Bir xomuTh Bech AeHb, BTYIIMBIIKICH ¥ 36MITIO, a CaM
obinuil, sk eycak ?» (ITo, 1843). IopiBHSIHHS “as white as a goose” Ma€ 3Ha-
YeHHs AyxXe Oinuit ado Oaiguii. YKpaiHChbKUI BapiaHT MepekJiageHuii o-
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CJIiIBHO, 3a OMOMOTIOI0 I'paMaTUYHOI TpaHcdopMallii cunmakcuuHo2o yno-
dibnenns. Tlepeknagady He BUKOPUCTAB 3BUYHI JJIST YKPaiHCHKOI ayInuTOpii
BUpa3u «Oinuit, sIK CTiHa», «OiINiA, IK MOJIOKO», «Oinii, IK CHir», HaTO-
MicCTb 30epir 00pa3 rycaka, He BTpaTUBIIU 3MiCTy BUCJIOB/IIOBaHHSI.

A ocb y peuenHi “It is of a brilliant gold color — about the size of a
large hickory-nut — with two jet black spots near one extremity of the
back, and another, somewhat longer, at the other” (ITo, 1843) maemo mo-
piBHSIHHS “and another, somewhat longer”, siKe y TiepeKJIani B3araji BU-
nydyeHo — «BiH ciinyde 30710Tuii, 3aBOiIbIIKY 3 BEJIMKUWIL JIICOBUI Tro-
pixX, i Ha COMHII Y HbOTO TPU IJISIMOYKU, 40pHi, 1K cmoaa». HatomicTb B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi HasiBHE iHIIIE TTOPiBHSIHHS: YOPHI, 1K CMOAA, 11O €
cemManmu4Horw 3aminoro. TAKMM YMHOM TIepeKIIagadeBi BOAIOCs 30eperTu
00pa3HiCTh LILOTO PEUYEHHSI, 3aCTOCYBABIIM 3aMiHy. | xoua MopiBHSIHHS
OyJI0O BiITBOPEHO B IHILIOMY CJOBOCIIOJIYYEHHi, pEYEeHHS 3aTUIINIOCS
eMOIIiifTHO HACUYCHUM.

J1y1s1 HaBMUCHOTO TIepeOiibIlIeHHSI 3Ha4eHb, TIOHSITh, IPEJAMETIB Ta ic-
TOT 3aCTOCOBYEThCS rinepoboa. Llei 3acid BUpa3HOCTI 3aCTOCOBYETHCS 3a
JTIOTIOMOTOIO CITiB, SIKi BXK€ MAIOTh JICKCMIHE HaBaHTaXKCHHS (BeJIMUC3HUIA,
IMUPOYCHHUI TOIIO), TIOPIiBHSIHD (KpeMe3HUIA, IK Ay0), a TAaKOXK CIOBO-
CIIOJTYYeHb 3 BEJIMKUMU YMCITIOBUMY 3HAYCHHSIMU (TUCSIJY pa3iB uyB). Ta-
KU1 TPOIT BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI aKIICHTYBaHHS yBar YMTadya Ha YOMYCh
KOHKPETHOMY, BUIIJIEHHS YO0rOCh a00 KOTOCh OCOOJIMBOTO.

Hampuxnan: “Jupiter opened it, an a /large Newfoundland, belonging
to Legrand, rushed in, leaped upon my shoulders, and loaded me with
caresses...” — «lOmiTep BigumHUB 11, i1 6eauuesnuii HprodayHena Jlerpa-
Ha BBipBaBCs B KiIMHATY If cTaB OYPXJIMBO JICCTUTHCS IO MEeHE, MOKJIABIIN
JIany IIpsiMoO MeHi Ha 1iedi...» (ITo, 1843). B cywacHiit aHTTifichKiit MOBi
c0BO “large” Bxe HAGYIO OLTBLI HEHTPAIBHOTO 3HAaueHHS. Moro Bu-
KOPUCTOBYIOTh ¥ Ha3Bax ki Ta HamoiB. Ajie B 1843 BoHO Oy/10 eMOLIiiTHO
3a0apBJICHUM CMHOHIMOM ciioBa “big”. Y mepekiani BUKOPUCTAaHE CJIOBO
«8eauuesHull», IKe 4iTKO Tiepeaae oopas co0aku, sIKa, CyIsTIN 3 KOHTEKCTY,
BEJIMKMX PO3MIipiB. 3aCTOCOBaHA ceManmu4Ha mpaucopmauis 3aMiHu —
BXXMBaHHS MPUKMETHUKA 3i CTyIIeHeM Cy0’€KTUBHOI OLIHKU.

PutopuuHi nuTaHHS — NMUTaHHS, 1110 HEe MOTPeOyIOTh Bianosiai. Yac-
TO 3aCTOCOBYIOTBCS [IJIST TIPUBEPHEHHS YBaru, SIK Y Ta3eTHUX 3aroJIOBKax.
Y Xy[noxHix TBOpax pUTOPUYHI MUTAHHS IAIOTh 3MOTY YATAYy MPUIyMaTH
BiATIOBigb a00 HABITh PO3KPUTHU TEMY.
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Hanpuknan: “What make him dream bout de google so much, if tain’t
cause he bit by de gool-bug?” — «Ik6u i10T0 He BKYCUB 30JI0THI1 XXYK, Xida
oMy cHmtocst 6 3051010?>» (I1o, 1843). PuropryHe muTtaHHS TOBHICTIO Bifl-
TBOpEeHe y rnepekiani. Bapro 3a3HauuTu, 1110 y pe4yeHHI yKpaiHChKOI MO-
BOIO BUKOPHCTAHA CUHMAKCUYHA MpaHcopmayis nepecmanosku. PedeHHS
TMOYMHAETHCS 3 MUTATBHOI YaCTKU «Xiba», 110 € TUITOBUM UISI CTPYKTYPU
YKpaiHCHKOTO PUTOPUYHOTO MTUTAHHS.

barato peyeHb y XymOXHbOMY TBOPi OYAYIOTbCS Ha MPOTUCTABIECHHI
a00 aHTUTe3i. Takuil CTWIICTUYHUI MPUIIOM JOIOMarae rmpoaHaizyBa-
TU TIeBHi SIBUIA, TIPEAMETU, TOHSTTS Ha (DOHI IHIIMX, TPOTUIEKHI M.
3a3BnMyaii 3icTaBlIeHi MOHSITTS MalOTh 3B’SI30K, 110 BU3HAYAETHCS TEMOIO
TBOpY. YacTo TaKi MpOTUCTaBICHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS B OITHCi TOOPHUX Ta
TOTaHUX TIePCOHAXIB, IO3UTUBHMUX Ta HETaTUBHUX €MOIIill, ITPeKpacHOTO
Ta TTIOTBOPHOTO TOIIIO.

Hampuxnan: “His countenance was pale even ghastliness, and his deep-
set eyes glared with unnatural lustre”. — «O06nuuyst JlerpaHa Bupi3HsIa
sIKach Mmepmea Onidicme, 3amajii odi oauwaru eapsuxosum eocHem» (Ilo,
1843). ¥V BUXiZHOMY TEKCTi MAEMO IIPOTUCTABICHHS IPOTUJICKHUX ITO-
HSITh OJimOCTi i OMMCKY: pale — unnatural lustre. Y mepexiazi 30epermacs
AHTHUTE3a i3 3aCTOCYBAHHSIM (DYHKUIOHAAbHUX 3aMIH: mepmea Oaidicmb —
Oauwanu eapsauKosum oerem. bijibllie TOro, Miadip TaKMX CIOBOCTIONYYEHb
CTBOPUB ITOABIITHE IMPOTHUCTABICHHS: CMEPTi (X0JI0m) Ta BOTHIO (3kap), OJri-
IOCTi (TBMSTHICTB) Ta OJIMCKY (SICKPaBiCTh).

VY TexcTax XymoKHBOTO CTUJIIO YaCTO TPATLISIOTHCS (Dpa3eoIoriaHi 3B0-
poTu. BiydHe CI0BOCIIONyYeHHS TAPHO ITiAKPECIIOE 3MICT peYeHHSI, iHKO-
JIM MiCTUTb ipOHIYHMI1 HACTpili, BKa3y€e Ha Baau ab0 IepeBaru Xxapakrepy.
SxicHuii nepekian (hpa3eosiori3aMiB HEMOXJIMBUIA 0€3 YiTKOTO BU3HAYEH-
H# iX 3MicTy. 3HaHHS KyJIBTYPH Ta icTOPii KpaiHW, MOBOIO IKOi HalTMCAaHWIA
TEKCT, JOIOMOXE PO3KPUTHU iX MOHATTS. HalickmagHimi mist riepekiamy
(paszeonoriyHi 3poIIeHHS — CJIOBOCITOJIYYEHHS, 3MICT SKUX IOBHICTIO
a00 YacCTKOBO HE BiJIMOBiJa€ cioBaM y HbOMY. ¥ TaKOMY BMIIaAKy BapToO
KOPHUCTYBaTHCS CIOBHUKOM. IIpoTe, He 3Bakaroum Ha BCIO iXHIO CKJIAM-
HiCTb, ()pa3e0IoTi3MU SICKPABO MepeaaloTh EMOILIMHMIA CTaH Ta € OJHUM i3
MPOBiTHMUX 3aC00iB €KCITPECUBHOCTI.

Hampuxnan: “Hab for to keep mighty tight eye pom him noovers”. —
«JluBmIocst TIMIIBHO, 0Ka 3 Hboeo He cnyckar» (I1o, 1843). dpazeosorizm
“to keep a tight eye” € Bapialieio Bupa3sy “to keep a close eye”, 1110 o3Ha-
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Ya€ MUJIBHO 3a KUMOCh/YMMOCh CTeXKUTH. B yKpaiHCBKili JTiTeparypi Mae-
MO YyIOBHWI1 aHAJIOT i3 BUKOPUCTAHHSIM iJEeHTUYHUX CIIiB “eye” — «OKO».
Y nepexiaai 3actocoBaHa CUHMAKCUYHA 3aMiHa 3 MiNOOPOM CMMCIOBOTO
aHasiora (hpa3eogoriuHOro 3BOPOTY.

BucHoBkH. 3ac0o0M eKcripecii € He3MiHHUMM iHCTpYMEHTaMHU TSI MUT-
1S TTiD 9ac CTBOPEHHS XYIOXHBOTO TEKCTY. AIKe KOXeH 00pa3, IIporca-
HUI Y TEKCTi, Ma€ SICKpaBO BiIoOpaXkaTUCS y CBIZOMOCTI UMTaya, BUKJIU-
Karouy TeBHI eMOLIil.

Excnpecist BupaxaeThbcs 3a JOITOMOI'00 eMOLIITHO MapKOBaHOI JIEKCHU-
KU, 3aC00iB MOJATBLHOCTI, OLIIHKK, 00pa3HOCTI, (pa3eoqoTiyHIX 3BOPOTIB
Ta JiTepaTypHUX TPOIIiB.

IIpoananizyBaBiM Tepeksag yKpaiHCbKOX MOBOIO oroBigaHHsS En-
rapa AnnaHa ITo «3010THii XyK», MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TBip
HACMYEHMIT 3ac00aMM €KCITPECUBHOCTI, IO SICKPaBO PO3KPUBAIOTH 3MICT
HanucaHoro. Haityacrime BuKopuctoByBajucs emnitetu, Metadopu, ¢ppa-
3€0JI0Ti3MM, MOPIBHSIHHSI, PUTOPUYHI MUTAHHS, SIKi 31e0inblIoro Oyau
TepeKyIaaeHi i3 3aCTOCYBaHHSIM CEMAaHTUYHUX 3aMiH, TTEPECTAHOBOK, 10-
JlaBaHb, BUWJIYYCHb, a TAKOX ITiI0OOPOM CIIOBHUKOBOTO BiIITOBiTHHUKA.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the peculiarities of expressive means of
translation of literary texts into the Ukrainian language. The research material
was the short story “The Gold-Bug” by Edgar Allan Poe and its translation into
Ukrainian. The relevance of the research topic is determined by the creation of
modern versions of translation of literary works, and therefore new emotional
means. The aim of the research is to analyze the peculiarities of rendering English
expressive means in literary translation.

1t is proved that the means of expressiveness include expressive and emo-
tional vocabulary, figurativeness, modality, literary tropes, etc. The method of
translation analysis determined that a metaphor is mostly often translated by a
syntactic transformation of substitution, an epithet is translated by the selection
of a dictionary equivalent, a comparison is mostly rendered by a syntactic simile
or addition, a hyperbole is rendered by a lexical transformation of concretiza-
tion, and rhetorical questions and exclamatory sentences are often rendered in
the translated text by means of permutation syntactic transformation.

Key words: expressive means, expressive and emotional vocabulary, fiction,
literary tropes, English-language literature, translation transformations.
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AHOTAL[IA

B cmammi poseasidaromocsi 0cobaueocmi noemu4Ho20 meKcmy, HOHAMms
noemu4Ho2o nepexaady, npobaema opmu ma 3micmy 8 noemu4HoOMy nepeknaoi;
duckypcusHi, ghonemuyni, epaghiuni ma aiHegicMu4HI 0COOAUBOCIMI NOEMUUHO20
mekcmy. [lepeknad noesii € dyyxce ckradnum 3asdannsm. Hasimo npu pemens-
HOMY nepekaadi hopmanvHo-cmucaosi mpancgopmayii emuryui. Tomy nepexaa-
dauy 00800umMbCs HUMOCH JCEPMBYBAMU MA OANAHCYBAMU MINC XYOOIUCHIM 3MiC-
mom ma mosHow ¢hopmoro. BezymosHo, eapiamuenicms eubopy 8ionosionocmi
3anexcums 6i0 konmexcmy. Tlpomseom 6aeamvox pokie OymMKuU w000 nepekaady
noesii amiHr6aAUCA, ane 0oCi Hemae €OUHO20 nioXody, hpome HAUOLNbUL 8AYYHE
1080 «inmepnpemauis». Ilpu nepexaadi noesii Kinekicmo inmepnpemauyiii Modce
Oymu HecKiH4eHHOI, ane éci inmepnpemauyii 6ydyms 8iopiznsmucs 00Ha 8i0 00HOI
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nesHumu osnaxamu. I1id Kineyb cmammi MOJCHA 3pOOUMU BUCHOBOK, W0 NPO-
yec nepekaady noesii ckaaOHuil ma mpyoomicmkuil, OCKinbKu 3mMicm noemu4Ho20o
meopy noe’sa3anuil 3i CKAAOHUM KOMHAEKCOM eAeMeHmie: pummom, Mea00uKor,
CcmpogiKow ma cmuaicmukor, Kompi npu 83aemoodii 00uH 3 00HUM Habysearoms
000amKO8UX 3HA4EHb MA CMEOPIOIONb NeGHULL eheKm.

Karouogi caosa: noemuunuii mexcm, noemudHuil nepekaad, puma, no-
emuvHuUi meip, nepekaao.

Beryn. [lepexiian € omHUM i3 BaXJIMBUX CITIOCOOIB CIIPUMHSITTS iHIIWIA
KYJBTYPU, CIYXUTh 3aCO00M MiXKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKalii. 3aBasiKu Te-
peKJiagy pO3LIUPIOETLCS Miana3oH CIPUNAHATTS iHIIOI KYJIBTYpH, 3miii-
CHIOETHCS MiXKKYJIBTYpHE CITiIIKYBaHHSI, MOIIYK 3arajJbHUX HalliOHAJbHO-
KyJBTYPHUX KOMiB Ta iX ouiHKa. [Toe3ist Bimpi3HSETbCSI MIEBHUM PUTMOM,
BUpaXX€HUM B 3aKOHAaX CKJaJaHHS BipiliB. IHTOHAIIil BipllliB MalOTh My-
3UYHUI BinTiHOK. My3uKa T1oe3ii BU3HAYAEThCSI PUTMOM, KOTPUIL He
IIKOPSIETbCSI CUHTAKCHCY, aJie BIUIMBAE HAa CUHTAKCUYHI CTPYKTYpHU 3a
noromMoroio Metpa. OcoOJUBOCTI MOETUYHOTO MepeKIaay 30Kpema IMpo-
JIMKTOBaHI OCOOJIMBOCTSIMU MOSTUYHUX TEKCTiB. 3BYKH MOETUYHOI MOBU
BIIOPSIIKOBAHiI Ta OpraHi3oBaHi. Apxai3mMu, NiaJIleKTU3MM, ITPOCTOPidUs,
HEOJIOTi3MU MOXYTb OYTU BUKOPUCTaHi aBTOPOM SIK XYIOXKHill TTPUIIOM.
CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIil TAKOX BUKOPUCTOBYIOThCS Y TTOSTUYHUX TBO-
pax i3 XyI0XXHbOIO MeTO10. YacTo MOPYyUIYETLCS 3BUYHMIA TTOPSIIOK CIIiB i
1Ie BBAXKAETHCS 3aKOHOMIpHMM. 3 OIJISIy Ha CBOIO CIelU(pIUHICTh Mepe-
KJan moesii — 1ie Mpoliec, 110 BUKJIMKAE HU3KY TPYIHOILIB i IpoOeM.
Cepel OCHOBHUX ITPOOJIEM CTill BUAIUTH: 1) 30epekeHHs HallioHaJIbHOT
CBOEPITHOCTI; 2) 30epeKeHHS IyXy Ta Yacy TBOpY; 3) BUOiIp MixX TOUHICTIO
Ta Kpacolo nepekiany. ToMy, mepen TUM SIK pPO3IISIIaTH IIPOo0JIeMy IOeTUY -
HOTO TIepeKJIaay, CIil BUALTUTH OCOOJIMBOCTI MOETHYHOro TeKCTy. CTaTTs
BM3HAYAETHCSI CBOEIO AKTYAJIBHICTIO TUM, 1110 TTIOETUYHMI MIePEKIIaj] € 0CO-
onuBolo cdheporo mepekinany. Crielu@iyHiCTh MOETUYHOTO TEKCTY 00y-
MOBJICHA CBOEPITHOIO MPUPOIOI0 TTOETUYHOIO TBOPY, 110 CTBOPIOE MEBHI
CKJIQIHOIII IIPU MOT0 MepeKIai.

Mertoio po0OTH € BCTAHOBJICHHS i PO3YMiHHSI OCOOJIMBOCTEN Iiepe-
KJ1aay MOETUYHOTO TeKCTY. 1 JOCATHEHHSI METH BUKOHYIOThCS TaKi 3a-
BIAHHS:

 3’CYBaTH MOHSTTS ITOETUYHOIO TEKCTY;

e TIpoaHaTizyBaTv MpoOJeMU Ta OCOOJIMBOCTI MPU MepeKaaai MmoeTny-
HUX TEKCTiB.
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Marepiaqm Ta MeToau AOCTiIKeHHA. JlOCHiIXeHHSI TPOBOIMUIOCH
Ha OCHOBi BUOIpKM JIIHBICTUYHUX POOIT TaKUX BYEHUX i JIIHTBICTIB, K
C. @. Tonuapenko, B. H. Kowmicapos, 0. M. Jlorman, P. Newmark ta iH-
mux. st HOCSATHEHHST MOCTaBICHUX 3aBIaHb BUKOPUCTOBYBAIMCS METO-
I CYLiJIbHOI BUOIPKU Ta TEOPETUYHOTO y3araJbHEHHS.

PesynbraTi Ta nuckycia. [ToeTuuHuMil epekiian € CKJIaaHUM Ta TPYIO-
MIiCTKHUM IMPOIIECOM, 1110 BUMAarae Bil mepekiiagaya BOJOMiHHS JiTepaTyp-
HUM TaJaHTOM, BMiHHS MUCATU Bipllli, MUCTELITBA BMIiCTUTU MOCTUYHY
¢opMy iHIIIOI MOBM, CMUC] OPUTIHAJIBLHOTO TBOPY, HOro iaelo, a TaKoxX
JitepatypHi npuiiomu. OCHOBHOIO MPOOJEMOIO TIpU TepeKaaai rmoesii €
CTPYKTYpa MOETUYHOTO TBOPY, KOTpa IMOTpeOye BUKOPUCTAHHS ITEBHOIO
po3Mipy i puM.

Ha nymky K. 1. JIeoHTbEBOI, TOETUYHMIT TEKCT MOXKJIMBO BU3HAYATHU SIK
«XyIOXHBO CTPYKTYpPOBaHE CMUCJIOBE 11iJie, KOTpe (DYHKIIIOHYE TTiJ] BILIM-
BOM, €KCTPATiHIBICTUYHUX, COLIOKYJIBTYPHUX, TICUXOJOTIYHMX Ta iHIINX
(axTopiB. B pe3yabTaTi 4yoro 3maTHUI aKyMyJII0BaTU OaraTo CEHCiB — Bif
CYTO MOBHUX Ta KYJBTYPOJOTIYHUX J0 YHiKaJIbHO-CY0 €KTUBHUX» (JIeoH-
TheBa, 2012: 100). Taka mpupoaa TEKCTY 3yMOBIIIOEThCSI BUCOKHM PiBHEM
iHgopMalii. B Toii ke yac moet peasidye CBiil 3aAyM 3aBASIKU €IHOCTI Ta
B3a€EMO/Iii yCiX YacTUH Li€i iHGopMaliiiHOT CUCTEMU MOETUYHOTO TEKCTY.
3a cnosamu JI. T. IniaTyaniHoi, moeTUYHMIT TBIip SIBISIE COOOIO0 BEIMKUIA
KOMIIJIEKC eJIEeMEHTIB: pUTM, MeJI0oAuKa, cTpodika, cTUIicTUKa i T. A. BoHn
B3aEMOIIIOTh OJHE 3 OJHUM, 10 i BUKJIMKAE B TMiACBIAOMOCTI yMTaya
«TIeBHUI cCUHTeTHYHUM edekT> (ManarymummHa, 2010: 46).

C. ®. ToHyapeHKO MoaiiIse iH(pOopMallilo TOETUIHOIO TEKCTY Ha IBa
ninBuau: ecteTuyHa Ta cmuciona (ToHuapenko, 1999: 108). B repmiHoio-
rii I. P. [anbniepina, cmuciioBa iH(hopMallisi CBOEIO YEPIo0 MOAIISIEThCS Ha
dakTuny Ta KoHuentyanbHy (lamenepun, 2006: 27). dakrnyHa — 11e iH-
(opmMattist mpo Oyab-sKi (hakTH Ta Moii, sIKi OyIu, € UM OyayTh iCHYBaTH B
peajqbHOMY a00 BuragaHoMy cBiTi. KoHilenTyanbHa iHbopMallis sIBJsIE co-
0010 BUCHOBOK aBTOpa Mpo Te, YMM CTa€ nepen HaMmu cBiT. Ls indopmariis
3aBXIM iMILTILIMTHA. BoHa MpOSIBISIETHCST B TEKCTi 3aBOSIKA (PAKTUUHOMY
3MicTy. TakuM YMHOM, CMUCJI CTa€ (pOPMOIO 3MICTY.

B moesii ectetnuHa iH(popMmallisl yacTo JOMiHYe Had (paKTUYHOIO Ta
KoHuenTyanbpHow. Ha aymky C. ®. [oHuapeHKa, ecTeTHUYHA iH(GOpMaLIis
CTAaHOBUTH COOOIO CKJIATHUI KOMILIEKC, SIKUI BKJIIOUA€E BJIaCHE €CTeTUY-
Hy iHdopMalltito (olliHKa YyMTaya BiAMMOBIIHO 3MiCTy (hOpMU Ta HaBMaKU);
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TeIOHICTMYHY (HacoJiofa, Ky OTPUMYE YMTad Bil IOe3ii); aKCioJoTiuHy
((bopmyBaHHS B UMTavya KapTUHU CBiTy, KpacH); CYyTeCTUBHY (BILIUBAE Ha
nifacBinoMicts untava) (fonuapenko, 1999: 108). Takum unHOM, TTOETHY-
HUI TEKCT € SIK 3ac000M Tepeadi eCTeTUYHOI iHpopMallii, Tak i 00’€KTOM
i€l iHdopmatiii.

B nmoetnuHOMY TEKCTi, 3aBASIKM OCOOJIMBOCTSIM MOro opraHisailii, mo-
BHICTIO 3MIHIOETbCS MEXaHi3M CTBOpPEHHS 3MicTy. KoxXeH eleMeHT MOBU
B3a€EMOII€ 3 iHIIMMM MO BEPTUKAJIi Ta 10 TOPU30HTAJIi, OTPUMYIOUYH 101aT-
KoBMit 3MicT. [ToeTMIHMIT KOHTEKCT pO3IIMPSIE 6araTO3HAYHICTh KOXKHOTO
CJIOBa, B Pe3yJibTaTi YOro OTPUMYE 10JAaTKOBI 3MiCTOBI BiITIHKH.

[MoeTnaHMIT TEKCT Ma€e OCOOIMBY CTPYKTYPHY OpraHizailifo. 3a cioBa-
mu K. 1. JleoHThEBOI, iCHye OaraTopiBHEBa CTPYKTypa IOETUUYHOIO TEK-
CTy, SIKa BKJIFOYA€E B ceOe JHTBICTUYHY (MOBHY), €KCTPaJiHTBICTUYHY Ta
BHYTpilmHIO ¢opmu BupakeHHs (Jleontsesa, 2012: 101). Posrmsmaroun
CTPYKTYPY IMMOETUUYHOTO TeKCTY Oibil AeTaibHO, K. 1. JIeoHThEBA BUALISIE
rpacdiuHy, AMCKypCcUBHY, (DOHETUYUHY i JIHTBiCTUYHY (opmu. 1o rpadiu-
HO1 (hOpMU HAJIEKUTh Pi3HA TOBXWHA PSIIKA, IKa aKTyajli3ye€ OpUTIiHAIbHY
opdorpadito, BugineHus wpudTy i 1. 1. Jlo nuckypcuBHOI (popmu Hae-
XKUTb MOETUYHUN pUTM. [IJ1s1 TT0€3i1 XapaKTepHUil TIeBHUI PUTM, SIKUIA BU-
paXkaeTbCsl B METPUYHUX OMMHUIISX.

3BYK B 10e3i1 € BasKJIMBOIO YACTUHOIO 3MICTY, BUCTYIAE BifoOpakeHHIM
cMucITy. 3BYK MTOPOIKYE My3nKalbHy aTMocdepy. BiH BUKiIMKae acouiaitii,
HaJa€ TBOpY NeBHUIT HacTpill. BaxnmuBuMu eneMeHTaMu (pOHETUIHOI hop-
MU € (piHaJbHA 1 BHYTPILIHSI puMa, NOPSIIOK PUMYBAHHS, CITiBBiTHOIIIEH-
HsI >KiHOYHMX Ta YOJIOBIYMX PUM, ajliTepallisi, acoHaHC, (poHeTUUYHAa aHadopa
Ta ermiopa, mapoHiMist, MOBTOPH 3BYKiB, 3ByKOHACIiAyBaHHS i T. I.

JlinrBicTyHa (MOBHA) (popMa BKITIOUAE B ceOe YOTUPH ITiIPiBHI: MOP-
doJiorisi, CIOBOTBOPEHHSI, JIeKCHUKa 1 CMHTaKcUc. [pamaTtuyHi eJeMeHTH
(Oynb-sIKi YaCTUHU MOBH, Pifl, YUCIIO, BIAMIHOK, CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIil
iT. I.) B CTPYKTYPi TOCTUIHOTO TEKCTY OTPUMYIOTh HOBUIT cMucil. CUHTaK-
CHMYHi 3ac00M (KOMYHIKATUBHUI TUIT peYeHHSI, pUTOPUYHI Ta eJMTUIHI
KOHCTPYKIIil, TOPSIIOK CIIiB, aHadopa Ta emicdopa, BiplloBaHUI MepeHic,
iHBepCisl, aCHHIETOH Ta MOJIICUHIECTOH Ta iHIIIi) TAKOX TOITOMAaraloTh pea-
Ji3yBatH 3aayM aBTopa. OhopMIeHHS KOMITO3UIIil Bipima (IO Ha CTpo-
¢u Ta 06’eM cTpodu) JoIToMarae 3po3yMiTH PO3BUTOK JIiHii OTIOBII.

ITpoTsiroMm GaraTboX pOKiB Y 3B’SI3KY 3i CBOEIO CYIIEPEUSIMBOIO TTPUPO-
JI010 MOETUYHUM TIepeKJIa sIBjsie CO00I0 MpeaAMET OOrOBOPEHHS, B MEPIY
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4yepry, BJacHe Mepekiian yauu. B mpoueci cTaHOBIEHHS MOHATTS MOETUY -
HOro TepeKkaaay MOXHa BUAUIMTU JIIHTBICTUMHUN Ta JIiTepaTypO3HABUMIA
HaTIPSIMU.

B yzaranbHeHilt Teopii mepekaagy IOHSTTS IMTOSTUYHOIO IMepeKiiamy
oxoruieHe BiacHe noHATTIM nepekian. B. H. KomicapoB BusHauae nepe-
KJ1aJ K «BUJ MOBHOTO MOCEPEAHULITBA, TIPU IKOMY 3MICT iHIIOMOBHOTO
TEKCTY OpUTiHaJly TIepEIA€EThCsl HaA iHIIY MOBY LJISIXOM CTBOPEHHS Ha 1Iii
MOBi KOMYHIKATUBHO PiBHOIIIHHOTO TeKcTy» (Komuccapos, 1990: 248).
B crieuianbHiii Teopii mepekaany MOHSTTS MOETUYHOTO Mepeksaay OXo-
MJICHO 3arajbHUM ITOHSITTSIM XYIOXKHBOTO Mepekiiany. ¥ BilllOBiIHOCTI 10
KaHPOBO-CTUJIICTUYHOI KJIacU(piKallil MOeTUYHOIO MepeKiaay po3risiaa-
€THCS SIK BUJI XYIOKHBOTO TIEPEKIIamy, TOJI0BHA (DYHKIIIST IKOTO — «eCTe-
TUYHUII BIUIUB Ha peluiieHTa» (Anekceena, 2008: 260).

Y npoueci eBomolii Ha MOHATTI MOETUYHOIO TepeKsaay Bimoopas3u-
JIMCH TIOHSITTS afeKBaTHOCTI Ta ekBiBasieHTHOCTI. A. [I. [lIBeituep Buainsie
«IMOETUYHY €KBIBaJIECHTHICTb» i MIPOIIOHYE OPiEHTYBATUCS Ha «iIealbHUM
eTaJIOH mepeKiamy». [Ipu mboMy BiH He TOCTIIKY€E ITOSTUYHUNA ITepeKa,
a BUKOPHMCTOBYE MOro sIK MaTepiai, 1100 moka3aTy 3arajbHi 3aKOHOMip-
HOCTI mepexJiany.

4. J1. JIibepMaH B KOHLIEILii MOETUYHOIO TePeKIaay BUAISIE TTOHSITTS
«@MOLIITHO-TICUXOJIOTIYHOTO TOTEHILliaJy TBOpY», MalO4M Ha yBa3i CBIiTO-
OayeHHSI aBTOpa, MOTO OCOOUCTICHI SIKOCTi, HACTpilA Ta BimUyTTs, il «€MO-
LiTHO-TICUXOJIOTIYHE CIIPUIAHSTTSI YMTada», TOOTO, HACKIJIbKM BiH 34aTEH
BimayTH Ta 3po3yMity BUTBip (JImbepman, 1995: 7). Kpammm BBaxkaeThCst
nepexian, B IKOMY MOTEHLaJT i CIPUITHATINBICTD CITiBIIagaloTh. 3TiIHO 3
BusHaueHHsIM C. @. [oHuapeHKa, MOSTUYHMI TIepeKiIam — IIe «IIepeKIam
TIOCTUIHOTO TEKCTY, CTBOPEHOTO Ha OIHIll MOBI, 3aBISIKH TTOCTUIHOMY TEK-
cTy Ha MOBi tepekmany» (ToHuaperko, 1999: 109). Bin BBaxae, 1110 Mae 0yt
CTBOPEHMI1 HOBUIT MOETUYHUI TEKCT, €KBiBaJICHTHUI OPUTiHAJILHOMY TE€K-
CTY 3a 110TO0 KOHIIETITYaJIbHOIO Ta €CTETUYHOI iH(OopMalli€lo, ajie KOTpHit
MOKe BUKOPMCTOBYBATH 32 HEOOXiTHOCTI iHIIIi MOBHI UM BipIIIOBaHi (hOPMHU.

H. B. lllyremoBa po3risiaae MOeTUUHUN MepeKiiaa K «TBOPUY Hislib-
HICTB 3i CTBOpPEHHSI KYJIBTYPHUX IIIHHOCTEH, HAIIpaBJIeHy Ha perpe3eHTa-
Lil0 XyJOXHIX LIHHOCTEI iHILIOMOBHOI JiTepaTypu B KyJIbTYpi, sIKa TIpU-
itmae 1o Jiteparypy» (LLlyremona, 2010: 152). I1pu mpoMy BOHa BBaXae,
III0 OCOOJIMBOCTI TUIY TEKCTY € BaXJIMBUM (PAKTOPOM, KU 3yMOBITIOE
OCHOBHI TIpo0JiIeMHU MepeKIady.
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[MonusTTss popMm Ta 3MICTy TEepeKIIaay CTOCOBHO IOSTUYHOTO TEKCTY
3’ausocs B XVIII — na nouatky XIX cT. BaxkiuBy poJib B IbOMY 3irpaia
HiMellbKa KJIACMYHA eCTeTHKa, TOJOBHMM YMHOM Tipati Ieremst (JIuGep-
MaH, 1995). Ilix ¢popmoIo po3yMiiau eJIeMeHTH BipIlia: puMy, METp, iHTOHA-
110, PUTM, TUTI PUM, CXeMU PUMYyBaHb, KOMITO3HIIi0 CTPO@, CIIOBa Ta iX
ITOETHAHHS, TIOBTOPH, 3BYKOBIi e(beKT! (B3a€EMOBITHOIIICHHS TOJIOCHUX Ta
IIPUTOJIOCHUX 3BYKIiB, IPOTSKHICTD, MYy3W4HICTh). [1im 3MicToM po3yminm
SIBULLE, SIKE MOPOKYE IMOe3isd B HAllliil CBIAOMOCTI: TTIOYYTTSI, [IParHeHHSI,
JIIYMKH, 00pa3u IIpUPOIN, peueit, Toaeii, moaiii. 3mMict moB’a3aHuii 3 pop-
MOIO 32 JOTIOMOTOI0 3adyMKH, CUCTEeMH 00pa3iB, TPOITiB, alto3iii (CTHITIC-
TUYHUN 3aci0, KOTPUI HATSIKA€E Ha BimoMi (pakTH, iCTOPMYHI MOMIii i T. 11.),
BXXMBaHHS IIUTAT.

B pamkax niTeparypo3HaBCcTBa Ta JIIHTBICTUKU C(DOPMYBAIMCS ABi TOU-
KM 30py Ha IMMOETUYHUI TeKCT. B miTeparypo3HaBuOMy BiplllyBaHHI B SIKOCTi
OCHOBU PO3IIISIIAETHCS KATeTopist 3MICTY, B CTPYKTYPHOMY BipIITyBaHHI —
Kkareropis ¢popMu. Cripobu MakCMMaIbHO 30eperTH eJleMeHTH (hOpMU Ta
3MICTy TpM TepeKiaai BUKJIMKAIOTh TPYAHOILi, TOMY TOCTA€ MUTAHHS,
YoMy HajaTu nepesary, popMi uu 3micty. [1pu posrnonini opmu it 3MicTY,
¢dopma cTae OKpPEMOIO Bil Mmpoliecy CTBOPeHHs Bipiia. B cBoo uepry Bu-
TBip ONTMHSETHCS HE3aJIeKHUM Bill 3aIyMy aBTOpA.

IIpu Ginbin geTaabHOMY PO3TJsai GopMU He OepeThCs 10 YBaru eMo-
LifiHa cTopoHa o0pa3y. Mu 3HaEMO, 10 eMOLIITHIIT B3aEMO3B 30K eJie-
MEHTIB TEKCTy BU3HA4Ya€e 1oro cBoepimHicts. Tomy, Ha nymxy H. B. Llly-
TeMOBOi, (popMy TIpaBMIIBHIIIIE PO3IIISIAATH C TTO3WIIii «OXHOIITEHOCTI»
tBOpy (LllyremoBa, 2010: 85).

ITpu niepexitani 3’ IBIASIETHCS HOBA 30BHILTHA (hopMa, B pe3yJIbTaTi 4Oro
3MiHIOETBCS i BHYTpilIHA popma. 3a cimoBamu K. 1. JleoHThEBOI, «cripaBmi
HeTlepeKJIaTHIM CTalOTh HE CTiIBKY cama hopMa, CKiJTbKU 3B’SI3KM Ta BilIl-
HOIIIEHHSI, KOTPi BUHUKAIOTh MixX (DOPMOIO Ta 3MiCTOM ITOSTUIHOTO TeK-
cTy». BoHa mpomnoHye BiigaTu nepesary npu nepexsiajii He MOBHil Binmo-
BigHOCTI (hopMu, a ii PYHKILiT, BpaXOBYIOUM MPU LIbOMY TTIOETUYUHI TpaguLIil
o0ox kpaiH. K. I. JlIeoHTbEBa BBaxae, 1110 ONTUMAJIbHOI TAKTUKOIO MPU
nepekiani MOeTUYHOrO TEKCTY € CTpaTeTis «(pyHKIIOHAIbHOI CyOCTUTY-
1ii 3a aHajorie» (JleontbeBa, 2012). TodTo (DyHKIIIOHAIBHOI BiIIOBII-
HOCTi (hopMi MOKEe HamaTh OJHAKOBHUI €CTeTUYHHUIU e(eKT IepeKiamny B
MOPIBHSIHHI 3 OpUTiHATIOM. AJie 11e He 3aBXIU MOXJIMBO Yepe3 Pi3HULII0 B
MOETUYHUX TPAAULIISIX Pi3HUX KpaiH, 4yepe3 BiAMIHHOCTI B (DYHKIIiSIX, Ha
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NepLInit NOrJsil, €KBiBaIEHTHUX €JIEMEHTIB MOBU, YEPE3 BiAMIHHOCTI iH-
JNUBiAyaJIbHOIO aBTOPCHKOIO CTUJIIO Ta CTUJIIO MepeKiiaaaya.

Ha mymky C. ®. [oHuapeHKa, TepeKiamadyy HEOOXiZHO BiITBOPUTHU
«XyJIOXHIO €IHICTb 3MiCTy Ta (DOPMU OpUTiHATY, CTBOPUTH ii K XKUBUIA Ta
LiTICHWI MTOETUYHMI OpraHi3M, a He Toro MepTBY (POTOKOITIIO Y1 HEXKUT-
TeBy cxemy» (Toruaperko, 1999). [1pu mpounTaHHi Bipiia My CIIpuiiMae-
MO #ior0 (hopMy, KOKEH eJIeMEHT Ma€ CBiit CMUCII. A CMUCII TBOpPY i € HIoro
amictoM. CripuiimMatoun ¢opMy, MU pO3yMieMoO 3MicT. ToMy MOeTUYHMIA
TBIp sIBJISIE COOOIO LIiJTiCHE, EAUHE Ta HEPO3diJbHE.

B ecretuko-dopManbHOMY BipIIIO3HABCTBI PO3MISIIAETHCS €IHICTh
pUTMY, (DOPMH i 3MICTY TOETUIHOTO TEKCTY, Ie PUTM CTA€ €CTCTUIHO 3HA-
ypumuM. Jocaigu O. H. Ipinbayma mokasanu, 1o B CTPYKTYPi TOETUYHO-
IO TeKCTYy iCHY€E 3aKOH, BUPaXXCHMI Yyepe3 MPUHIIUAT «30JI0TO1 CepeInHI»
(Tpuubaym, 2001: 10). Ha ocHOBI mpuBeneHuX (OpMYJI PO3PaXyHKY PUT-
MiKO-TapMOHIfHOI TOYHOCTI IIOETUYHOTIO TEKCTY MU 0a4MMO, 1110 OAUHMILIL
PUTMY B3a€EMOITOB’sI3aHi i1 3HAXOASATHCS B piBHOBA3I.

TakuM YMHOM, LTICHICTh TIOETUYHOTO TEKCTY JO3BOJISIE PO3LiHIOBATU
oro sSIK 3HaK Mae€ TIaH 3MICTy Ta TulaH BuUpaxkeHHs. [lnaH 3MicTy mpem-
CTaBJICHUI €CTCTUIHUM CBITOCHIPUUHSTTSIM, a IUIAaH BUPAXKCHHS — MOB-
HUM BTiUIEHHSIM Liboro cBitocnipuitHaTTs. H. B. IllyremoBa Bu3Hauae ec-
TETUYHY 3HAYMMICTh MOBHOTO BTiJICHHSI €CTETUYHOTO CBITOCTIPUITHSTTS B
noe3sii 9k moetTnaHicTh (LLlyremoBa, 2012). TakuM YrmHOM, MeTa TTOCTUY-
HOTO TIepeKJIaay MOJISITAE B CTBOPEHHI TEKCTY, SIKUIT TIPEICTABIISIE TTOSTUY -
HICTb OPUTiIHAJILHOTO TEKCTY.

Bynyun wactTuHOO 3MicTy, (hopMa BU3HAUAE PO3BUTOK 3MICTY. 3a CJI0-
Bamu JI. T. ImiaTyninoi, «¢popMa B moe3ii 3MicToBHa». MeTa nepekiany —
He CTiIbKM mepenaT GopMy Ta 3MICT, CKiJIbKM BIUIMHYTH Ha CBiZOMIiCTb
yuTaya, TOOTO mepeaaTu «igelHO-eCTeTUYHUI 3MiCcT» 30epirarouv mpu
oMy (hOPMH, KOTPi HECYTh «IIeBHi ceMaHTW4HI QyHKil» (MaunaTysm-
Ha, 2010: 46). H. M. XKyToBchbKa BBaxae, 110 3a/Jis1 JOCITHEHHSI IIEBHOIO
piBHS TIepeKJIanay Mmoe3ii MOXKHaA BTPATUTH SIK eJIeMeHTH (POpMHU, TaK i eje-
MeHTHU 3MicTy. HeoOxigHO 3anuinmTu HacTpili, 0Opa3HiCTh Ta iHTOHALIiIO
opuriHaabHOTO TeKCTY (KyToBchbKa, 2014: 347).

BaxxnuBicth mpo0JjieMu pUTMYy B IOETUYHOMY MEPEKIai € CIiACTBOM
0COOJIMBOCTEH IMOETUIHOTO TEKCTY, KOTPUI XapaKTepU3YETHCS TIEBHOIO
PUTMIYHICTIO. PUTM — 11e YepryBaHHSI B IEBHOMY ITOPSIIKY CUIbHUX (Ha-
TOJIOIICHI CKJIaIM) Ta CJIaOKMX (HEHAroJIOIIeHI CKIIamu) Miciib. MeTp —
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1€ TOpSIIOK YepryBaHHsI HAroJIOLIEHUX Ta HEHAroJIOIEHUX CKJIaIiB,
KOTpi BKJIIOUAIOTh B cebe po3MipM B 3aJIeXKHOCTI BiJ KiJIbKOCTI CKJIaaiB
y cTomni (HaroJIoleHU cKiaa 3 CyNnpoOBOMAXYIOUMM MOro HeHaroJolie-
HuM). Po3mip Moxxe OyTH 1BOCKJIaA0BUM, TPUCKIAIOBUM, YOTUPUCKIIA-
noBuM i T. A. Po3Mmip Bipiia moxe nepemaBatu 3HaueHHsl. Hanpukman,
NBOCKJIAJIOBUI pSIIOK (XOpeil) repenae IIBUIKUI pyX, TPUCKIIAIOBUM
psamok (ampidbpaxiii) mepenae MOBiTbHUI pyx. TaKoX po3Mip eMOIIiiTHO-
ro CTaHy aBTopa.

IcHye nekinbka cucteM ckiagaHHd BipmriB. CuinabiyHa — oJHaAKOBa
KiJIbKiCTb CKJIaAiB y psaKy. ToHiUHA — KiJIBKICTb HAaroJoleHUX CKIadiB y
PSIIKY TTIOBTOPIOETHCSI, HEHATOJIOIIEHNX — HeBU3HAUYeHa KiTbKicTh. Crta-
00-TOHIYHA — OTHAKOBE YMCJIO HATOJOUIEHMX Ta HEHAroJIOIIEHUX CKJla-
IIiB, ajie HATrOJIOLIEHI CKJIaJX TTOBTOPIOIOTHCS B MEBHIl MOCiZOBHOCTI.

B noeruyHOMY TEeKCTi pUTM Hece B co0i meBHMUIA cMuc. Putm yrou-
HIOE 3HAYEHHS KOXHOTrO CJIOBA B Bipllli, BU3HAYalOUM CMMCJIOBY IlliJIb-
HicTb TBOpy. KokHa cTpoda (dacTmHa TEKCTy, KOTpa 00’€THY€E OeKiTbKa
BipIIIiB 3a TOITOMOTOIO PUTMY Ta 3MiCTy) PUTMiIUYHO ITOBTOPIOETHCS. Putmy
MiIKOPIOETHCI CUHTAKCHUC Biplla, B IKOMY BTUIIOETbCS pUTMiuHA iHTOHA-
Llisl, TAKOX PUTMY ITiIKOPIOEThCI i MOPSAOK ciiB. B mesikux Bumamkax
(HampuKJiad, Y BUMAAKy CUHTAKCMIHOTO ITapasielli3My) BimOyBaeTbCs 3i-
TKHEHHSI CUHTaKCUCY, TOJli BAHUKAE OCOOJMBUI TpaMaTUKO-CUHTAKCUY -
HUU PUTM.

0. M. JlotmaH Buainge iHTOHALIHWIT PUTM, KOTPpUI XapaKTepu3ye
CITiBBiTHOIIIEHHSI CMHTaKCHUCY Ta MeTpa. 3a 10ro cJI0BaMHM, MOHOTOHHICTb
IHTOHAIIi Bipilia 3aBX AU 3iCTaBISIETHCS 3 JOMYHUMU iHTOHALIISIMU 1 «CTBO-
pro€ GOH, Ha IKOMY Pi3KO IIPOSIBISIIOThCS CHHTETUKO-iHTOHALiHI pi3HO-
BUIW, BUXOIUTD 3LUTIJICHHS i 3iCTaBJIsI€ JIEKCUUHE 3HAYEHHS CJIiB Ta BUpa-
JKAETHCS TAMOOKMI cMuci» (JlormaH, 1998). 3MillileHHS pUTMY TOITOMAarae
3MiHUTU MOHOTOHHMI pUTM, TEMII MOBM Ta iHTOHaLil0. Hanpukian, Bu-
CXiTHWI pUTM (SIMO Ta aHATIEeCT), IIOETHYIOUNCh B MeXKaxX psIIKa 3 HU3XII-
HUMM pUTMaMHU (XOpei Ta JaKTWiIb), CTBOPIOE CUJIBbHUN iHTOHAIIIMHMI
KoHTpacT. OCOOIUBOCTI PUTMY € YACTMHOIO CTUJIIO TTOETA.

AHTrilicbKe BipllyBaHHS JOMYCKA€E BEJIMKY KiJIbKICTh Bapialliil puTMy.
B aHT1OMOBHI# TIO€3i1 YacTillle 3ycTpidaeThes TillepMeTpis (HasBHICTb y
CTOITi 3afiBOTO CKJIAIy UM CKJIAMiB), JIMOMETPis (HecTaua CKiIamy 9u CKia-
IIiB), Pi3HOBUJI TilepMeTpil — aHaKpy3a, KOJH Iepe IePIIoi0 CTOIOO Bi-
pla 3yCTpivyaeTbes 3aiBUNl HEHATOJIOIIEHUI CKJIad UM CKJIaAu, Pi3HOBUJL,
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JIITTOMETpil — aHTUaHAKpy3a, KOJIM B PSAKY BiICYTHI nmepeaHarooleHni
cKkJam uM ckiaagu. TakoxX B aHTJIOMOBHII Ioe3il yacTilue 3ycTpiyaroThes
BUIIAIK1, KOJIU CTOTA 3MiHIOE CBOIO SIKiCTb, ajie 30epira€e KiJibKiCTb, TOUHi-
1IIe, OTHA 3i CTOII B PSIIKY 3aMiHIOETHCS CTOIIOIO iHIIIOTO BUITY, HATIPUKIIA,
MO (IBOCKJIAIOBI CTOM 3 HATOJIOCOM Ha IPYTOMY CKJIai) XOpeeM (IBO-
CKJIATHOIO CTOTIOIO 3 HAroJIOCOM Ha TTepIIOMY CKITami).

IcHy10TH pi3HI MigXoau 40 BUPillIeHHS ITPOOJIEeMU PUTMY B TOETUYHOMY
nepekiaai, 00yMOBJI€Hi BIAMiIHHICTIO MOETUYHUX TPAAULIiA B Pi3HUX KYJIb-
Typax Ta MEeBHUM XapaKTEPOM PUTMIYHOTO YTBOPEHHSI CMUCIY. 3TimTHO 3
JI. T. Imiatyninoit, me B XVIII cT. moetu Ta mepekiaagadi TOBOPUIM PO
HEeMOXKJIMBICTh IepeKyaay moe3ii BHACTIZOK OCOOJMBOCTE MOETUYHOIO
tekcty (Monarymamna, 2010: 45). BBaxkaaock, 110 MOXIUBO TTepeKIaCTH
3MICT Ta CMUCJ, ajie OCOOJMBOCTI CKJIaJaHHSI BipIlliB HEMOXJIMBO Iiepe-
KJactu. TuM He MeHIlle, epeKJian noe3ii iCHye.

BincyTHicTh po3yMiHHSI poJli pUTMY B TIOETUYHOMY TBOPi, PO3MOMLT
PUTMY Ta CMUCIIY, OLIIHIOBAaHHSI PUTMY TiJIBKM SIK TaKOTO, SIKMI XapaKTe-
pU3YE TEKCT, TPUBOAUTD A0 3HELIHEHHSI PUTMY Ta CMUCIY OPUTiHAJbHOTO
TBOPY. OmHAK eKBIpUTMIYHMI TIEpeKIal, KO 30epiraeTbesl BipiioBaHU
pO3Mip, TOOTO € MEBHE YKUCJIO CKJaIiB Ta HArOJIOCIB, Ta €KBiJIiHEapHUIA T1e-
peKJaa, KOJU BUTPUMYETHCS KiJIBKICTb PSIIKIB Ta MOPSAOK CTpod, 1110 i B
OPUTiHATBHOMY TEKCTi IIPUBOASTH 10 CTBOPEHHSI TBOPY 3 iHIIIMM €CTeTHI-
HUM e(DEKTOM.

IlepeTBOpeHHsT (hOpMU OPUTIHAILHOIO TEKCTY B IepeKjaii Bede 0
TepeTBOpeHHs 3aayMy Toeta. [TopyleHHsT 9u 3MiHA pUTMY B TIepeKIIami
MOXe TIPU3BECTH IO BTpaTU CMUCIY TBOPY, IO 3MiHM PeallbHOCTi, KOTpa
cTBOpeHa aBTopoM. [1pu mepeKiai Ha eTalri Tepearne peKIagabKoro aHa-
JIi3y HeoOXigHE PO3YMiHHSI CMUCIY, BTiIeHOro puTMoM. HeoOxigHo ciigy-
BaTW MPUHIIAITY PUTMIYHOTO PyXy AYMKH IT0€TA.

Puma — 11e cniB3BY4YHICTh KiHIIiB BipllIOBaHUX CTPOK, TOYHIllIEe, 1O~
BTOPEHHSI CXOXWX TMOETHAHb 3BYKiB, KOTpPi ITOB’SI3YyIOTh 3aKiHUYCHHS
JIBOX YU Oijibllle BiplLIOBaHUX CTPOK. PrMa MOBTOPIOETHCS B Bipllli pery-
JIIPHO, JOTIOMAaral4ym pUTMidHIl opraHi3aiii TBopy. BoHa 06’enHye Ta
dopmye psanku.

Icnye pizHoMaHiTHaA Kinacudikaiiist puM. PosriasHemo aesxi 3 HUx. 3a
MOJIOXKEHHSIM HAroJocy Bill KiHLIS psiiKa BUAUISIOTH YOJOBiUi puMHU (Ha-
TOJIOC Ha KiHIIi CKJIay) Ta XXiHOUi (HArojioc Ha MepeaIoCTaHHbOMY CKJIAM);
MAKTUJI9HI (HaT0JIOC Ha TPEThOMY 3 KiHIISI CKJIai) Ta TilepaakTUIidHi (Ha-
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TOJIOC Ha YETBEPTOMY Ta OYIb-SIKHX ITOTMIepeaHIX CKiIanax). B aHTIoMoBHii
noe3ii MOXKJIMBO 3yCTPITU 3iCTaBHY PUMY, KOJIU 3i CIOBOM UM MOTO YaCTU-
HOIO CMiB3BYYHi 1Ba UM OiJIbllIE CJIiB, 32 CTyIIeHeM (DOHETUUHOTO CITiB3BY4-
4s] BUOUISIIOTH TIOBHI pMU (CITiBIIaIa€ KiJIbKiCTh Ta SIKICTh ITiCJIT HAroJIo-
IIEHUX TOJIOCHUX Ta TMIPUTOJIOCHUX 3BYKiB) Ta HETIOBHI pUMHM. 3a CTyTIeHEM
¢doHeTUYHOTO OaraTcTBa BUAUISIOTH OaraTi puMu (ITOBHI PUMHM, SIKIIIO B
HUX CHIBIIAAAIOTh ITiCASHATOJIOIIEeHI MPUTOJIOCHI, Ta YOJOBIUi pUMHM, SIKi
3aKiHYYIOThCS TOJIOCHUMM) Ta OimHI puMH. 3a JIEKCUIHUMU O3HAKaMU BU-
TJISTIOTh TABTOJIOTiYHI pUMU (TTOBHUI MOBTOP CJI0BAa), OMOHIMIUHI pUMK
(HamcaHHS Ta 3ByYaHHs pUMYIOUHNX CJIiB CITiBITaHalOTh, ajie CJIOBa MAalOTh
pi3Hi 3HAYeHHS), KaJaMOYpHi pUMHM (pi3Hi CI0Ba 3i CXOXKUM (DOHETUIHUM
3By4aHHSM), TApOHIMiuHi puMH (ITapOHIMHU, OJIM3bKi 32 3ByIaHHSIM Ta Ha-
MUCAHHSIM CJI0BA) i T. 1.

B aHrmiiichKiii MOBi iCHYIOTh 30pOBi pMMU, 3aCHOBaHi Ha OyKBax, a He
Ha 3ByKax, TOOTO He CTiBIagaHHs KiHIIEBUX OYKB, a KiHIIEBUX 3BYKiB. 3BY-
KOBi BiIMiHHOCTI B TaKUX pUMax 3’SIBUJIUCS B pe3yJbTaTi 3MiH, SIKi Bii-
OyJMcsl B 3BYKOBIli CUCTEeMI aHIJIiMChbKOI MOBU. B 3aimexHocCTi Big MicLst
pOo3TanryBaHHS B CTpOodi BUAISIOTH pUMHU (B TTIOPYY PO3TAIIIOBAHUX PSII-
Kax), MMOTPiliHi, TIepeXpecHi, KiIbIIeBi (PUMYIOTHCS KpaliHi pSIIKK cTpod),
TepHapHi (Yepe3 aBa psSOKy Ha TpeTiit) i T. a. KoxxHwuit Tim ctpod Bimpis-
HSIEThCS pO3TalllyBaHHSM puUM. Prma Moxe OyTu He TijIbKU 30BHILLIHBOIO
(Ha KiHIIi psmKa), ajge i BHYTPIIIHI, pO3TAlIOBYIOYMCH BCEPEAMHI PsIIKa.
BHyTpillHs prMa yacTille 3yCTpiyaeThCsl B 0araTOCTOIMHUIA pSIAKaX.

Puma cnipusie MeTpuyHOMY pO3IOAiILY Bipila Ha oguHULI puMu. BoHa
MOKpallly€ CIPUAHATTS PUMU, pOOJISIUYM Horo Oinbil 3HaUYyIuM. B 11bo-
MY IIPOSIBIISIETHCST (PYHKILiSI CTBOPEHHS pUMU. PUMYy B TOETHIHOMY TEKCTi
Ha3WBaTh MeTaopoto. [IpoTucTaBIeHHS iIEHTUYHUX 3BYKiB, PUMU BU-
paXkaroTh Pi3HUIT CMUCII, B YOMY I TOJISITAE €CTETUYHA PEe3yJIBTaTUBHICTD
pyuMH. PUMU MOXKYTH CTBOPIOBATH HOBi 3HAUYCHHSI, CEMAHTUIHO BUIISIO-
yu cjoBa. ClIoBa CIMpaloThCsl Ha TIOBTOP 3BYKiB, 3alTy4aloun yBary, if cTa-
10Tb OUIbII MOMITHUMU.

CKJTagHOCTI TIpH TIepeKIIai moe3ii MOXYTh OyIyTh BUKIIMKaHiI MOpQO-
JIOTIYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU CJIiB, OCOOJIMBOCTSIMUA CHUHTAKCUCY, BiIMiH-
HOCTSIMU B HAroJjoci, BiIMiIHHICTIO CJIOBOTBIpHUX Mojeeii. Takox Bax-
JINBe 3HAYCHHST Ma€ CepeaHs MOBXWHA CJIO0Ba, 10 BIUIMBAE HA JOBXUHY
Bipllla, Ta BIAIMiHHOCTI B TpaaullisiX CKJagaHHS BipliliB. AHTJIIHACHKI PSIAKA
BipllIa MiCTSITh OiJIbllIe CIIIiB i, IK HACJiOK, Oibliie ineit Ta 0Opa3iB.
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IpadiuHe opopMIIeHHST Ma€ BeIMKe 3HAYCHHSI [IJIST CTBOPEHHSI CMUCITY
Bipma. [padiune opopMIIeHHS, B BiIITOBIZHOCTI 10 HaMipy aBTOpa, CTPYK-
TYpYE CMMCJI Ta IEMOHCTPYE eMOLiMHNIT HacTpiii TBopy. Ipadika Bipmia,
Oynyuu OaraTodyHKLiOHANBHOIO, 3aJa€ PUTM, iIHTOHALLIO TBOPY, @ TAKOX
aKIIEHTY€E YBary Ha IIeBHOMY €JIEMEHTi CMUCITY.

Cepen rpadiyHuX 3ac00iB, KOTPi BUKOPUCTOBYIOTH JIJ1T O(OPMIIEHHS
MOETUYHOTO TBOPY, BUAUISIOTH MyHKTYyaliiiHi 3aco0u, mpu@Th, Kypcus,
MigKpecIeHHsI, [IEBHE pO3TalllyBaHHSI PSIIKiB, rpadiuHMii 00pa3 1ijoro Bi-
pia. Criocodu iX BUKOPUCTaHHS B aHTJIIMCHKIM Ta YKpaiHChKiil MOBax Ma-
IOTh II€BHI BIIMiHHOCTI, SIKi HEOOXiAHO BpaxOBYBaTU MpU IepeKJyiai TBOPY.

Jnst BUOiIeHHSI CerMeHTa CMMCIy BUKOPMUCTOBYIOTh KariTali3allilo,
TOOTO HaNMCaHHS CJIOBa 3 BeJIMKOI Jlitepu. B mpolueci nepexinany rpagika
Bipllla pi3HUX MEPETBOPEHb, B pe3yJibTaTi iHAWBIAYyaJIbHOIO OaYyeHHSs iH-
(opmariii nmepexnanagem. Kamiramnizaiiisi Moxe BUKOHYBaTU CEMaHTUUHY
(¢yHKIIi10, BimoOpakaoun 3HaYEeHHS CJIOBA; (DYHKIIIIO YTBOPEHHS JYMKMU;
eCTETUIHY (DYHKIIiIO0, BUIIJITIOYH TTIeBHI CETMEHTH Ta 30UTBIIYIOUN BUpa3-
HICTb TBOpY. Jlekarnitanizalliss BAKOPUCTOBYEThCS, 11100 3HSITU BUIIJICHHS
TIEBHUX €JICMCHTIB.

Cepen 3HaKiB IMyHKTYallil B YKpaiHCBKil TToe3ii IMPOKO BUKOPUCTOBY-
€Tbecs TUpe. B aHIiiiCchKiil MOBI TUpe — MEHII MOIYJIsIpHUIA 3HaK. B aH-
TICHKIN MOBI TUPE PO3Aisi€ 3iCTaBHI YaCTUHU MpeAarKaTa, IOCUIIOYN
o0Opa3s. IlyHkryalisi, sika He BiAIOBiga€ mpaBujiaM, IPUBEPTAE yBary 10
CTBOPEHOTO0 aBTOpPOM 00pa3y. Crpoba 3MiHUTH ITYHKTYaIlito TIPY TIepeKIIa-
i Bi3yaJIbHO Y1 €MO1LIiiiHO 3MiHIOE Biplll.

Ipaciuni 06pa3u BipliB, KOTpi HAITMCaHi y BUTJISAII TIEBHUX (iryp, Ha-
npukaan, B Gopmi ceplis, 3ipku i T. 1., BXe HECYThb ITI€BHUM CMUCI, MPU-
BepTarouM yBary yurtada. IpagiunHi 3acobu He HaOyBalOThb CaMOCTiiiHOIO
3HAYCHHsI, BOHM BHIISIOTH IOMATKOBI 3HAUYEGHHS, KOTpUX HaOyBalOTh
onmHULi MoBU. [pacdiuni 3acodm, HApsIy 3 TEKCTOM, OOYMOBITIOIOTH KOMY-
HiKallilo, BUIISIOYN ONMHMII TEKCTY, (DOpMYyIOUr 00pa3n, a TaKOX BCTa-
HOBJTIOIOTH 3B’SI3KM BCEPEINHI TEKCTY I BUPaKarloTh HaMip aBTOpa.

BucnoBku. My po3risiHy/ M Mpo0JieMy MOETUYHOIO Tepekany i mpu-
WIITA 10 BUCHOBKY, 1110 TTOE3is SIBJISIE CO000 001acTh Tiepekiamy. Criemm-
(pigHICTb TTOETUYHOTO TEKCTY OOYMOBJIEHA CBOEPIIHICTIO TIPUPOAYN TTOETUY-
HOTO TBOPY, 1110 CTBOPIOE TI€BHI TPYAHOLLI ITpu oro nepekiamni. [Toetnynui
TEKCT Ma€ OCOOJMBY CTPYKTYpPHY OpraHizaliio, B sIKiii MOXHa BUIIUTU
rpadiuHy, TUCKYpCUBHY, (DOHETHYHY Ta JIHTBICTUYHY (POPMH, Ta SIBIISIE
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CKJTaTHMIT KOMIUIEKC €JIEMEHTIB: PUTMY, MEJIONNKY, CTPOMIKM i CTUITICTH-
KU, KOTPi B3aEMOIIOTh ONWH 3 OTHMUM, HAOyBarOUM JOJATKOBUX 3HAUYCHb, i
BUKJIMKAE B TiACBIAOMOCTI pelIMITiEHTAa IEBHUIA CHHTETUYHUI e(DEKT.

IMoeTnuHuit mepekyaasg — 1€ CTBOPEHHSI MOETUYHOIO TEKCTY, SIKUIA
BinmoBigae opuriHamy 1o (hopMi Ta 3MiICTy, a TAKOX B IKOMY BUKOPUCTO-
BYIOTbCSI XapaKTEpHi 11 HbOro ejeMeHTU. TloeTnuHuii nepekian npeai-
CTaBJIsIE COOOI0 CKJIAAHMI Ta TPYAOMICTKMIA TIPOLIEeC, BiH BUMAarae Bij Tie-
pexJiazaya BOJIOAIHHS JIiTepaTypHUM TaJaHTOM, BMiHHSI IMCATU BipIli,
MUCTEIITBA BMICTUTH B TTOETUYHY (hOPMY iHIIIOI MOBU CMUCIT OPUTIiHAIb-
HOTO TBOPY, HOTO0 iJIe10, a TAKOX JIiTepaTypHi MpUHOMHMU.

OCHOBHOIO TTPO06JIEMOIO TTPU MIEpeKIIadi Ioe3ii € CTPyKTypa MTOeTUYHOTO
TBOpY, KOTpa IMOTpedye BUKOPUCTAHHS IIEBHOTO po3Mipy it puM. [ToeTmd-
HUI TEKCT XapaKTepHU3y€EThCS IMEBHOIO PUTMIUHICTIO. PUTM 3HaXOaUTHCS
y B3a€EMO/Iil 3 CHHTAaKCUCOM Biplla i Hece neBHui cmuci. [lopyieHHsT un
3MiHM PUTMY B MepeKyIaai MOXe TIPUBECTU IO BTPATH TBOPOM CMMCILY, IO
3MiHEHHSI peajbHOCTI, KOTpa CTBOpEeHa aBTOpoM. PuMma momomarae put-
MiuHilt opranizaiiii TBopy. Puma 06’enHye psiaku it popmye crpodu. Pumm
BUPaXXalOTh Pi3HOMAHITHUI CMUCII, MOXYTh CTBOPIOBATH HOBi 3HAaYEHHSI,
CEMaHTUYHO BUIUISIOTH CJIOBO. 30epekeHHsI TIOBHOI PUMU JOTIOMArae Ie-
pelaTu YHIKaJIbHICTh OPUTiHAJIBHOTO TBOPY.

BaximBe 3HaueHHS IJISI CTBOPEHHSI CMHUCITY Bipllla Ma€ Moro rpadid-
He oOpMIIEHHS, KOTPE 3a/1a€ PUTM, iIHTOHALLiIO TBOPY, a TAKOX aKLEHTYE
yBary Ha IIeBHUX eJleMeHTaxX cMuciy. [loeTnuHuii TBip — €AMHUIA, LIiJIic-
HUl Ta HenodiabHUI. HeoOximHO mepegaT OCHOBHY OYMKY M HacTpiid
OpUTiHATBHOIO TBOPY TAKUM YMHOM, 11100 nepekiiaa 0yB HiibHUM. bynyun
YaCTUHOIO 3MicTy, (hopMa BU3HAYA€E PO3BUTOK 3MICTY, TOMY MeTa TepeKJa-
NIy MoJsiTae B Tepenadi iIeiiHO-eCTeTUUYHOro 3MiCTy Ta 30epekKeHHi Ipu
IbOMY (bOpM, KOTPi BUKOHYIOTh MIEBHI CEMaHTUYHI (PYHKIIII.

Ilepexnan moesii € ckJIamlHUM 3aBHAHHSIM, KOTpe Iepeadadyae BOJIO-
JiHHS TIepekJiagayeM HeoOXiTHUMU MOBHUMM 3HAHHSIMM, a TAaKOX HaJa€
MOXJIMBICTb 1X BAOCKOHamoBaTu. [losiBa GaraTorpaHHOCTI TepekJiaiiB
MMOB’s13aHa 3 Pi3HOIO iHTepIpeTalli€l0 OpHUTiHATIA, KOTpa 0OYMOBJIEHA TTPO-
decioHai3MOM Ta JIiTepaTypHUM TaJlaHTOM IlepeKjiagada, BMiHHSIM BU-
WTH 31 CKJIQTHOI CUTYyaIlil, 3MaTHICTIO BUPIIINTH Maiike HEpO3B’sI3Hi 3a-
Jadi, BIUIMBOM JIiTepaTypHOI Tpaaullil eTTOXu.
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SUMMARY

This work is devoted to the peculiarities of the poetic text, the concept of poetic
translation, the problem of form and content in poetic translation; discursive, pho-
netic, graphic and linguistic features of the poetic text. Translation of poetry is a very
difficult task. Even with careful translation, formal and semantic transformations are
inevitable. Therefore, the translator has to sacrifice something and balance between
artistic content and linguistic form. Of course, due to the variability of the choice
of relevance depends on the context. Over the years, opinions on poetry translation
have changed, and there is still no single approach, but the word “interpretation” is
the most suitable here. When translating poetry, the number of interpretations can
be infinite, but all interpretations will differ from each other in some way. By the
end of this article, we can conclude that the process of translating poetry is indeed
very complex and time-consuming, since the content of a poetic work is connected
with a complex set of elements: rhythm, melody, strophe and stylistics, which when
interacting with each other acquire additional meanings and create a certain effect.

Key words: poetic text, poetic translation, rhyme, poetic work, translation.
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AHOTALIIA

Cmamms npucesuena 0ocaioxnceHHIo 0cobaugocmeli 8i0mMEopeHHs NiHegic-
MUYHUX Penpe3eHManmie ceimoensiOHux yHieepcaniii @ aHen0-yKpaiHcbkomy Xy-
00xcHbOMY nepekaadi. Y skocmi mamepiany 00caioiceHHs 00PaHO JHCanp ger-
mes3i, AKUI NOCMAE ABMOPCOKUM 8MINCHHAM C8IMO2AA0HUX YHIBepcaniil, Ki y
€B0ili 83a€MO0Ii ma 3uenneHHi 3a0aroms YinicHy y3aeansHeHy nodody AH0cbKoeo
ceimy. Ceimoensoni yHisepcanii — ye kameeopii, AKi aKyMyaoRms iCMopu4Ho
HaKonu4eHui coyianvruii 00cgio i 6 cucmemi SKUX AOOUHA NeBHOI KYyAbmypu
OYIHIOE, OCMUCAIOE MA NEPEeNCUBAE C8im, 3600Umb y yinichicms yci seuwa oiti-
cHocmi, wo nompanasioms y chepy ii docsioy.
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Bcmanoenerno, wo genmesiiinuii meip Jxc. Poyaine penpezenmosanuii ono-
3uyiero «0o06pa» ma «31a», AKi npedcmasneHi peaniamu uapiernozo cgimy. Pe3yno-
mamu cmpykmypHO-CeMaHMu4H020 AHANIZY MEeMAMUMHUX epYn C8IMoeAsi0HUX
VHigepcaniil, w0 cmeoporoms QinocoghcvKy KoHuenyio meopy enmesi ma nex-
CUMHUX OOUHUUb, W0 AKMYAnizyloms ix, 003604510Mb 8UAEUMU MAKI 2PYNU pea-
NIl OHomacmuuHi peanii, no6ymoei peanii, emnoepaghiuni ma mighonoeiuni pea-
Ail, peanii 0epicagHo-aOMIiHICMPamueHo2o yCmpor ma epoOMaccbko2o JHCUmms.

Sicmasnuil ananiz ocobausocmelil nepekaady peaniii 4apienozo cgimy 00-
360/5€ KOHCMAamyeamu, w0 nepekaaday 60aemucs 00 Pi3HUX MUNie nepeknaoy:
81ACHE ONUCOB020 NEPeKAady, a MaKolc Pi3HUX KOMOIHAUill onucoeoeo nepe-
KAa0dy: MPAHCKPUnyis ma onucosuii nepekaao y nepeKnaoaybkomy KomeHmapi,
MPAHCKPUNYis ma onucoguil nepekaad y mexcmi meopy, epagiune nepenecem-
HS (30epediceHHs OPUIHANbHO20 HANUCAHHS) MA ONUCOBULL NepeKaad y meKcmi
meopy, KaavKy8anHs ma Onucoguil nepeknad y nepekaadaybkomy KoMenmapi.

Karouogi caosa: scanp gpenmesi, ceimoensiona ynieepcanis, cmpameeis ne-
pekaady, nputiomu nepexaady.

Beryn. XynoxHi TeKCTH € HOCISIMU OCOOJIMBOI €MOLiTHO-eCTeTUYHOT
iHgopMalii. [oloBHe 3aBIaHHS XyI0KHBOTO TBOPY — 3BEPHYTH yBary um-
Taya Ha yHiBepcalibHe, FOJIOBHE, BiUHE, JOTTIOMOTITH PO3MJISIHYTU 1I¢ BiyHe
B YacCTIIi, Ha LIiif YacTLi He 3yMUHSIOYNCH, a TPOCYBAIOUUCh alli, Y BCbOMY
JOXOISYM IO CaMOI CyTi.

Kanp deHTesi mocrae 0COOIMBUM JIiTEpATypPHUM HATIPSIMOM B XYHTOX-
HbOMY TTpocTopi. BiH BUIIJISIETHCSI HA OCHOBI CBOET crieliniuHoi paHTaC-
TUYHOI TPUPOJU, sIKa OOYMOBIIIOE i OCOOIMBUIA CIOXKET, i 0COOIMBY KapTu-
HY CBITY, i 0co0IMBUIi TUTI Teposi. CUMBOJII3M, CTPYKTYpa i (PyHKIIisl TBOPY
(beHTE3i — (hbeHOMEH TOCUTH CKIamHUA. 3’€AHYI0UH B CODi eIeMEeHTH Midy
i1 yapiBHOI Ka3KM, (peHTe31 € OAHUM i3 3ac00iB (popMyBaHHS B JTIOJUHI Ta-
KMX OCHOB XUTTSI, IK MOpaJib, €TUKa, caMoifeHTUiKallis 3 1T06poM, MO-
paJibHi iHTEHIIi1, a TAKOX MOXJIMBUM «3aCO00M KOHCTPYIOBAHHS B JIIOAWHI
MEPBUHHOI KAPTUHU CBITY Ta TMIEPBUHHOIT MeTa(i3sUYHOCTUI SIK OCHOB JIJIst
HaCTyIMHOTO (hOpMYBaHHSI OCOOMCTOCTI I, y pe3yJbTaTi, OMHUM 3 e(DEKTUB-
HUX 3ac00iB (hopMyBaHHS MOBHOLIIHHOI 0cobKcTOoCTi. DEeHTE3 € TpaHCIISI-
TOPOM TEBHOI €THOKYJIBTYPM Ta, 30KpeMa, HapOJAHOI MyApPOCTi, TOpsI i3
MpUTYaMU, IPUCTIB’ MU 1 iH.» (Comomy0, 2005).

JliteparypHuii TBip (heHTE3i MOCTa€E aBTOPCHKUM BTiJIEHHSM CBIiTO-
MISIAHUX YHIBEpcaJliii, SIKi y CBOiil B3a€EMOIil Ta 34erieHHi 3a1al0Th 1iTic-
HY y3araJlbHeHY Moa00y JI0AChKOro cBiTy. CBITOMNISIIHI YHiBepcallii — 1ie
KaTeropii, SKi aKyMyJII0I0Th iCTOPUYHO HAKOMMUYEHUIA COLliaIbHUM TOCBIf
i B CMCTeMi SIKMX JIIOAMHA TIEBHOI KYJIbTYPU OLIIHIOE, OCMUCIIOE Ta Mepe-
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JKMBAE CBIT, 3BOAUTH Y LIUTICHICTD yCi SIBUILIA AiACHOCTI, 1110 TTOTPATLISIIOTh Y
cepy ii mocsinmy. Lle BiuHi, OHTONOTIYHI Ta MeTadi3UUHI KOHCTAHTH JIIOA -
CbKOTrO OyTTS1. YHiBepcalil TpaKTYIOTbhCSI SIK OJMH 3i CITOCO0iB OCMUCIEHHS
JIIOAMHOIO AIMCHOCTI, 11 ajarnTalii 10 Hel B Ipolieci couianizaiii. Jlo Takux
VHiBepcaJliii TOCTiMHUKA BiTHOCATh (DyHIaMEHTaIbHI SIBUIIIA 00’€KTHOTO
Ta Cy0’€KTHOTO XapaKTepy: IIACTs, YeCTh, CIIPaBeIJINBICTh, MTi3HAHHS, ic-
TUHY i T. M., AOCBiJl, OCMUCJIEHHS SIKMX HAKOITUYEHUI1 JIIOACTBOM YU HE 3a
BeCh Iepiof foro icHyBaHHs (BosoauHa).

Cepen yHiBepcaiii, 3a TOITOMOTOI0 SIKUX BUpaXkeHi BU3HAYCHHS JIFO-
IWHU 9K Cy0’€KTa HisSIBHOCTI, CTPYKTYPHU ii CITUIKYBaHHS, ii BiTHOCMHU
IO IHILIMX JI0JIeH i CYCIiIbCTBA B LIJIOMY, OO LIiJIeH i LiIHHOCTEe! coliiaib-
HOTO XMTTSl MOXHA BiJHECTU TakKi KaTeropii: «JII0AMHA», «CYCIJIbCTBO»,
«SI», «iHIIi», «CBIIOMICTb», «100PO», «Kpaca», «Bipa», «HadisI», «COBICTb»,
«CIpaBeIJINBICTh», «BOJST» 1 T. 1. Lli KaTeropii (ikcyloTh y HaiOiabII 3a-
rajibHiit (popMi AOCBif, 1110 ICTOPUYHO HAKOTIMUYETHCS, BKIIOYEHHS iHIMU-
Bifa B cucTeMy CollialbHUX BiTHOCUH i KOMYHIKaIliiA.

TBip eHTe3i K gBUIIE TTPOPECiIiTHOI KyJIBTypH SIBJISIE COO0I0 HE OfI-
HOMipHe icTopuYHe, eTHiuHe, (islojoriuHe, (oIbKIOpHE, XyIO0XKHE a0b0
TeJarorivHe YTBOPEHHS B CTPYKTYpi colliymy. BiH 3’sBisieTbes sIK 6araTo-
MipHa cucTteMa, B SIKiii y 3HSITOMY BUIJISIAI MIPUCYTHI BCi TpaHi, acreKTu
KUTTEMISUTBHOCTI corliyMy. CBIT (heHTe3i — IIe «CBIT COILiyMy B HOTO pe-
aJIbHO-ippeajbHOMY BiIOUTTI, y €ETHOCTI IIPO3U KUTTS Ta Toe3il (paHTa3ii»
(Komrp1ioBa).

AKTYalIbHICTh TOCTiIKEHHS 3yMOBJICHA CTPIMKHMM TIOITMPEHHSIM TIepe-
KJIaZeHo1 JTiTepatypy (peHTe3i B ChOToIeHHI YKpaiHi, HEOOXigHICTIO CUC-
TeMaTU3yBaTH i KiacudikyBaTy 3acO0M JIIHTBICTUYHOI MaHi(ecTallii CBi-
TONISIIHUX YHiBepcatiil y XyIoXHili JiTepaTypi, a caMe y XXaHpi (peHTesi,
3pOCTAIOUMM iHTEPECOM BITUM3HSIHUX i 3apyOi>KHUX TTepeKaag03HaBIIiB 10
3ac00iB ONTUMAJILHOTO BiITBOPEHHSI YCiX 3MiCTOBHMX Ta (pOpMaIbHUX T1a-
paMeTpiB (peHTE3iMHNX TBOPIB, ITOTPEOOIO 3aITIOBHUTH 1110 JIAaKYHY B yKpa-
THCBhKOMY MEpPeKJIa03HABCTBI.

Mera nociimKeHHsI IOJSITa€ y BCTAHOBJIEHHI OCOOJMBOCTEM Bin-
TBOPEHHSI CBITOINISIAMHUX YHiBepCaliil, pemnpe3eHTOBAaHMX Yy pOMaHax
JIx. K. Poyninr nipo Tappi [1oTTepa, yKpaiHCbKOIO0 MOBOIO.

J11s1 MOCSITHEHHS OCTaBJIEHOI METU OYJ10 C(POPMYJILOBAHO TaKi 3aBJAHHS:

— OIMCATU CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIUHI XapaKTepUCTUKN aHAJi30BaHOTO
TBOPY (PeHTe3i;
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— BU3HAUYUTHU 0a30Bi TUIIU CBITOTJISIAHUX YHiBepcalliil, 1110 CTBOPIOIOTh
(dinocodchbKy KOHLETIIIO TBOPY (PeHTE3i, Ta MOBHI OJMHMII, 1110 aKTyaTi-
3yI0Th 1X;

— MPOBECTHU 3iCTAaBHUM aHaJji3 Mepeksaay YHiBepcaliil LiTbOBOIO MO-
BOIO (heHTEe3iMHNX TBOPIB Ha MPUKJIAIi YKPATHCHKOTO MepeKiaay poMaHiB
IIx. K. Poyminr «Iappi [TotTep i dimocodcrkuii KaMmiab», «[appi [Tottep i
TaEMHA KiMHaTa».

Marepiaan Ta MeToAM AOCJ]iIKeHHd. MarepiaJloM TOCTiIKEHHS CTa-
JIM TIepeKJIaii IBOX poMaHiB OpuTaHCbKoi nmucbMeHHU1 . K. PosiHr 3
nukiry mipo Tappi [Torrepa («Harry Potter and the Philosopher’s Stone» ta
«Harry Potter and the Chamber of Secrets») yKpaiHChKOIO MOBOIO (IIepe-
knamad B. Mopo3zoB). Bubip TekcTiB poMaHiB kaHpY (peHTe3i BUSHAYCHUI
3aBIaHHSAMU JOCTIIKEeHH. 3’ €IHYI0UN B cO0i e1eMeHTH Midy i1 YapiBHOT
Ka3ku, peHTe3i € OMHUM i3 3ac00iB (DOpMYBaHHS B JIIOAWHI TAKNX ITiICTAB
XKUTTS, K MOpaJib, €TUKa, caMoigeHTUdiKallisg 3 10OpoM, MOpaIbHi iH-
TeH1ii. JlitepaTypHuii TBip (heHTE3i € aBTOPCHKUM BTUJICHHSIM CBiTOTJISII-
HUX yHiBepcaJiii, siKi y CBOIli B3a€EMOil I 34erUIeHHi 3aJal0Th LTICHY
y3araJbHEHY MOI00Y JIIOJICHKOTO CBITY. 3araJbHMI 00CST TOCTiIKYBAHOTO
MaTepiany ctaHoBUB IoHaj 2500 CTOpiHOK, 3 IKUX Y LIiJIOMY OYy/I10 BUIiIe-
HO Ta mpoaHaizoBaHo 0;1n3bK0 100 TeKCTOBUX (PparMeHTiB.

Y po0oTi BUKOPUCTAaHO KOMIUIEKCHY METOAMKY, 1110 BK/IIOUAE B cebe
METO/I, JIIHTBICTUYHOTI'O CIIOCTEPEKEHHSI, IKU Tiepeadavyae JiHIBICTUUHUI
aHaJli3 TeKCTy OpUTiHajly, CTPYKTypPHO-CEMAaHTUYHUI aHai3, 3icTaBHUM
aHaJli3, MeTO/ JiHTBICTUYHOI iHTeprpeTalii ogep:kaHux gaHux. J1ooip eM-
MipUYHOTO MaTepiany 0a3yeTbCsl HA METO/Ii CYLIIIbHOI BUOIpKM.

PesyabraTn Ta muckycia. ®entesiitni TBopu mpo lappi [Morrepa € BTi-
JIeHHsIM imocodChKoi inei, ska Mae OyTH 30epeskeHa Mpu TepeKyai.
OpnHa 3 OCHOBHUX YHiBepCcaIbHMX OIMO3uIliit TBOpiB k. PoymiHr — 118 60-
poTh0A TEMHMX i CBITJIMX CUJI, BIYHE MMPOTUCTOSIHHS «100pa» Ta «3J1a», SIKi
MpeacTaBieHi peajlisiMu YapiBHOTO CBIiTY Ta BUKJIMKAIOTh OCHOBHI TPYIHO-
11Ii TIpY TIepeKaai.

Pe3ynbratil CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHOTO aHAITi3y TEeMaTUYHUX TPYII CBi-
TOTJISIMHUX YHiBepCalliid, 110 CTBOPIOIOTH (hiToCODCHKY KOHIICTIIIIIO TBOPY
(beHTE3i1, T IEKCUYHUX OOUHUIIB, 110 aKTYaJIi3yIOTh iX, JO3BOJIUIN BUSIBU-
THU TaKi rpynu peaii.

Haii6inpIn perpe3eHTaTUBHAM IIIapOM BUSIBMJIACS JIEKCUKA, sIKa Ha-
3MBA€ OHOMACTUYHI peanii — 35 % Binm 3arajibHOI KUIBKOCTI JIEKCUUHUX
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OIUHMUIIb, 1110 aKTyali3yl0Th YHiBepca/ibHi ono3uilii TBopiB x. PoyiHr —
MPOTUCTABIIEHHSI «100pa» Ta «31a». 3 Hux 60 % Hajexatb 10 KJIacy aHTPO-
noHimiB: Harry Potter, Hermione Granger, Ron Weasley, Neville Longbottom,
Draco Malfoy, Vincent Crabbe, Gregory Goyle, Fleur Delacour, Albus Percival
Wulfric Brian Dumbledore, Severus Snape, Minerva McGonagall, Alastor
«Mad-Eye» Moody, Gilderoy Lockhart, Rubeus Hagrid, Filius Flitwick, Hor-
ace E. F. Slughorn, Pomona Sprout, Sybill Trelawney, Quirinus Quirrell, Sirius
Black, Tom Marvolo Riddle, Dobby.

30 % ckinamaloTh Ha3BM KOMIAHi, PecTOpaHiB, MarasuHiB, TOLIO:
Gryffindor, Slytherin, Hufflepuff, Ravenclaw, Beauxbatons Academy of Magic,
Room of Requirement, Flourish & Blotts, The Leaky Cauldron, Ollivander’s,
Quality Quidditch Supplies, The Three Broomsticks, The Hog’s Head.

HaiimeHIn pernpe3eHTaTUBHUMH B paMKax JaHOI TPYIU € TOIOHIMMU,
yacTKa sskux aopiBHioe 10 %: The Burrow, Hogwarts, Forbidden Forest, Di-
agon Alley, Knocturn Alley, The Shrieking Shack.

DOyHKIIIOHYBaHHS BJIAaCHUX iMEH y TEKCTi Ma€ cBow crelndiky. Tak,
iMeHa Ta Ha3BW € HEBiI €MHUM eJIeMEHTOM (OPMU XYITOXHBOTO TBODY,
ckJ1agoBuMu ctuito k. PoyniHr, oqHUM i3 3aC00iB, 1110 CTBOPIOIOTh XYy-
IIOXHil oOpa3. BoHu HecyTh Ha COOI MOMITHO BUpaXXeHe 3HAUEHHEBE Ha-
BaHTaXXCHHSI, MalOTh He3BMYAWHUI 3BYKOBUI BMIJISII, MAalOTh IIPHUXOBa-
HUI acoliaTuBHUI (OH, TOMY BJaCHi iMeHa B Iepekjiagax MalTb OyTU
CTUJIICTUYHO BipHMMHU Ta TOYHUMU, BilIIOBigaTU BChOMY AYXY, ilel, LiasM
TBOpPY, MAlOTh IIPUBHOCUTH XapaKTepHUI KOJIOPHT, a iHOII It TIeBHUIA cTIe-
iaJIbHUI 3MICT, 0COOIMBE 3HAUCHHS, Y IKOMY KOHIIEHTPOBaHO BUpaXKeHa
aBTOpCHKa imest (Bunorpamos, 2004).

Jlekcuka, sika Ha3nBa€ MOOYTOBI peaurii, ckiagae 25 % Bin aHamizoBa-
HOI BUOIpKY JIGKCUYHUX OJMHUIIb, 110 aKTyalli3ylOTh YHIBEpCaIbHi OITO-
3uLlii TBOpY. Haiibiib1n penpe3eHTaTUBHUMU B Lili TpyIli € HA3BU XUTJIa Ta
MaiiHa, a TaKoX ki Ta HarnoiB (45 % i 40 % BiANOBIIHO).

Jlekcuka, 110 Ha3UBa€ XUTIO, MaitHo: The Mirror of Erised, The Ma-
rauder’s Map, Time-Turner, Horcrux, Quick-Quotes Quill, Remembrall,
Howler, Sorting Hat, Floo Powder, pensieve, Portkey, Sneakoscope.

Jlexcuka, 110 Ha3uWBa€ ixy, Hamoi: polyjuice potion, butterbeer, Bet-
tie Bott’s Every Flavor Beans, Chocolate Frog, Drooble’s Best Blowing Gum,
Pumpkin Pasties, Cauldron Cakes, Licorice Wands, Skiving Snack-boxes.

HaitmeHInn perrpe3eHTaTUBHOIO B I1ii TPYTIi BUSIBISIETHCS JIGKCHKA, 1110 T10-
3Havae cBata, irpu (15 %): Quidditch, Queerditch Marsh, Bludger, Snitch, Quaffle.
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Jlekcuka, sika Ha3mBa€e eTHorpadivHi Ta MioJIOTiUHI peanii, cKiagae
23 % aHanizoBaHOI BUGIPKM JIEKCUYHUX OAMHULIb, 110 aKTYali3yIOTh YHi-
BepcabHi oro3uliii TBopy [x. PoymiHr.

BaxximmBuM Ta HeBim €éMHUM €JIEMEHTOM Y TBOPi XKaHpY (peHTe3i € Ka-
TEropist 3aHATTd. 3aHATTS — 1€ imes, ykiaaeHa B rneBHy dopmyy. Dop-
MYJIOIO Haiyacriiie € cjioBo abo KoMOiHalisl CiIiB JIAaTUHCHKOI MOBH.
BuBueHHS TiIHIBICTUYHOI JliTepaTypy JO3BOJIUIO BiTHECTU 3aHSTTS 10 €T-
HorpadiyHUX peasiii Ta BUTUIUTH iX B OKpemy Kareropiro (KopoBaiiko).
Llsa xaTeropist HalOIBII perpe3eHTaTUBHA B 1Iiil IPYIIi peajiiii i ckiamae
50 % Binm aHamizoBaHOI BMOIPKM JIEKCMYHUX OAMHMIID, 110 aKTYali3yIOTh
YHiBepcallbHi omo3uilii TBopy: Aéada Kedaspa (Avada Kedavra), Kpyuio
(Crucio), Imnepio (Imperio), Axuio (Accio), Anoxomopa (Alohomora), JTromoc
(Lumos), Binrapoiym Jlegioza (Wingardium Leviosa), 3arskmyc (Stupefy),
IIpomero (Protego), Penapo (Reparo), Pidikyayc (Ridikulus), Excnexmo
Ilamponym (Expecto Patronum), Excneniapmyc (Expelliarmus), Anoecomopa
(Alohomora), Jlokomomop Mopmic (Locomotor Mortis), [lempudgpixyc Toma-
ayc (Petrificus Totalus), Incendio (Incendio).

ErHiuHi Ta coiagbHi CITUIBHOCTI i IX MPEICTABHUKA CKIIANAOTh 35 %
aHali30BaHOi BUOipKu: Mae (Wizard), Animae (Animagus), Maen (Muggle),
Ckei6 (Squib), Haniexpoexa (Half-blood), Maenonapoxcoenuii (Muggle-
born), bpyounokposxa (Mudblood).

Jlekcuka, 1o mo3Hayae OOXkecTBa, Ka3KOBi icToTH, ckiamae 15 % y
paMKax aHaJIi30BaHO1 BUOipKu: Beiina (veela), boeeapm/ Bpuspax (Boggart),
Lomosuii eavp (House-elf), lemenmop (Dementor).

Kareropii peaniii cBiTY Ta Npupoau, AepKaBHO-aAMiHICTPaTUBHOTO
YCTPOIO Ta TPOMAICHKOTO XUTTSI BUSBUJINCS HAMEHIIT pEITpe3¢HTaTUBHM -
MH B paMKax JaHoro gpocrimkeHHs (8 % i 9 % BinmosinHO).

Peanii city npuponu: Ckyueuepgs (Flobberworm), Tecmpan (Thestral),
Ipomamonm (erumpent), Axpomanmyn (acromantula), Ilacmka useona
(Devil’s Snare), Ipumyua eéepoa (Whomping Willow).

Jlexcuka, 1110 Ha3MBa€e peanii nepxKaBHO-aAMiHICTPATUBHOIO YCTPOIO
Ta rPOMAJICLKOTO XUTTS: Minicmepcmeo maeii (Ministry of Magic), Ipinrome
(Gringotts); Opoen Denikca (The Order of the Phoenix), Cmepmescepu (Death
Eaters), Jlambadoposa apmis (Dumbledore’s Army, D. A.), lllodennuii npopok
(The Daily Prophet), Bazixano (The Quibbler).

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUI aHajli3 TeMaTUIHUX TPYIT CBITOINISITHUX
yYHiBepcalliil «10o0pa» Ta «3J1a», 10 CTBOPIOIOTH (DiTOCOPCHKY KOHIIETI-
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1ito TBOpY (beHTe3i, Ta JIEKCUUHUX OTWHUIb-Pealiii YapiBHOTO CBITY, IO
aKTyaJli3yloTh iX, BUBHAYMUB IPYMNU pealiil, sIKi CKJIaJu KOpPHyC eKCIepu-
MEHTAJIbHOI YaCTUHU 1LIbOTO JOCJIiIXKEeHHS. MaTepiall JOCIiIKeHHs repe-
KJIaoy YHiBepcasiii IiJ Jac rnepekjaay aHIJIOMOBHUX poMaHiB JIx. Poy-
minr “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”, “Harry Potter and the
Chamber of Secrets” ykpaiHCbKOI0O MOBOIO OOMEXEHO TPhOMS TpyraMu
peastiii yapiBHOIO CBITY — OHOMACTMYHIi peasii, MOOYTOBI peaJii, €eTHO-
rpacdiuHi Ta MicposoriuHi pearii, aKi HaOIIBII YiTKO aKTyalli3yIoTh (ijgo-
coCbKY KOHIIEIIIiI0 TBOPY, MPOTHUCTABICHHS CBITOIISIIHUX YHiBepcaiii
nobpa Ta 3i1a, SIKi € i1 HalOIbL TIpe3eHTa0eIbHUM B aHaJli30BaHOMY Ma-
Tepiaji JOCTiIKEeHHS.

I1pu nepekiami oHOMAaCTUUHUX peaiii — HaliMeHyBaHb Pi3HOMAaHIT-
HUX 00’€KTIiB MariYHOro CBiTy (Mara3mHiB, ITOMEIIKaHb, MPEIMETIiB) —
nepexiianay NpakTUYHO y PIBHOMY CITiBBiIHOIIIEHHI BUKOPUCTOBYE TaKi
THUITHA OTIICOBOTO TIePeKIIamy, IK: BIacCHE OMMMCOBUIA MepeKyIaa Ta KOMOiHa-
1lisl TPAHCKPMUIILIII Ta OMKUCOBOTO MEepeKJIany y TEKCTi TBOPY.

BnacHe onmcoBuii mepexian;

«We’ll all meet at Flourish and Blotts in an hour to buy your schoolbooks,”
said Mrs. Weasley, setting off with Ginny.

— 3ycmpinemocs @ci 3a e00uny 6ins aimepamypHoi Kpamuuyi i Kynumo
mam niopyuHuxu, — ckazana micic Bizai, 8ioxo0dsuu pazom i3 iciui.

TpaHckpuriilist Ta ONMCOBUI MIepeKIIaa y TEKCTi TBOPY:

Not for the first time, an argument had broken out over breakfast at number
four, Privet Drive.

Youce ne enepuie 6 6younxy nomep 4 na eyauuui Ilpieim-opaiie, onosumor
OUPHOUUHOK, CHIOGHOK PO3NOYUHABCA 31 C8APKU.

3icTaBHUIM aHAIi3 0COOIMBOCTEI MepeKyamay MoOyTOBUX pealliii 103BO-
JIsie KOHCTATyBaTH: TIepeKJyIaaad Bilgae mepesary BIacHe OITMCOBOMY Iepe-
KJIay peasii 6e3rnocepeIHbO B TEKCTi TBOPY:

«He sat down in the only remaining chair but leapt up again almost
immediately, pulling from underneath him a moulting, gray feather duster — at
least, that was what Harry thought it was, until he saw that it was breathing».

Bin cie Ha eOunuil 6inbHull cmineus, ane maiidice iopasy niocko4us, dicmag-
wy 3-nio cebe GUAUHAAULL CipUll GIHUYOK 3 Nip’iH 048 3MIMAHHA NUAOKU, NPU-
Hatimui, mak 30aeanocs lappi, axc noku ein nobauue, w0 moii GiHU40K OUXaE.

Hnsa mepenadi moHsaTTsT secondhand, siKke Xo4a € pO3MOBCIOIKECHUM B
Cy4acHOMY YKpaiHOMOBHOMY ITPOCTOpi, Ma€ IMPH [IbOMY HETaTUBHY KOHO-
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Talilo, I aeKBaTHOIO Mepekaaay 0ya0 BUKOPUCTAHO OUIbII HEUTpaib-
HE Y CTUJIICTUIHOMY TIJIaHi OTIMCOBE CJIOBOCTIONYYEHHST:

«Well, we’ll manage,” said Mrs. Weasley, but she looked worried. «I expect
we’ll be able to pick up a lot of Ginny’s things secondhand.»

Hiuoeo, kynumo, — 3acnokoina itoeo micic Bizai, xou i euensioara cmyp-
606arno. — Jlymaro, wo o0aa icini mu maixnce ece 3Haildemo 6 KpamHuui, de
npodaroms KOMICIliHi mosapu.

[omo mepekiamy «3aKisiTh» — CJIOBECHUX (DOPMYJI, SIKi BAKOPUCTOBYIOTh-
Csl YapiBHMKAMU TIpY 3AiMCHEHH] MariyHuX Oiii, TO TepeKiiagay repenae ix y
TpaHCKpUOOBaHOMY BUIISIAL. TeKCTM 1LIMX 3aKJISITh TIPEICTABJICHI TTepeBaKHO
JIATUHCBKMMU JIEKCEMAaMU, a OTKe aHIJIOMOBHUM YWTaYeM BOHM CITpUIiMa-
FOTBCST TIEBHOIO MipOIO0 SIK iHO3eMHi (IIIoIpaBaa, KOpeHeBi MOpheMU 11X JIeK-
CEM JIOCUTD YaCTO HATaayrOTh iX aHTTICHKI BimmoBinHUKM). [1lomo cripuifHsIT-
TSI IX YKPaIHOMOBHUM YUTA4YEM, TO JJIsI JIIOAVMHU TIEBHOIO MipOI0 00i3HAHOI i3
JIATUHCHKMMU 3aII03MYEHHSIMU B YKPATHChKiil MOBI BOHM TaKOX OyIyTh HECTU
MeBHY iH(GOpPMAILiIO TTPO CYTHICTh TOTO UM iHIIOTO 3aKiaTTs. [Topsin i3 TpaH-
CKPUIIIIIEIO TOCUTb HEPETYJISIPHO JONAETHCS OTIMCOBUIT KOMEHTAP:

«Harry hung back, with a vague feeling it would be unsporting to bewitch
Malfoy while he was on the floor, but this was a mistake, gasping for breath, Mal-
foy pointed his wand at Harry’s knees, choked, “Tarantallegra!” and the next
second Harry’s legs began to jerk around out of his control in a kind of quickstep».

Habpaswu nosimps, Meagoii ckepysas ceow nasuuky Ha io2o Koaixa i
npowunie: «Tapaumanerpaly (Tanuroii, mog mebe exycus mapanmya!). Ha-
cmynnoi mumi lappini Hoeu nouaiu 6€3KOHMPOALHO CMUKAMUCSA, MOGOU 8iH
MAaHUl08a8 HapAbCIOH.

«Finite Incantatem!’> he shouted; Harry’s feet stopped dancing, Malfoy
stopped laughing, and they were able to look up.

Dinime Inkanmamem! — KpukHys 6iH, i lappi nepecmaeé mauurosamu,
Meanghoii — cmismucs, Ui yci Hapewimi 3mMoeau po33UpHymucs 008K0Ad.

[Mepexan Ha3B Ka3KOBUX iCTOT B YKPaiHChKOMY TePEKIIali MOJAETHCS
BJIACHE OTIMCOBO B TEKCTi, O€3 3aCTOCYBaHHS JOAATKOBUX MPUIOMIB Te-
pexay:

Instead, he turned to his house-elf.

“We’re going, Dobby!”

He wrenched open the door and as the elf came hurrying up to him, he
kicked him right through it. They could hear Dobby squealing with pain all the
way along the corridor. Harry stood for a moment, thinking hard.
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Hamomicmo Menghoii nosepryscs 0o ceoeo eavgha, wio meuxkae 60oma:

— Xodimo, Jlo6i!

Bin peyuko éiouunue deepi, a koau eavgh niobie 0o Hb020, Meagoii Konrys itoeo
Hoeoro. Jlo6i 3aeepeuyas 6id 60410, 11020 CMO2OHU Ui 30UKU 8 KOPUOODI He BULYXAlL.

He3HauHuit BiACOTOK J€KCEM, PEMpPE3eHTYIOUMX €THIUHI Ta COlliajib-
Hi CHIJIHOCTI i 1X MpPEeACTAaBHUKIB, MEPEKIANAETHCI MTPUUOMOM KaJIbKy-
BaHHS: Half-blood — Haniexposxa, Muggle-born — Maenonapoxcdernuil,
Mudblood — bpyouokposka.

BucHoBku. 3icTaBHMIT aHaji3 OCOOJMBOCTEN TepeKyamy peajiii ya-
PIBHOTO CBIiTy HO3BOJISIE KOHCTATYBaTH: TIEPEeKIagad BIAETHCS IO Pi3HUX
THIIIB TIepeKyIamy: BJIacHE OIMMCOBOTO TEPEKIIaLy, a TaKOX Pi3HUX KOM-
OiHAalliil ONMCOBOroO IepeKyaay: TPAHCKPUIILISI Ta ONMMCOBUI Mepekiian y
TepeKyIagalbkoMy KOMEHTapi, TPAHCKPUIILIisl Ta OMUCOBHUI TIepeKyam y
TEKCTi TBOPY, TpadiuHe epeHeceHHs (30epeXXeHHST OpUTiHAIBHOTO HAITH -
CaHHSI) Ta OIMCOBUI TTepeKIIa Y TEKCTi TBOPY, KAJIbKyBaHHS Ta OITMCOBUIA
TepeKJIaa y epeKIagalbKoMy KOMEeHTapi.

I1pu nepekiami oHOMAaCTUUYHUX peatiii — HaliMeHyBaHb Pi3HOMAaHIT-
HUX 00’€KTIiB MariYHOro CBiTy (Mara3mHiB, ITOMEIIKaHb, MPEIMETIiB) —
nepexJiangay NpakTUYHO y PiBHOMY CHiBBiIHOIIEHHI, 3 HEBEJIMKOIO Tepe-
Barol Ha KOPUCTb OCTAHHBOTO, BUKOPUCTOBYE TaKi TUITH TIepeKIamy, SIK:
BJIAaCHE OIMCOBMIA TIepeKJyIa Ta KOMOIHALIiI0 TPAaHCKPUIILi Ta OMUCOBOIO
nepekiiaay y Tekcti TBopy (40 % ta 60 % BiamnoBigHO).

3icTaBHUMII aHaji3 OCOOJMBOCTEN TepeKiaay MOOYTOBMX peatiii mo-
3BOJISIE KOHCTATYBaTH: TlepeKiIanay Bimmae mepeBary BJIacHE OIMCOBOMY
repekyany peaiii 6e3mocepeIHbO B TEKCTI TBOpY, 10 ckiamae 100 % Bix
3aikcOBaHMX BUMAIKiB Mepekyamy AdaHoi rpynu peaniid. Ilepexknamau
JMIEMOHCTPYE BUKOPUCTAHHS Pi3HUX TUIIIB OMMCOBOTO TMepeKyIamy ITiI Jac
nepenadi etHorpadiyHux Ta Midomoriunnx peaniii. llomo mepexmamy
«3aKJISITh», TO MepeKiIaaay rnepemgace ix TpaHckpuobonaHo. Ilopsia i3 TpaHc-
KPUIILIi€I0 10CUTh HeperyasipHo (nuire y 20 % 3adikcoBaHMX BUIAIKIiB
rnepexany 1aHol rpynu peaiiii) 10Ja€TbCS ONMMCOBUI KOMEHTAPp.

Ilepexnan Ka3KOBUX iCTOT B YKpaiHCbKOMY IepeKJiajli MOIaEThCS BlIac-
HE OTIMCOBO B TEKCTi, 03 3aCTOCYBaHHS JONATKOBUX IIPUIIOMIB ITepeKIIamy.
KasibKyBaHHSI 3aCTOCOBYETBCS Y AOCUTh OOMEXKEHII KiJIbKOCTi BUTIAIKiB.

[IpoBeneHe mOCTiMKEHHS JO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, 110 TTEPEKIIaI € pe-
3yJIBTaTOM KOMOiHYyBaHHS CTpateriii ((hopeHi3allii Ta JoMecTHUKaIlil) i mpu-
MoMiB nepexJiany.
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Tak, nepexiaa yapiBHUX peaiii, aKkTyali3ylounX CBITOTJISIAHI YHiBep-
caJiii noOpa Ta 371a, yKpaiHChbKOI0 MOBOIO Ma€ TaKi 0COOJMBOCTI: HANOIIbILI
PO3IOBCIOMKCHUMI TUTIAMHU TIEPEKJIaay € BJIACHE ONMMCOBUN TepeKiIan i
TPaAHCKPHUIILIis, OTIMCOBUI TIEPEKIIal Y TEKCTi TBOPY Ta KaJIbKyBaHHS, 11O
TIPUBOIUTD 10 MOBHOTO PO3IMM(MPYBAaHHS CEMAaHTUYHOTO HaBaHTaXKCHHS
peatii 11 yuTaya i CBiIUMTh MPO MparHeHHs Iepekiagada A0 aganTtaiil
TBOPY O JIHTBOKYJIBTYpH TIEpeKIIany (IoMecTHKallii rmepexiamy). Pazom
3 TUM Mepekanay J0CUTh 4acTo 30epirae opuriHajibHEe HamMCaHHS pea-
JIifA, IpU LIbOMY B OLIBIIOCTI BUIMAAKIB HE CYTIPOBOMIXKYE X ONMCOBUM IIe-
peKIagoM, 1110, 6e3yMOBHO, CBiTYMTh HA KOPUCTH (DOpeHi3allii repekiamy
(amamTaltist TBOPY IO JIIHTBOKYJIBTYPH OPUTIHAIY).

VY SIKOCTi MMepCIeKTUB MOAAJBIINX PO3BiMTOK PO3IISIIAEMO PO3IIMPEH-
HSI eMITIpUYHOI0 MaTepiay.

JITEPATYPA

Bunorpanos B. C. I1epeBoxa. O6mue u tekcudeckue Borpockl. M. : K11V, 2004. 240 c.

Bosonuna H. B. KoHuenTsl, yHuBepcaaInu, CTEPeOTUIIbl B chepe TUTepaTypOBEICHUS.
URL: http://www.kniga.com/books/preview_txt.asp?sku=ebooks319044 (mata 3BepHECHHS:
25.05.2022).

Konbuosa M. H. CounokynbrypHble ¢pyHKimMu ckazku. URL: http://www.dissercat.com/
content/sotsiokulturnye-funktsii-skazki (zara 3sepHeHHs: 25.05.2022).

Kopogamko A. B. 3aroBopbl M 3akiauMHaHMs B pycckoit qurteparype XIX—XX BekoB.
URL: http://kk.convdocs.org/docs/index-91999.html (mata 3BepHeHHST: 25.05.2022).

Conony6 0. I1., Ansopext ®. b., Kysnenos A. FO. Teopus 1 pakTHKa XyJI0KeCTBEHHO-
ro nepeBona. M. : M3natenbckuii IeHTp «AKagemusi», 2005. 304 c.

163



Haykosuii Bichuk [THITY Ne 35. Beruntka Ne 2. 22.02.2023. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 35

Master Student in Philology, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical

Master Student in Philology, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical

Master Student in Philology, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical

164

WORLDVIEW UNIVERSALS IN LITERARY TRANSLATION

Olena Shuster

University named after K. D. Ushynsky”,
Odesa, Ukraine
e-mail: lenochkazvezdal S@gmail.com

Oleh Hapchenko

University named after K. D. Ushynsky”,
Odesa, Ukraine
e-mail: akeenoir@gmail.com

Agata Rozhkova

University named after K. D. Ushynsky”,
Odesa, Ukraine
e-mail: agatha.rozhkova@gmail.com

SUMMARY

The article is devoted to the study of the peculiarities of rendering linguis-
tic manifestations of worldview universals in English-Ukrainian literary trans-
lation. The fantasy genre as the material of the study proves to be the author’s
embodiment of worldview universals, which, in their interaction and connection,
set a holistic, generalized image of the human world. Worldview universals are
categories that accumulate historically stored social experience. The system of
worldview universals is the space in which a person of a certain culture evaluates,
interprets and experiences the world, integrates all the phenomena of reality that
appear in the sphere of his experience.

1t has been proved that the fantasy work of J. Rowling is represented by the
opposition of the “good” and the “evil”, which are constituted by the realities of
the magical world. The results of the structural-semantic analysis of the thematic
groups of the worldview universals that create the philosophical concept of the
fantasy work and the lexical units that actualize them made it possible to set the
following groups of realities: onomastic realities, everyday realities, ethnographic
and mythological realities, the realities of the state-administrative system and
public life.

The comparative analysis of the peculiarities of translation of the realities
of the magical world suggests that the translator resorts to different translation
techniques: actually descriptive translation, as well as various combinations of
descriptive translation: transcription and descriptive translation in the transla-
tion commentary, transcription and descriptive translation in the text of the work,
graphic transfer (preserving the original writing) and descriptive translation in the
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text of the work, calque translation and descriptive translation in the translation
commentary.

Key words: fantasy genre, worldview universal, translation strategy, transla-
tion techniques.
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Bumoru 10 oopmiIeHHs] HAYKOBUX MPaib,
mo ApykywTbea B «Haykosomy Bicuuky IliBnennoykpaincbkoro
HAIOHAILHOTO TEJATOriYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni K. JI. Ymmncekoro: JlinricTnani Hayku»

TEXHIYHI BUMOI'

O0cAT OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi (0e3 aHOTAaIlill Ta JIiTepaTypy) Ma€e cTa-
HoBuTH He MeHite 0,5 ap. apk. (12 ¢.), 21600—22000 3HaKiB 3 poGitamu.
pudt Texkcty — Times New Roman, po3mip 14, intepsan 1,5; momud 3
ycix cTopiH — 20 MMm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. udp YAK 6e3 ab3a11HOTO BiACTYITY, Y BEPXHBOMY JIiIBOMY KYTi IIep-
1101 CTOPIHKM.

2. HasBa cTaTTi BeIMKUMU JliTepamMu HaIiBXXUPHUM TIpUGTOM, BUPIB-
HSTHO TIO LIEHTPY.

3. Indopmartis po aBropa (-iB): iM’s Ta IPU3Billle — KypCUB, HATIiB-
KUpHUT mpudT (HAYyKOBUI CTYIiHb, YIeHE 3BaHHSI, 1OCaaa, Ha3Ba Op-
raHizailii, B sIKiif TIpailfoe aBTop, KpaiHa, e-mail, ORCID ID, Researcher
ID a6o Scopus ID — sxio aBrop mae). BupiBasiHo 1o tieHTpy. Kermb 12,
intepsan 1,0.

4. Anoraiis — cioBo «<AHOTALIIS» 3 a63aitHUM BiICTYIIOM, BEJTUKH-
MU JliTepamMu, HamiBXupHUM mpudrom, Kypcus. O6csr 1500—1800 3Ha-
KiB 6€3 mpoOiiB 3 KJIIIOYOBUMHU CI0BaAaMU. TeKCT aHOTallil 0pOopMISIETHCS
KypPCUBOM, iHTE€pPBAJ MiX psSIKaMU OAWHAPHU, pUdT TeKcTy — Times
New Roman, po3mip 12.

«Ki11040Bi cyioBa» HamiBXUPHUM LIPUGTOM, a03allHUI BiACTYI, Kyp-
CUB, iHTEpBaJ MiX psAAKaMU OAWHApHUU, wWpudT TekcTy — Times New
Roman, xernsb 12, Kypcus.

5. TekcT cTarTi MiCTUTBH TPU PO3AUIU: BCTYN (METa Ta 3aBJAHHS ITOCHi-
JDKEHHS; MaTepiaiv Ta METOIU TOCTIIKEHHS ), Pe3yJIbTATH TAa AUCKYCid, BU-
CHOBKH.

166

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

6. LluTyBaHHS Ta BHYTPIilIHLOTEKCTOBE MOCWJIAHHS y TEKCTI MoAaBaTh
3a ctuneM APA (American Psychological Association style), Hampukiam,
(ITeTpos, 2018); AKII10 3a3HAYAETHCS CTOPIHKA IDKepesia, TO BOHA ITOTAETh-
cs yepe3 IBOKpanky, Hanpukian, (ITerpos, 2018: 120).

7. Tabnuui, cxeMu, pPUCYHKHU, AiarpaMy PO3MIlYIOThCS B LIEHTPi CTO-
piHKUM Oe3MocepeaHbO Tic/s MOCUIAaHHS Ha HUX Y TeKcTi ctaTTi. CIoBO
«Tabnuust» Ta i HoMep NUIIYThCS KYPCUBOM 3BEpXY BUPIBHSIHO CIIpaBa, a
PSIIKOM HMXKYE BUPIBHSIHO T10 LIEHTPY — Ha3Ba Tabuuwi. [HIIi inmroctpatiii,
TeX HyMepOBaHi, MiAMUCYIOTHCS 3HN3Y BUPIBHSIHO I10 LIEHTY.

8. ®opMy MOJAIOTECS B OKPEMOMY DPSIIKY BUPIBHSHO IIO IIEHTPY,
HYMEPYIOThCST apaObChKUMM UMPpaMU B KPYIJIMX TyKKaX 3 TIPaBOro OOKY
CTOPiHKMU.

9. CnoBo «JIITEPATYPA» mmiieTbcsl BEIMKUMU JIiTEpAMU KYPCUBOM
HaITiBXUPHAM IIpU(TOM BHUPIBHSIHO TI0 IIeHTpYy. Hiokde momaroTbes 3a
andaBiTOM BUKOpHCTaHi JitepaTypHi mkepena BE3 HYMEPALILIT. Jlite-
paTtypa odopmiIsieTbes BimmosigHo 10 BuMor «JICTY 8302:2015». Kerip
12, inTepsai 1,0.

10. ITicns BUKIamy MaTepianay CTaTTi MOJAaEThed iHMOpMAaLisa aHTTili-
CHKOIO MOBOIO BiJITOBITHO IO ITyHKTIB 2, 3, 4.
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AHOTALTIA

Cmammio npucesueno onucy AiHe0KYAbNYPHUX 0CO0NUBOCMELl AH2N0MOB-
HUX NPOMO8 NOAIMUKIB, a MAKOJC 3aco0am ix 8i0meopeHHs 6 nepekaadax ykpa-
incoKor Mosoro. Tema 0ocaidncenHs € aKMyanbHOH 3 NO3UYIT PYHKYIOHANbHO-
KOMYHIKAMUBH020 nioxooy...

Karouogi caosa: noaimuuni npomosu, Aineeokyabmypi ocooausocmi, nepe-
Kaadaypki onepayii, adexeamuicb nepekaaoy.

Texcr crarTi.

Beryn (KpUTUUHMI aHAJTi3 HAYKOBUX IXKEPEJT, aKTYalIbHiCTh, METOIM Ta
Martepaj JOCTiIKEHHST).

Pe3ynbraTu T2 IUCKYCisl.

BucHoBku.
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic and cultural pe-
culiarities of English politicians and methods of their presentation in Ukrainian.
The problem of the research is urgent taking into consideration the functional and
communicative approach...

Key words: politicians’ speeches, lingual and cultural peculiarities, transla-
tion operations, adequate translation.
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Jlo crarTi nogaThCS:

Hosigka mpo aBTOpa (aBTOPIB) HA OKPEMOMY apKyIIli: Mpi3BuUIle, iM’s
Ta 1o 0aTbKOBi, Micue poOOTHM (Mg acHipaHTIB — MiClle HaBYaHHS),
rmocaga, HayKOBMIl CTyMiHb, y4eHe 3BaHHs, JOMalllHsI ajapeca (iHmexc
000B’SI3KOB0), ajipeca eJIEKTPOHHOI TOIITH, KOHTAKTHI Teje(oHu, TMo-
mroBa agpeca (abo agpeca BimmieHHST «HOBOI momT») mist HanCYIaHHS
JPYKOBAHOTO €K3eMILISIPY KypHAITy.

Tekct cTarTi Ta AOJATKOBI MaTepiaJii HAICWIATU €JIEKTPOHHOIO IO-
IIITOIO Ha eJIEKTPOHHY anpecy zhmaeva@gmail.com (y Temi Jiucra BKazaTu
Mpi3BUILIE aBTOPA).

IpoiroBuii mepekas crutauy€eThes mic/si MO3UTUBHOTO PillIeHHs peaKoJie-
rii Npo MPUAHATTA CTATTI A0 APYKY. PenaxiiiliHa Koeris 3ajiMiiae 3a co601o
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MpaBo MepeBipsITH OTPUMaHi CTaTTi Ha HAasIBHICTb TJIariaTy, BiagaBaTu Ha-
Jic/IaHi CTaTTi Ha JOJATKOBE pPeleH3YBaHHS, a TAKOX BiAXWUJISITH Ti 3 HUX,
sIKi HE BiIMOBiJal0Th BUMOraM ab0 HayKOBUM HaMpsIMKaM XKypHaJy.

Po3mip KomTiB Ha MOKPUTTS BUTpaT 3 MyOJiKalii craTeil y XypHa-
1i «HaykoBuii BicHuk IliBIeHHOYKpaiHCHKOTO HalliOHAJBHOIO MeJaroriuy-
Horo yHiBepcutety imeHi K. JI. YiuuHcbkoro: JIIHrBiCTUUHI HayKu» CKja-
nae 1000 rpu.

PEJAKIIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAIIOBIJAJTIBHOCTI 3A
3MICT CTATE TA MOXE HE ITOJIIATH IYMKY ABTOPA!

MosBu nyo6mikaliiii: ykpaiHcbKa, aHTJIilicbKa, HiMelbKa, MoJbCbKa, K1-
TaliCbKa, KOPEMChKA.
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